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A szüleimnek

Köszönetnyilvánítás

Mindenki ismeri a szólásmondást: „Több szem többet lát.” Valahogy így van ez akkor is, ha valaki egy könyvet megír, aztán kiadják. Az én munkám – ami nem más, mint a fogantatás az ötlettel, kihordás az elképzeléssel, majd a szülés a megírással – csak a kezdet. Létezik egy hatalmas család, amelyik végig rajtam tartja a szemét a folyamat során, majd átveszi tőlem a főszerepet, és a képzeletem alkotta álmodozásaimat és rémálmaimat átfordítja azzá a könyvvé, amit most a kezében tart a kedves olvasó. Meg szeretném most ragadni a lehetőséget, hogy köszönetet mondjak mindazoknak, akik a kiadásához és bestsellerré válásához nagymértékben hozzájárultak.

A művészeti osztálynak, ahol a könyvborítók terveiből valódi borító válik, a gyártási osztálynak, ahol mindig, azonnali hatállyal hozzák létre a csodákat az elkésett szerzők miatt (mea culpa) szintén köszönetet mondok. A marketingemmel és publicitásommal foglalkozóknak szintén, akik segítségével a kampányok mindig nagy izgalmat váltanak ki, és akiknek köszönhetően a könyveket széles körben ismerheti meg a közönség, valamint a Random House terjesztési részlegének, amelynek dolgozói, legyenek bár férfiak vagy nők, a frontvonalban állnak, és azért dolgoznak, hogy a könyvek az olvasóközönség kezébe kerüljenek.

Köszönettel tartozom ügynökömnek, a saját maga által a központban álló bohócnak kikiáltott Andrea Cirillónak, szerkesztőmnek, a rendíthetetlen Danielle Pereznek, és a kiadóimnak, Irwyn Applebaumnak és Nita Taublibnek (aki azóta szenvedő bajnok-áldozata munkámnak, mióta kitört rajtam az írásszenvedély) küldöm szívből jövő, őszinte köszönetemet.
1 fejezet
Úgy lebegett a medence vizének felszínén, akár egy egzotikus vízililiom. A haja szétterült a feje körül, hullámzott, olyan volt, mint valami selymes liliomszirom, amelyik bármikor tovasodródhat. Elegáns ruhája is ott lebegett körülötte a felszínen, a medence világításának ellenfényében, bíborvörösben és fukszialilában játszva, mintha valamiféle ritka, a korallzátonyok mélyéből csak éjjel felbukkanó tengeri élőlény levedlett, csillámló bőre volna.

Látomás volt, a vízben táncoló mitikus istennő, karcsú karjai széles mozdulatokkal hívogatták a férfit.

Egy szirén, aki egyre közelebb és közelebb csábította a vízhez. Kék szeme a férfira szegeződött, telt, érzéki ajka kissé szétnyílt, csókra éhezve.

De a férfi már korábban megízlelte a csókját. A karjában tartotta szorosan, érezte forró bőrét a sajátján. Csak egy álom volt. Egy rémálom. Halott volt.

A férfi felnyitotta mobiltelefonját, és beütött egy számot. A vonal túlsó végén kicsengett a telefon… csengett… és csak csengett. Aztán rekedt, bizonytalan hang szólt bele.
– Mi a fene van?
– Alibire van szükségem.
2 fejezet

Nem vagyok zsaru. És a híresztelésekkel ellentétben nem vagyok magándetektív sem. Lovakkal foglalkozom, ebből élek, de nem keresek vele szinte semmit. Száműzött lettem, ami a választott hivatásomat illeti, és más hivatáshoz nem nagyon fűlik a fogam.

Sajnos a sorsunk nemigen függ attól, hogy mi mit szeretnénk vagy nem szeretnénk. Túlságosan is tisztában vagyok vele.

Azon a februári reggelen kisétáltam abból a kis vendégházból, amit az otthonomnak neveztem az elmúlt évben. A nap éppen akkor készült felkelni. Keleten a horizont élénk narancssárga, rózsaszín és sárga csíkokban pompázott. Imádom ezt az órát, amikor a világ java része még alszik. Minden mozdulatlan és csöndes még, úgy érzem, minta én lennék az egyedüli élőlény a világon.

A széles levelű fű harmatban ázott, és vékony köd lebegett a föld fölött, arra várva, hogy az erős floridai nap feloszlassa. A zöld növényzet, a piszkos vizű csatorna és a lovak illata ülte meg a levegőt, mintha valami átható, szerves parfümöt szórt volna valaki szerteszét.

Hétfő volt, ami azt jelentette, hogy magányos csöndben lehet részem. Régi barátom és megmentőm, Sean Avadon, akié a Wellington peremén lévő lovas farm volt, a legszebb díszébe öltözött, és elvonult South Beachre, ahol majd a többiekkel együtt vastagon bekeni magát napolajjal, és pecsenyére sütteti a testét néhány ezer más, gyönyörű emberrel egyetemben. Irinának, a lovászlánynak szabadnapja volt.

Egész életemben sokkal jobban szerettem a lovak, mint az emberek társaságát. A lovak őszinte, egyenes lények, mentesek mindenféle alattomosságtól és hátsó gondolattól. Mindig tudhatjuk, hányadán állunk egy lóval. Tapasztalataim szerint viszont mindez nem mondható el az emberekről.

A szokásos reggeli rutin következett, megetettem a nyolc gyönyörű teremtményt, amely Sean istállójában lakott. Mindegyiket Európából hozták, és egytől egyig többe kerültek, mint egy átlagos, középosztálybeli amerikai család otthona. Az istállót egy híres, Palm Beach-i építész tervezte, karib-tengeri gyarmati stílusban. A magas mennyezetet tikfával vonták be, és egy miami hotelből kimentett hatalmas art deco csillárok lógtak a központi folyosón.

Aznap nem ültem le, hogy a szokásos reggeli kávémat megiszogassam, és közben hallgassam, ahogy a lovak csöndesen csámcsogva esznek. Nem aludtam jól, nem mintha egyébként jó éjszakáim lennének. Inkább azt mondanám, hogy rosszabb éjszakám volt az átlagosnál. Húsz perc alvás, tíz perc ébrenlét. Állandóan a nemrégiben lezajlott vita járt a fejemben, visszaverődött a koponyám belső faláról, és csak az állandósuló, lüktető fejfájás maradt a nyomában.

Önző voltam. És gyáva. Meg egy ringyó.

Valamennyi igaz volt belőle. Lehet, hogy mind a három. De nem érdekelt. Soha nem akartam másnak látszani, mint ami vagyok. És nem tettem úgy, mintha meg akarnék változni.

Számomra még a vitánál is sokkal kiborítóbb volt az a tény, hogy ennyire kísért a dolog. Nem akartam ezt. Csak el akartam előle menekülni.

Elég sok ideig járt az agyam a dolgon. A lovak befejezték a reggelit, és már mást csináltak: kidugták a fejüket a kis ablakukon, vagy áthajoltak a bokszajtón. Az egyik megragadta azt a vastag kötelet, ami belül az ajtaján lógott, és a foga közé szorítva lengette a feje körül körbe-körbe, ezzel szórakoztatva magát.
– Jól van, Arli – mormoltam. – Te nyertél.

Kivezettem a nagy, szürke heréltet a helyéről, felnyergeltem, és kilovagoltam a farmról. Azt a részt, ahol Sean farmja volt, Palm Beach Pointnak hívták – de nem volt Palm Beach mellett, és semmiféle hegycsúcs sem volt a közelben. Csak lovas farmok voltak errefelé, az ember gyakran találkozhatott lovasokkal az utak mentén vagy a csatornák mellett húzódó homokos ösvényeken. Gyakran lehetett látni, hogy egy-egy gyakorlott lovas három-négy pólólovat is vezet fej fej mellett valamelyik oldalán. De hétfő volt, és ez az a nap a hétből, amikor a lovászok általában kimenőt kapnak.

Egyedül voltam, és az alattam ügető lónak ez nem nagyon tetszett – mivel használhatatlan voltam, vagy legalábbis így gondolta. Ideges típus volt, érzékeny, pont ezért választottam őt erre a sétára. Így legalább nem kalandozhattak el a gondolataim, különben könnyen először a levegőben, majd a földön találhattam volna magam, aztán sétálhattam volna haza. Semmi nem lehetett a fejemben, csak a ló lépései, minden egyes fülrezdülése, izomfeszülése.

Az ösvény párhuzamosan futott az úttal, ami a jobb oldalamon feküdt. A bal oldalon húzódott a piszkos, keskeny csatorna. Ültem a nyeregben, a lábammal nógattam a heréltet, ő pedig könnyű vágtába kezdett, megfeszítve a gyeplőt, mert erősebben szeretett volna vágtázni. Egy kis csapat fehér, ténfergő íbisz riadt fel a csatorna partján, és kapott szárnyra. Arli nekiiramodott a fényes, fehér szárnyak zajától, szökkent egyet a levegőbe, felnyerített, majd újra elrugaszkodott, hosszú lábával akkora távolságot befogva, amekkorát csak tudott.

Egy józanabb ember valószínűleg megrémült volna, visszafogja a gyeplőt, és a túlélésért imádkozik. Én viszont hagytam, hogy a ló akarata érvényesüljön. Az adrenalin úgy száguldott végig az ereimen, mint valami kábítószer.

A herélt száguldott, mintha attól félne, a pokol kapuja mindjárt bezáródik, és ő bent ragad. Szorosan hozzásimultam, alacsonyra helyezve a testsúlyomat. Előttünk az ösvény éles jobb kanyart vett.

Nem nyúltam a gyeplő felé. Arli egyenesen futott tovább a csatorna mentén, elhagyta az ösvényt. Habozás nélkül átszökellt egy kis árkon, és futott tovább, elhagyva egy másik földút torkolatát.

Akár lábát is törhette volna, rám is eshetett volna, le is dobhatott volna, meg is bénulhattam volna. Vagy olyan erősen megbotolhatott volna, hogy kiesem a nyeregből, és ha a lábam beakad a kengyelbe, végigvonszolhatott volna az úton. De nem a ló ijesztett meg, a sebesülés vagy a halál lehetősége, hanem az izgalom, amit éreztem, az, hogy önfeledten ügyet sem vetettem arra, hogy az életemet veszélyeztetem.

Végül pont e miatt az érzés miatt vettem át újra az irányítást – a ló fölött, és saját magam fölött is. Lassacskán adta meg magát, a halálos iramból lefékezett galoppra, majd könnyű vágtára, hogy aztán ügetésre lassuljon. Amikor végül nagyjából egy helyben állt, a fejét felvetette a levegőbe, és gőzölgő orrlikaiból fújta a levegőt. A testéből és az enyémből is sütött a meleg, és mindkettőnkről patakzott az izzadság. A szívem kalapált. Remegő kezem a nyakához szorítottam. Felhorkant, megrázta a fejét, majd megugrott oldalra.

Nem tudtam, milyen messze juthattunk. Jócskán magunk mögött hagytuk a földeket. Az ösvény mindkét oldalán erdő húzódott. A magas, vékony fenyők dárdaként nyújtózkodtak az ég felé. Sűrű cserjés fojtogatta a csatorna távolabbi partját.

Arli idegesen, nyugtalanul táncolt alattam, készen arra, hogy nekiiramodjon. Félrekapta a fejét, megpróbálva kitépni a kezemből a gyeplőt. Éreztem, ahogy remegnek az izmai alattam, és felsejlett bennem, hogy esetleg nem is az izgalom okozza. Lehet, hogy félelem.

Újra horkantott egyet, és vadul rázni kezdte a fejét. Végigpásztáztam a csatorna mindkét partját, egészen az erdőig. Vadkanok szoktak kóborolni a cserjésben. Vadkutyák is – néhány helybéli aljas módon rendszeresen veri a pitbullját, aztán amikor már nem kell neki, szabadon engedi. Néha arról is történik bejelentés a környéken, hogy párducot láttak. És mindig felröppennek hírek, hogy a Lion Country Safari Parkból elszabadult valamilyen állat. És persze aligátorok vadásztak a csatornákban.

A testem megfeszült, még mielőtt felfogtam volna, mi is ragadta meg a figyelmem.

Egy emberi kar nyúlt ki a csatorna fekete vizéből, mintha segítséget kérne, ami már csak későn érkezhet. Valami – egy hiúz vagy egy nagyravágyó róka – megpróbálta kihúzni a kart a vízből, és nem segítő szándékkal. A kart és a csuklót szétmarcangolták, a húst feltépték, néhol még a csont is kilátszott. Fekete legyek köröztek és gyülekeztek a végtag fölött, olyan volt, mintha élő csipkekesztyű feszült volna a kézen.

A parton nem vezetett szemmel látható keréknyom a vízhez. Mindig ez történik – túl sok pia, elalszik valaki a volánnál, elhagyja az emberekét a józan ész. Úgy tűnik, a hét minden napján halálát leli valaki a vízben. De itt semmi jele nem volt autónak.

Erősen megmarkoltam a kantárt az egyik kezemmel, a másikkal előhúztam a mobilomat, és tárcsáztam.

A túloldalon kétszer kicsengett a telefon.
– Landry – hallatszott a kurta bejelentkezés.
– Jobb lenne, ha kijönnél ide! – közöltem.
– Miért? Hogy újra szájon vághass?
– Találtam egy holttestet – mondtam tárgyilagosan. – Illetve egy kart, hogy pontosabb legyek. Jössz, vagy nem jössz, nekem mindegy. Csinálj, amit akarsz.

Lecsuktam a telefont, nem érdekelt, hogy mond-e még valamit, hazafelé fordítottam a ló fejét. Pokoli egy nap lesz.
3. fejezet
Fekete-zöld Palm Beach megyei járőrautó gurult be a kapun Landry mögött, benne két zsaruval. Visszajöttem a farmra, hogy a ló ne legyen útban a helyszínelésnél, de arra már nem maradt időm, hogy lezuhanyozzak vagy átöltözzem.
Még ha lett is volna időm, akkor sem vettem volna erre a fáradságot. Azt akartam, hogy Landry lássa, nem érdekel, mi a véleménye rólam. Eszem ágában sem volt jó benyomást tenni rá. Vagy lehet, hogy épp a közömbösségemmel akartam villogni előtte.

A kocsim mellett álltam, karba font kézzel, egyik lábammal kissé oldalra lépve. Maga a megtestesült türelmetlenség. Landry kiszállt a kocsijából, és elindult felém, de nem nézett rám. Az egész szemét elfedő sötét napszemüvegen keresztül szemlélte a világot maga körül. Az arcélét akár egy római érmére is véshették volna. Az inge ujját szép szabályosan feltűrte a karja közepéig, de a nyakkendőjét még nem lazította meg a nyaka körül. Korán volt még.

Amikor kinyitotta a száját, hogy megszólaljon, hirtelen rákaffantottam, hogy „kövess”, majd beültem a kocsimba, és mellette elhúzva kihajtottam a kapun, faképnél hagyva a lehajtón.

Egy gyors lóval csak rövid vágta volt, de autóval sokkal nehezebb volt megtalálnom a hátborzongató helyszínt. Mégis könnyebb volt mutatni az utat, mint egy olyan fickónak magyarázni, aki úgysem hallgat rám. Az út kanyarodott, majd kétfelé ágazott. Balra fordultam, aztán megint balra. Elhaladtunk egy kocsibejáró mellett, amin egy rozzant motorból eszkábált levelesláda állt. A múltkori hurrikán – három hónap telt el azóta – törmeléke magasra halmozva állt az út mentén, arra várt, hogy végre elvigye egy teherautó.

Por szállt fel a kocsim mögött, még akkor is gomolygott, amikor megálltam és kiszálltam. Landry is kiszállt az aznapra számára kijelölt járőrautóból, próbálta ellegyezni az arca körül a port. Még mindig nem volt hajlandó rám nézni.
– Miért nem maradtál a holttest mellett? – csattant fel. – Zsaru voltál. Tudhatnád.
– Menj a fenébe, Landry! – vágtam vissza. – Magánember vagyok. Nem is kellett volna, hogy felhívjalak.
– Akkor miért tetted?
– Ott az áldozatod, nagymenő – mondtam, és a csatorna felé mutattam. – Legalábbis egy része. Menj, és élvezkedj!

Elnézett az édesvízzel kevert sós víz fölött, az ág felé, amin fennakadt az emberi végtag. A legyek felszálltak róla, olyan volt, mintha egy sötét zsebkendő lebbenne felfelé a szellőben. Egy hófehér kócsag böködte a kezet hosszú csőrével.
– Kibaszott természet – mormolta Landry. Felkapott egy követ, és a madár felé hajította. Az dühösen felrikoltott, és odébb sétált hosszú, sárga gázlólábain.
– Landry nyomozó! – kiáltotta az egyik járőr, aki társával a járőrkocsi előtt várakozott. – Hívjuk a helyszínelőket?
– Ne! – csattant fel Landry.

Elsétált a csatorna partján úgy ötven méterig, addig, ahol egy vízátvezető fölött keskeny földhíd vezetett a csatorna egyik partjáról a másikra. Nem kellett volna, de követtem. Úgy tett, mint aki nem is veszi észre.

A kar egy nőé volt. Közelebbről, a legyek fátyolán át szemlélve láttam, hogy az egyik rózsaszín ujj végén beszakadt a szépen manikűrözött köröm. Vérvörös lakk. A városban töltött éjszaka igencsak balul sült el.

Szőke haj úszott a víz felszínén. A nőből volt még valami ott lenn, a víz alatt.

Landry fel-alá nézett a parton, végigpásztázva a talajt lábnyomok vagy keréknyomok után kutatva, reménykedett benne, hogy esetleg utal valami arra, hogyan került erre a helyre a holttest. Én is így tettem.
– Odanézz! – Egy részleges nyomra mutattam, ami jól látszott a puha talajban, pontosan a part mellett, talán egy méterre lehetett az áldozattól.

Landry leguggolt, összeráncolt homlokkal nézte, majd szólt a járőröknek.
– Hozzanak ide jelölőket!
– Íme – mondtam.

Végül mégiscsak rám nézett. A szája sarkában keserűség bujkált.
– Miért vagy még mindig itt?
– Szabad országban élünk – közöltem vele. – Nagyjából.
– Nem akarlak itt látni.
– Az én hullám.
– Te nem vagy már rendőr – mondta. – Feladtad azt is, emlékszel?

A szavai nyomán úgy éreztem magam, mint akit gyomorszájon vágtak. Ténylegesen hátraléptem egyet a verbális ütéstől, és levegő után kaptam.
– Micsoda szemét alak vagy! – kiáltottam sokkal felindultabban, mint amilyennek látszani szerettem volna. Mint amilyennek lenni akartam. – Miért kellene bármit is kezdenem veled? Ha nem úgy van, ahogy te szeretnéd, akkor azonnal övön alul ütsz. Igazán tudod, hogyan add el magad, Landry. Nem is értem, hogy a nők miért nem tolonganak az ajtód előtt, te szemét disznó.

Égett a szemem, és szélvészként söpört végig rajtam a düh. Megfordultam, hogy visszamenjek a torzóhoz. Arra gondoltam, hogy a piszkos vízben lévő nőt biztosan valami olyan fickó dobta oda, akiben nem kellett volna bíznia – nem mintha lett volna másmilyen fajta.

Úgy tűnt, mintha a kar elkezdene integetni felém, ahogy a másik ember felismerése pillanatában teszi valaki, és azt hittem, képzelődöm. Aztán a kar újra intett – eléggé hevesen –, és azonnal tudtam, mi a helyzet. Még mielőtt reagálni tudtam volna, szörnyű csobbanás és csapkodás hallatszott, majd a víz megindult felém.

Landry felkiáltott mögöttem:
– Jézus Mária!

Az egyik járőr is elkiáltotta magát:
– Aligátor!

Landry a hátamra csapott, és oldalra rántott. Térdre estem, fölöttem elsült egy fegyver, és a fülem csengett az ostorcsapásszerű csattanástól. Odébb másztam a parttól, és megpróbáltam talpra állni, a lovaglócsizmám elkopott sarka állandóan kicsúszott a lábam alól a nedves füvön.

Landry kilőtte a Glock 9 milliméteres fegyver tárát a tajtékzó vízre. Az egyik járőr végigrohant a parton, a túloldalon, vállához fogva egy vadászpuskát, miközben kiabált.
– Eltaláltam! Eltaláltam!

A durranás fülsiketítő volt.
– A kurafi! – kiáltott fel Landry.

Miközben a vizet bámultam, a vadállat feljött a víz felszínére, a hátán úszott, véresen, szétszaggatva. Egy lyuk tátongott sápadtsárgás hasán. Körülbelül másfél méteres aligátor volt, az állkapcsa még mindig szorongatta az emberi torzót.
– A fenébe! – mormolta Landry. – Ennyit a helyszínről! Káromkodott egyet, és dühösen dobbantott a lábával, körülnézett, mibe rúghatna vagy üthetne bele.

Odamentem a parthoz, és lenéztem.

Az aligátorokról tudni való, hogy csapkodó áldozatukkal pörögnek a vízben, ezzel zavarva meg őket a tájékozódásban, és így fojtva meg őket, miközben fogaik áthatolnak szöveten, csonton, és feltépik az ereket és a vénákat. Ez a példány egy rántással kiszabadította az ágak közé beszorult nőt, hogy aztán elfogyassza. Lehet, hogy korábban is ő húzta oda a testet – ez is bevett gyakorlat az aligátorok körében: elrejteni az áldozatot későbbre, hogy addig kicsit felbomoljon a test, miközben egy fatörzs alatt rejtőzik.

A természet kegyetlen. Majdnem olyan kegyetlen, mint az ember.

Lefelé bámultam a sáros vízbe, hogy lássam, a test többi része hogyan bukkan a felszínre. Amikor feljött, minden erő elszállt belőlem. Csak valami suttogásszerű hang jött ki a számon:
– Ó, Istenem! – de nem tudom, hogy a szavak hangosan elhagyták-e az ajkamat. Kiszállt belőlem a lélek. Térdre estem, a kezemet a számra szorítottam, talán hogy elnémítsam a hangot, vagy hogy ne hányjak.

A sápadt, kékes színű arc, ami rám meredt, szép lehetett valamikor – telt ajak, magas járomcsontok. Valaha olyan áttetsző kék szeme lehetett, mint a szibériai égbolt télen, de az apró halak és más élőlények, amelyek a csatornában laktak, kikezdték. Természet Anyánk újabb műve: egy halotti maszk valami horrorfilmből.

Azokban az években, amíg járőröző rendőr voltam, aztán a kábítószereseknél nyomozó, nagyon sok holttestet láttam. Számtalan holttest élettelen arcába tekintettem már. Megtanultam, hogy ne emberként gondoljak rájuk. Ami bennük emberi volt, az már eltűnt akkorra. Ami maradt, az csak egy bűntett bizonyítéka. Valami, aminek utána kell járni, amit katalogizálni kell.

De most, ahogy ebbe az arcba néztem, nem tudtam így tenni. Nem tudtam távolról szemlélni, képtelen voltam az elmémet elzárni, hiszen minduntalan betolakodott a kép az élő lányról. Hallottam a hangját – a pimasz, sokszor elutasító, orosz akcentusú szavait. Láttam, ahogy átsétál a farm udvarán, ruganyosan, lustán, elegánsan, akár egy gepárd.

A neve Irina Markova. Mellette dolgoztam több mint egy évig.

Elena… Elena… Elena…

Valahol az elmém leghátsó zugában felrémlett, hogy valaki engem szólongat, de úgy hangzott, mintha valahonnan nagyon távolról jönne a hang.

Egy erős kéz ereszkedett a vállamra.
– Elena, jól vagy?

Landry.
– Nem – feleltem, és elhúzódtam az érintésétől.

Küzdöttem és imádkoztam, hogy ne rogyjak össze, miközben arrébb megyek. De a lábamból kiszállt minden erő néhány lépés után, és megint térdre estem. Úgy éreztem, nem kapok levegőt, megemelkedett a gyomrom, öklendeztem és hánytam.

Pánik fojtogatta a torkomat. Rettegtem a saját érzelmeimtől, attól, amit láttam, és attól, hogy megfulladok a saját hányadékomtól. El akartam szaladni az érzéseim elől. Fel akartam pattanni, és elrohanni, ahogy Arli tette velem korábban, hogy erre a szörnyű helyre hozzon.
– Elena!

Landry hangja eljutott a tudatomig. A karja átfogta a vállam, erőt és biztonságot adva. De nem akartam tőle semmi ilyesmit. Nem akartam, hogy így lásson – gyengének, esendőnek, hogy nem vagyok ura önmagamnak.

Az elmúlt évben szeretők voltunk, megszakításokkal. Ő úgy döntött, hogy többet akar. Én meg úgy, hogy semmit nem akarok tőle. Alig tíz órával ezelőtt két kézzel toltam el magamtól, erős voltam, és nem volt rá szükségem – vagy legalábbis ezt mondtam magamnak. De most egyáltalán nem éreztem magam erősnek.
– Hé, nyugi – mondta csöndesen. – Csak lélegezz mélyeket!

Eltoltam magamtól, megpróbáltam kiszabadulni, újra talpra állni.

Mondani is próbáltam valamit – de nem tudom, mit. A hangok, amik kijöttek a számon, nem formálódtak szavakká. A kezembe temettem az arcom, megpróbáltam összeszedni magam.
– Ez Irina – mondtam végül, és megpróbáltam mélyeket lélegezni.
– Irina? Irina a Sean'sból?
– Igen.
– Jézusom! – mormolta. – Sajnálom. Nem is tudom, mit mondjak.
– Ne mondj semmit – suttogtam. – Kérlek!
– Elena, le kellene ülnöd.

Megkérte az egyik járőrt, hogy szóljon be, hívjon egy helyszínelő csoportot, engem pedig elterelgetett nem a saját, hanem az ő kocsijához. Kifelé fordulva leültem az anyósülésre, előrehajoltam, és a két kezemmel átfogtam a fejem.
– Kérsz valamit inni?
– Igen, vodkát jéggel és citrommal.
– Van vizem.

Átnyújtott egy palackot. Kimostam a számat.
– Van cigid? – kérdeztem, nem mintha sokat cigarettáztam volna, de régebben nagy bagós voltam, mint a legtöbb zsaru, akit ismertem, Landryt is beleértve, és sohasem tudtam teljesen megszabadulni ettől a rossz szokástól.
– Megnézem a kesztyűtartóban.

Legalább elfoglalom valamivel remegő kezemet, és az elmémet is lefoglalom kicsit. Kénytelen voltam mélyeket lélegezni, különben megfulladtam volna.
– Mikor láttad őt utoljára?

Mélyet slukkoltam a cigarettából, és úgy fújtam ki a füstöt, mint amikor az ember a születésnapi tortán fújja el a gyertyákat, kipréselve minden levegőt a tüdőmből.
– Szombaton. Késő délután. Nagyon készült az estére. Felajánlottam, hogy megetetem a lovakat, és ügyelek éjszaka.

Velem ellentétben Irina élénk társasági életet élt. Hogy kivel és hol, azt nem tudom, de gyakran láttam, amint kicsicsázva elhagyja a lakását, ami az istállók felett volt.
– Hová ment?
– Nem tudom.
– Hová mehetett?
Ahhoz sem volt elég erőm, hogy megvonjam a vállam.
– Talán a Playersbe vagy a Galipette-be. Lehet, hogy klubról klubra járt. A Clematis Streeten.
– Ismered a barátait?
– Nem. Gondolom, a többi lovászlány, más oroszok.
– Járt valakivel?
– Ha igen, nem hozta ide, a farmra. Nem avatott be az ügyeibe senkit.

Ezt mindig nagyon kedveltem benne. Irina nem terhelte a körülötte lévőket szexuális életének piszkos részleteivel vagy, hogy kivel találkozott, kivel feküdt le.
– Nem viselkedett furcsán mostanában?

Megpróbáltam megereszteni egy gyenge nevetést.
– Nem. Goromba volt, és arrogáns, mint mindig.

Nem kimondottan előnyös tulajdonságok ezek egy lovászlány számára, de sohasem bántam a modorát. Isten a tudója, hogy miattam akármilyen is lehetett. Volt véleménye, és nem szégyellte hangoztatni. Én pedig kedveltem ezt. Átkozottul jól végezte a munkáját, még akkor is, ha néha úgy viselkedett, mintha valami szibériai gulágban dolgoztatnák.
– Akarod, hogy hazavigyelek? – kérdezte Landry.
– Nem. Itt maradok.
– Elena...
– Maradok. – Elnyomtam a cigit a kocsi műszerfalán, és beledobtam a csikket a hamutartóba.

Tudtam, hogy szeretne erről lebeszélni, de aztán mégis hátralépett, én pedig kiszálltam a kocsiból.
– Tudsz valamit a családjáról?
– Nem. És kétlem, hogy Sean tudna valamit. Soha nem fordulna meg a fejében, hogy kérdezősködjön.
– Feketén dolgozott?

Jelentőségteljesen néztem rá.

A papírokkal nem rendelkező idegenek elég nagy számban dolgoznak feketén Dél-Floridában, főleg a lóistállókban. Minden télen Wellingtonba mennek, csakúgy mint annak az öt- vagy hatezer lónak a tulajdonosa, akik azért hozzák ide az állatokat, hogy részt vegyenek a világ legnagyobb, leggazdagabb lovas eseményein.

Januártól áprilisig a város lakossága megháromszorozódik, előfordul itt mindenki, a milliárdostól az éppen hogy csak megélőkig. A legnagyobb események helyszínei – a Palm Beach Póló és az Equestrian Klub – valójában hatalmas nemzetközi olvasztótégelyek. Nigériaiak a biztonsági őrök, haitik ürítik a szemetet, mexikóiak és guatemalaiak trágyáznak az istállókban. A bevándorlási hivatal évente egyszer razziázik, ilyenkor az illegális bevándorlók szanaszét futnak, mint patkányok egy bérlakásból.
– Beszólok, és emberek fogják elözönleni a terepet itt – mondta Landry.

Az embereken a nyomozóhivatal embereit értette. Nem voltak a kedvenceim, annak ellenére hogy valaha én is közéjük tartoztam. Ráadásul egyiküket miattam ölték meg egy drograzzia során három éve. Egy rossz döntés – persze a parancs ellenében –, néhány szemét drogdíler, és kész a tragédia.

Sem testileg, sem lelkileg nem úsztam meg sértetlenül, de nem is haltam meg, és voltak olyan zsaruk, akik ezt soha nem bocsátották meg nekem.
– Én találtam meg a holttestet – közöltem. – Akár tetszik, akár nem.

Nem, gondoltam. Nem akarok itt lenni. Nem akarom tudni, ki az, akiből aligátor marcangolta holttest lett. De valahogy mégis rám talált ez a szörnyűség, és nem tehettem ellene semmit.

Az élet egy nagy szemét, aztán meghalunk.

Van, aki előbb, van, aki később.

4. fejezet

A gyilkosságok áldozatainak nagyon kevés méltóság adatik meg azon a helyszínen, ahol megtalálják őket. Valaki rájuk lel, megrémül a látványtól, hívja a zsarukat. Egyenruhás rendőrök tűnnek fel, aztán jönnek a nyomozók, majd a helyszínelők és egy fotós, valaki ujjlenyomatokat keres porozva, egy másik méricskél a helyszínen. Az orvos szakértő is megjön, megvizsgálja a holttestet, átfordítja, és megvizsgál mindent a hulla színétől a kimeneti nyílásokon át a kukacokig.

Azok az emberek, akik ezeken a helyszíneken dolgoznak – és a sok száz, aki ilyen helyeken dolgozott vagy dolgozni fog – szükségszerűen nem úgy tekintenek az áldozatra (legalábbis nyíltan nem), hogy az valakinek a gyereke, anyja, testvére, szerelme volt. Akárki volt is az életben, többé már nem ugyanaz, ahogy ott fekszik, miközben folyik a vizsgálat. Csak akkor jelenik meg élőként, apaként, testvérként, férjként, barátként ezeknek az embereknek a szemében, amikor a nyomozás később beindul.

A vízben meglelt holttesteket gyakran csak „lebegő”-nek hívják. Nincs annál rosszabb, mint egy ilyen lebegő hulla, amelyik már néhány napja a vízben volt – ez elég hosszú idő ahhoz, hogy belülről már elkezdődjön az oszlás, ami megtelíti a testet gázokkal, és groteszk alakba torzít, és ahhoz is elég hosszú idő, hogy a bőr elkezdjen lefoszlani, és hogy a halak és a rovarok ellepjék a testet, és falatozzanak belőle.

Szombat délután láttam Irinát utoljára. Most hétfő van. Nem néztem oda, amikor kihúzták a vízből – legalábbis egyenesen nem néztem oda. Hagyhattam volna, hogy Landry hazavigyen, és akkor kimaradhattam volna ebből az egészből, de úgy éreztem, kötelességem, hogy legalább még egy kicsit maradjak. Irina az úgynevezett családom része volt. Egyfajta furcsa késztetést éreztem arra, hogy megvédjem.

Túl kicsit, és már későn, sajnos.

Az egyenruhás rendőrök parancsba kapták, hogy húzzák ki a döglött aligátort a partra. Az orvos szakértő emberei megvizsgálták a szájából kihúzott emberi maradványokat.

Elszívtam egy második cigarettát. A kezem még mindig remegett. A kocsimnak dőltem, túlságosam ideges voltam ahhoz, hogy beüljek.

A régi, szép időkben, amikor még én is „szolgáltam”, ahogy azt a rendőrök mondják, semmi nem tudott kikészíteni. Érzéketlen voltam. Jeges víz folyt az ereimben. Nem volt olyan ügy, ami kifogott volna rajtam. Én voltam a küldetéses nő, aki igazságot oszt – vagy legalábbis tálcán kínálja a rosszfiúkat az államügyészi irodának. Ügyről ügyre hajtottam magam, mint valami kábítószerfüggő, aki folyton a következő belövésre vár.

A legutolsó áldozat, akivel dolgom volt, olyasvalaki volt, akit ismertem, akivel együtt dolgoztam és akit kedveltem. Az én hibám volt, hogy megölték. Rosszul döntöttem, amikor elhatároztam, hogy bemegyek egy kábítószert gyártó titkos laborba, a falusias Loxahatchee-ban. Hogy úgy mondjam, elhamarkodtam a dolgot. Az egyik díler, egy eszelős tekintetű, bajszos pasas, akit Billy Golamnak hívtak, a képembe nyomott egy 357-es fegyvert – aztán hirtelen megfordult, és tüzelt.

Rémülten láttam, ahogy a golyó eltalálja Hector Ramirezt, elviszi az arcát és a feje hátsó részét, vére és agyveleje a falra spriccel, meg a plafonra, és beteríti a mögötte álló hadnagyot is.

Azóta három év telt el, és rémálmaimban még most is lepereg a jelenet. Hector Ramirez arca előttem lebeg minden éjszaka.

Gyanítottam, hogy ma este Irina arca fogja felváltani annak az embernek az arcát, aki miattam halt meg. Irina halovány arca fog az álom ködén át felsejleni, és feldúlt tekintete és szája. Már a gondolattól rosszul voltam, újra és újra elgyengültem.

Mennyire jól ismertem? – érdeklődött Landry.

Több mint egy éve dolgoztunk együtt, de egyáltalán nem ismertem. Lehet, hogy az életünk ugyanakörül forgott, de egyébként sohasem keresztezte egymást. Most már sajnálatot érzek emiatt. A bűntudat mardosott – ez valami olyasmi, amit mindannyian érzünk, amikor valakit elveszítünk a környezetünkből, valakit, akire sohasem volt elegendő időnk, hogy igazán megismerjük. Mindig azt képzeljük, hogy később majd lesz időnk, majd azután, és azután… de a halál után már nincs idő.

A csatorna túloldalán Landry és a többiek azzal voltak elfoglalva, hogy kiértékeljék a helyszínt, és begyűjtsenek minden bizonyítékot. Még sokáig ellesznek ezzel. Nem vártak, nem akartak tőlem semmit a vallomásomon kívül, amit Landry majd később felvesz.

Irina halott. Ezen már sehogyan sem tudok változtatni. Semmi értelmi itt ácsorognom, nézve, ahogy mindenki a maradványai fölött lépked, mintha valami szemeteszsák lenne, amit dögevő állatok téptek fel.

Amíg élt, nem vettem a fáradságot, hogy megismerjem. Még mielőtt ennek az egésznek vége lenne, jól fogom ismerni őt. Csak ennyit tehettem Irináért. Már ekkor tudtam, hogy ez az utazás olyan helyekre visz, ahová egyáltalán nem kívánkozom. Ha pontosan tudtam volna, hová, akkor lehet, hogy aznap másképp döntök… de talán mégsem.

Mintha megérezte volna, mi jár a fejemben, Landry mogorván felém pillantott. Beültem a kocsimba, megfordultam, és hazamentem.

Irina és én egy időben kezdtünk a farmon dolgozni, ugyanazt a munkát végeztük. Véletlen egybeesés, mondhatja, aki hisz az ilyesmiben. Végzet, ha valami másban. Én semmiben sem hittem abban az időben.

Válaszoltam egy lóimádóknak szóló helyi magazinban, a Sidelines-ban megjelent hirdetésre. Lovászt keresünk. Kiderült, hogy a hirdetés feladója Sean Avadon.

Sean és én még abból az időből ismertük egymást, amikor még voltak szüleim, és a Szigeten (a tulajdonképpeni Palm Beachen) éltem. Tele voltam tinédzserkori dühvel és lázadással, és a lovak jelentették a kitörési pontot elrontott, kiváltságos, üres életemből. Sean, aki idősebb és vadabb volt nálam, néhány házzal lejjebb lakott az utcában. Barátok voltunk, egy meglehetősen furcsa pár, egymással rokonságban nem lévő testvérek. Szerinte ő volt az én humorérzékem – és divattanácsadóm. De hogy ő mit nyert ezen az üzleten, arra soha nem tudtam rájönni.

Amikor Sean újra feltűnt az életemben – vagy én az övében –, a pokol hetedik bugyrában voltam éppen. Tele voltam dühvel, önsajnálattal, és sokszor megfordult a fejemben az öngyilkosság gondolata. Két évem telt el azzal, hogy ki-be jártam a kórházból, miközben a dokik megpróbáltak valahogy összerakni. Aznap, amikor Hector Ramirezt megölték helyettem, egy drogkereskedő négykerék-meghajtású kocsija alá kerültem, ami végigvonszolt az úton, és az útburkolat összetörte a csontjaimat, feltépte a bőrömet és a húsomat. Nem is értem, hogy nem haltam meg akkor, és az azt követő két évben minden egyes nap, amikor tudatomnál voltam, ostoroztam magam ezért.

Sean Irinának adta az állást és a vele járó lakást. Engem meg, mint valami sebzett madarat, befogadott a vendégházba. Amikor már elég erősnek tűntem, munkát adott, segítettem neki belovagolni a lovakat, de tudta, hogy az állatok sokkal nagyobb segítségemre lesznek, mint amennyire én az övékre valaha is tudok lenni.

Irina lakása a Sean istállójához tartozó elegáns klubtársalgó felett volt. Beléptem a társalgóba, a bárpult mögé, kivettem egy Stoli vodkát a hűtőből, és töltöttem egy keveset egy nehéz ólomkristály pohárba. Nekidőltem a bárpultnak, úgy néztem a teremre, mintha üres színpad volna. Felidéződött bennem egy beszélgetés, amit tavaly itt folytattam Irinával.

Előtte vágott hozzá egy lópatkót az egyik belga lókereskedő fejéhez, aki azért jött, hogy meglehetősen szép summával megrövidítse Seant. Ha teheti, valószínűleg a helyszínen kinyírja a pasast. Szinte tapintható volt a dühe, hatalmasan izzó és keserű. Nekitámadt a férfinak, ököllel ütötte, amíg Sean meg nem ragadta szőke lófarkánál és az egyik karjánál fogva, és el nem húzta onnan.

Levittem a társalgóba, miközben Sean megpróbálta elsimítani a dolgot a belgával. Közben Irina mesélt az egyik orosz barátnőjéről, aki a kereskedőnek dolgozott, és kihasználta meg bántalmazta a férfi.

A végén a lány öngyilkos lett. Irina bosszúra szomjazott. Csodáltam őt ezért. Az én életemben még sohasem volt olyan ember, akiért ilyen vehemensen akartam volna bosszút állni.

Irina szenvedélyes volt. Egy tigris szíve lakozott benne. Kíváncsi lettem volna, hogy saját magáért is ilyen vadul harcolna-e. Vajon a gyilkosa most körömnyomoktól sebzett arccal mászkál, vagy ki van vájva az egyik szeme, esetleg képtelen fölegyenesedve járni? Reménykedtem benne.

Üdvözlésképpen megemeltem a poharamat, és megittam a vodkát.

Felhúztam egy pár vékony lovaglókesztyűt, fölmentem a csigalépcsőn, ami Irina lakásához vezetett. Ha Landry elkap amiatt, amit most szándékoztam tenni, megfizetek érte. Persze az ettől való félelem soha nem akadályozott meg semmitől életem során.

Irina védte a magánéletét, mindig zárta az ajtaját, de tudtam, hová rejtette a kulcsot, és előkerestem. Nem ezen a helyen ölték meg. A lakás érintetlen volt. Egy csésze volt a mosogató melletti csöpögtetőn. Friss divatmagazinok hevertek szerteszét a kisasztalon.

Kinn hagyta a sminkkészletét a fürdőszobapulton. Emlékeztem rá, mennyire készült a szombat estére. Egyedül sietett el, kicsípve magát. Ugyanúgy pózolhatott volna egy magazin címlapján, itt a hálószobájában állva, vagy akár úgy, hogy az istállóban dolgozik éppen. Még pólóban, kitérdesedett nadrágban és trágyás csizmában is árasztotta magából a szinte királyi eleganciát és magabiztosságot. Gyakran hívtam úgy, hogy a „cárnő”.

Az öltözőasztal fiókjaiban csak a szokásos dolgokat találtam: körömlakk, tampon, vattapamacs, kondom. Eszembe jutott, vajon ez utóbbiból dobott-e be néhányat a táskájába aznap este, gondolván, hogy meghódít majd valakit.

Milyen pasas lehetett a céltáblája? Gazdag. Nagyon gazdag. És persze jóképű. Irina soha nem pályázott volna olyan férfi pénzére, aki kövér, alacsony, kopaszodó, izzadó tenyerű. Annál sokkal többre tartotta magát.

A szezonban Wellington nem szűkölködött nagypénzű, jóképű férfiakban. Már Caesar korában népszerűek voltak az elit lovas sportok a gazdagok körében, de lehet, hogy még korábban is. Kiváltságos fiak és lányok, Amerika – és egy csomó másik ország – hercegei és hercegnői szerepeltek a nemzetközi lovaspólókon és a különböző lovas eseményeken. Elözönlötték a partikat és a jótékonysági bálokat, amelyek a társasági naptárt januártól márciusig megtöltötték. Vajon Irina azt tervezte, hogy egy ilyen aranyifjúra hajt rá aznap este? Könnyen el tudom képzelni azt a nyers, hideg rémületet, ami elfoghatta, amikor ráébredt, hogy az élete hamarosan szörnyű véget érhet.

Bementem a hálószobába, és ott az orosz királyi beállítottságának számos nyomára bukkantam. Az ágyon ott hevert temérdek olyan ruha, amit nem talált elég megfelelőnek az alkalomra, miközben az estére készülődött.

Nagyon drága ruhái voltak ahhoz képest, hogy csak egy illegálisan itt tartózkodó bevándorló volt, aki a megélhetéséért lovászként dolgozott. De itt Wellingtonban egy jó lovász akár hatszáz dollárt vagy még annál is többet megkereshetett havonta lovanként, és ehhez még hozzájött a lovasbemutatók napidíja meg még úgy harmincöt-ötven dollár lovanként a sörények befonásáért.

Sean istállójában nyolc ló lakott. És Irinának nem kellett fizetnie a lakásért. Minimálisak voltak a kiadásai: cigaretta (amit csak házon kívül szívott, távol az istállótól, a lakásban egyáltalán nem lehetett füstszagot érezni), étel (ami pillanatnyi szeszély dolga volt nála, a hűtőszekrény tartalma alapján). Egyértelműen a ruhákat részesítette előnyben.

A címkék márkás ruhákra utaltak: Armani, Escada, Michael Kors. Vagy minden megkeresett fillérét ruhákra költötte, vagy máshonnan is volt jövedelme.

De hosszú napokat töltött az istállóban. Az első lovat reggel fél nyolckor kellett megetetni és lekefélni. Az esti ellenőrzés tíz órakor volt. Hétfő volt a szabadnapja. Nemigen lehetett sok szabadideje arra, hogy jó pénzes másodállást vállaljon.

A toalettasztalon hevert még egy Hermès sál, több üveg drága parfüm, néhány ezüst bokalánc, egy arcpirosítóhoz való ecset és egy digitális fényképezőgép, akkora, mint egy pakli kártya. Azt elvettem és a zsebembe csúsztattam.

Megnéztem a fiókokat is. Néhány „nem azért, de neked ez túl drága lenne” alsónemű. Aprócskák. Szexik. Néhány póló és rövidnadrág, amit a munkához viselt. A jobb felső fiókban volt egy gyökérből készült ékszerdoboz, amiben néhány nagyon szép darab lapult – néhány pár gyémánt fülbevaló, egy-két gyémántokkal kirakott karkötő, nyakláncok és gyűrűk.

Fölemeltem egy súlyos fehérarany amulett-karkötőt, és közelebbről megvizsgáltam. Egy kereszt, tele apró, vérvörös gránátkövekkel, zöld, zománcozott négylevelű lóhere, ezüst lovaglócsizma és finomezüst szív volt rajta. A szívre rávésték: I.-nek, B.–től.
B.

Az ágy mellett állt egy kisasztal, éjjeliszekrényként és íróasztalként szolgált. Irina bekapcsolva felejtette a laptopját, amikor szombaton sietve távozott. A képernyővédőt személyes fotók sorozata alkotta.

Leültem a székre, és néztem. Pillanatfelvételek azokról a lovakról, amelyeket gondozott, Sean, amint a Wellingtoni nagy arénában lovagol. Volt egy kép rólam is, amint éppen D’Artagnanon, Sean gyönyörű pejlován ülök, a lábunk alatt gomolyog a reggeli köd, amitől úgy tűnik, mintha lebegnénk.

De érdekesebb fotók is voltak ott, Irina és a barátai bulizás közben, a pólópálya mellett állva. A nemzetközi pólópálya látszott a háttérben. Rajta éppen folyt egy meccs.

Ezen a partin nem járt farmerbe és pólóba öltözött ember. Mindenki kinyalta magát. Irina fekete Dior napszemüveget és egyszerű vonalú, fekete ruhát viselt, ami kiemelte hosszú lábát. A haját szoros lófarokba fogta össze. A barátnői hasonlóképpen festettek. Óriási kalapok, széles mosolyok, pezsgőspohár a kézben.

Egyiküket sem ismertem fel. De még ha a környéken, egy másik istállóban dolgozó lovászlányok lettek volna, akkor sem ismertem volna rájuk. Ilyen ez a lovasvilág. A társasági eseményeken az első óra mindig azzal telik, hogy az ember felismerje azokat, akiket nap mint nap lát bricsesznadrágban és baseballsapkában.

A fotók nem csak a barátnőket ábrázolták. Volt vagy fél tucat kép jóképű argentin pólójátékosokról, néhányuk lovon ült, mások álltak nevetve, egyik kezük valamelyik lány vállán. Vajon melyikük lehet B.?
Megérintettem az egeret. Eltűnt a képernyővédő, és feltűnt a legutolsó weboldal, amit Irina nézett: www.horsesdaily.com.
Habozás nélkül a billentyűzethez érintettem kesztyűs kezem, és elkezdtem dolgozni; rákattintottam, és duplán kattintottam, amíg meg nem találtam a fájlt, amiben a képek voltak. El akartam őket küldeni a saját címemre, de rájöttem, ezzel nyomot hagynék, és Landry azonnal nekem esne. Inkább előhúztam Irina digitális fényképezőgépét a zsebemből, és egész egyszerűen lefényképeztem őket egyenként.

Amikor becsuktam a fájlt, újra visszatért az eredeti képernyő, de ott villogott az AOL ikon. Ha szerencsém van, Irina elmentette a jelszavát, hogy ne kelljen minden alkalommal bejelentkeznie. Elvégre egyedül élt. Nem volt olyan szobatársa, aki mindenbe beleüti az orrát, nem kellett magát megvédenie a kíváncsiskodóktól.

Rákattintottam a bejelentkezésre, és jutalomképpen azonnal megjelent az üdvözlő üzenet és a jelzés, hogy Irinának e-mailje érkezett. Amit nem nyithattam ki, mert Irina halála után elvileg senki nem nyúlhatott a géphez. Az e-mailnek érintetlennek kell maradnia. De elvettem egy fehér papírt az asztalon lévő tömbről, és leírtam a feladók címét.

Az elmentett postához való hozzáférés már más dolog. Kinyitottam, és átnéztem a listát, kinyitottam mindent, ami az azt megelőző három napon érkezett, hogy utoljára láttam Irinát, és ki is nyomtattam az e-maileket. Később alaposan átnézem őket, a bekövetkezett ördögi tett baljós előjelei után kutatva. Most nem volt rá időm.

Az íróasztalon volt még egy kis kosárka, amiben felbontott levelek hevertek. Egy kupon a Bed Bath & Beyondba, egy számla valami doktortól, egy felhívás, hogy lépjen be egészségklubba. Az egyik kinyomtatott e-mail hátára leírtam a doki nevét és címét.

Villogott az üzenetrögzítő lámpája, de bármennyire is szerettem volna meghallgatni az üzeneteket, nem tehettem meg anélkül, hogy le ne lepleznének, pontosan amiatt, amiért az e-maileket sem nyithattam ki. De azt megtudhattam, hogy hány üzenete érkezett, anélkül hogy hozzá kellett volna nyúlnom az üzenetrögzítőhöz.

A kis kijelző elárulta, hogy Irina négy hívásra nem válaszolt. A ceruza végét használva végignéztem a hívásokat, és leírtam a telefonszámokat. Kettő helyi volt, az egyik miami telefonszámnak tűnt, és egy ismeretlen, aki nem engedélyezte a szám kiírását. Mindegyik hívás szombaton érkezett, a legutolsó este 23.32-kor, bizonyos Lisbeth Perkinstől.

Az jutott eszembe, vajon mit fognak érezni a hívó felek, amikor megtudják, hogy Irina halott, és lehet, hogy már akkor halott volt, amikor hívták telefonon.

Kik lehettek a barátai? Volt családja? Talán az egyik hívó fél olyasvalaki, akit szeretett.

I.-nek B.–től.

Megnéztem a fiókot, nincs-e benne címlista, de nem találtam. Irina megszállottja volt a mobiltelefonnak. Biztos voltam benne, hogy minden címet és telefonszámot abba és/vagy a laptopba mentett. A mobilja – ami szinte a füléhez nőtt – bizonyára vele volt a halála estéjén. Talán Landry és az emberei megtalálták a táskáját a csatornában vagy a part menti növényzet között.

De ha már nem juthattam hozzá a mobiljához, meg kellett néznem a mobiltelefon-számláit. Meg is találtam őket egy műanyag dobozban az asztal alatt. Elvettem a legutolsó kettőt, lerohantam velük Sean irodájába, és lemásoltam őket.

Kinéztem az istálló vége felé, attól tartva, hogy Landry mindjárt megérkezik, bár tudtam, hogy még biztosan nem ér ide. Még sokáig ott lesz a helyszínen. Semmi oka, hogy rögtön az áldozat lakására siessen. Most az volt a legfontosabb, hogy valami bizonyítékot találjanak ott, ahová a holttestet dobták. Egy cipőnyomot, egy csikket, valami fegyvert, egy használt óvszert, valamit, amit az elkövető véletlenül maga után hagyott.

Landry vezette a nyomozást. Ott fog maradni, és mindent részletesen megvizsgál. És a sajtóval is bajlódnia kell, mert a hírre éhes riporterek mostanra már kopóként loholnak a halál szaga után odakinn.

De azért siettem vissza az emeletre, és visszatettem a számlákat. A másolatokat összehajtottam, és a nadrágom övrészébe gyűrtem.

Kint a kavicsos úton autógumik csikordultak, és az ablakhoz léptem – a kovács érkezett meg, hogy megpatkoljon egy lovat, mert leesett róla a patkó. Mögötte begurult a kapun a Gold Coast Feed szállítófurgonja is.

A világ nem áll meg. Ez mindig olyan kegyetlennek tűnt nekem. Egy pillanatnyi néma tiszteletet sem adnak a halottaknak, csak azok, akiket hátrahagytak.
5. fejezet
Micsoda kibaszott förmedvény! – mormolta Landry, miközben figyelte, ahogy az orvos szakértő emberei beteszik a lány különböző részeit a hullazsákba. Mindenki izzadt, és hessegette a legyeket. Harminc fok körül volt, és nagyon magas a páratartalom. Két keze izzadt a gumikesztyűben, amit viselt.

Egy vízi hulla, pocsék meló, lehetetlen helyszínelés, ráadásul Estes is belekeveredett.
– Mi a fenének kellett pont itt lennie? – kérdezte Weiss éllel a hangjában.
– Mert valaki idedobta – felelte Landry, szántszándékkal félreértve a kérdést.

Weiss egy seggfej volt, és állandóan kekeckedett. Nagydarab ember volt, és olyan sok időt töltött az edzőteremben, hogy a karját nem tudta az oldalához szorítani. Úgy nézett ki, mint valami felfújt gumibábu.
– Úgy értem, Estesnek. Mi a fenét keresett ő itt?
– Ő találta meg a hullát. És kiderült, hogy a holttest olyasvalakié, akivel együtt dolgozott.
– Tényleg? És honnan tudod, hogy nem ő tette?
– Ne légy hülye!
– Nem tetszik, hogy benne van a dologban – jelentette ki Weiss.
– Nem ő kérte, hogy megtalálhassa az egyik ismerősét holtan a csatornában.
– Még baj lehet vele.

Landry erre nem válaszolt. Weissnek igaza volt. Elena még gondot okozhat. Nem fog a háttérbe húzódni, hogy a rendőrök végezhessék a munkájukat. Ismerte a dörgést. Ő maga is rendőr volt, méghozzá nagyon jó. És Irina olyasvalaki volt, akivel nap mint nap együtt dolgozott. Személyes ügyének fogja tekinteni, hogy kiderítse, ki ölte meg a lányt. Valószínűleg most is valami olyasmit művel ennek érdekében, amit nem lenne neki szabad.

Őrjítő, frusztráló, bonyolult ez a helyzet. Idegesítette, hogy legszívesebben vele lenne. Illetve lett volna. Múlt időben. Annak már vége. Szerencsére diszkréten csinálták. A rendőrségen senki nem tudta (legalábbis biztosan nem), hogy ők ketten találkozgatnak, így tehát azt sem tudhatták, hogy szakítottak.
– Felhívott? – kérdezte Weiss. – Nem voltál benn, én igen. Miért nem én vettem a hívást?

Landry az égre emelte a tekintetét.
– Jesszusom, azért vered a nyálad, mert nem te kaptad az ügyet? Nincs rendes helyszín, nincs semmi nyom, se szemtanú, se gyanúsított, csak egy holttest, amit megcsonkított egy aligátor. Csak egy szavadba kerül, Weiss, és tiéd ez a meló. És bajlódhatsz Estesszel is. Boldog lesz, hogy együttműködhet veled, abban biztos vagyok.
– Nekem ugyan nem kell – válaszolta Weiss. – Csak úgy mondtam. A hívás nem az őrsre jött.
– Rohanj árulkodni rám a tanító néninek – vetette oda Landry gúnyosan, miközben a helyszínelő technikus felé indult, aki éppen azt a lábnyomot öntötte ki, amelyet Elena mutatott Landrynek a csatorna partján.
– Miért téged hívott?

Landry a másikra pillantott.
– Mi a fene van veled? Azért hívott, mert ismer. Ha te rálelnél az egyik barátodra holtan… feltéve, hogy egyáltalán vannak barátaid, kit hívnál fel? Olyasvalakit, akit ismersz. Nem kockáztatnád meg, hogy az első tehetetlen barmot kapd ki, aki éppen szolgálatban van.

Weiss felfújta a képét.
– Tehetetlen baromnak neveztél?
– Nem, púpnak a hátamon. Fogd már be végre, és koncentrálj a munkára! Jézusom, úgy viselkedsz, mint valami féltékeny feleség!

A cipőlenyomat. Landry lenézett rá. Lehet, hogy az elkövetőé. De lehet, hogy valami környékbelié, aki egy héttel ezelőtt ide, a vízbe öntötte ki a használt motorolajat. Egyelőre nem tudtak vele semmit sem kezdeni, nem tudtak ezen a nyomon továbbmenni. Az egyedüli haszna az volt, hogy ki tudták önteni, és esetleg később, ha lesz gyanúsítottjuk, akkor szerezhetnek engedélyt, és körülnézhetnek a cipősszekrényében.
– Csizmának tűnik – közölte a technikus anélkül, hogy felnézett volna. – Méghozzá munkához való. Kerek orrú. Blundstones márka vagy valami hasonló, aminek közepesen magas bordázata van.
– Kiönti a keréknyomot is? – Nem mintha igazi nyom lenne. Csak néhány barázda a puha homokban, a csatorna túloldalán. Egy enyhe szellő is elfújja.
– Grant már úton van. Ő sokkal jobb a részleges, sérülékeny lenyomatokban.

Landry csípőre tette a kezét, és körülnézett. A rendőrök az ő autójától az úton keresztül egészen a csatorna partjáig feszítették ki a sárga szalagot. Mögötte ott állt összezsúfolva egy csomó fehér-zöld járőrkocsi, jelöletlen szedán és az orvos szakértő furgonja. A hírcsatornák autói hátrébb szorultak, elzárva az egyetlen utat, ami erről a szörnyű helyről kivezetett.

A riporterek pont olyan gyorsan lecsaptak a helyszínre, mint a halál szagára összegyűlő keselyűk, és pontosan olyan kiéhezettek és zajosak voltak. Holttest, amin csemegézni lehet? A kedvencük. Itt, Wellington környékén úgysem akadt sok ilyen, bár a statisztikák minden évben egyre rosszabbak lettek. A környék gyorsan fejlődött, állandósultak az építkezések. És ahogy egyre több ember özönlött ide, mindenféle probléma egyre gyakoribb lett, beleértve a bűnözést is.
– A bennszülöttek kezdenek nyugtalankodni – mondta Weiss, és az egyre gyülekező tömeg felé intett.
– Menjenek a fenébe!
– Hé, Landry! – egy másik nyomozó kiáltott távolabb a partról, a csalitosból. – Itt találtunk valamit. Egy kézitáskát.

A táska aranyszínű, henger alakú, flitterekkel kirakott apróság volt. Landry készített róla egy felvételt a digitális fényképezőgéppel. A helyszínelő fotós is csinált vagy fél tucat képet, különböző magasságból és szögből. Egy másik helyszínelő megmérte a távolságot a táska és a holttest, illetve a táska és a csizmanyom között.

Miután egy másik technikus bejelölte a táska helyét, Landry fölvette és kinyitotta. Cseresznyepiros rúzs, púdertartó, egy arany American Express hitelkártya, három húszas és két óvszer volt benne.
– Azt hiszem, a rablást, mint indítékot kizárhatjuk – jegyezte meg Weiss elég hangosan ahhoz, hogy felfigyeljen rá egy-két riporter a csatorna túloldalán.

Landry dühösen nézett rá.
– Nem azért hajítják a lányokat a csatornába, mert túl sok pénz van náluk.
– Jól van, csak mondtam.

Weiss mindig csak mondja. Ennek a pasasnak állandóan előbb jár a szája, mint az esze.
– Nincs jogsi, és mobil sem.
– A haitik mostanában előszeretettel lopkodják a mobilokat – közölte Weiss. – Rakétasebességgel nő a lopott telefonok száma. A sógorom a múltkor kapott a Verizon-társaságtól egy huszonhét oldal hosszú számlát. Hívások Zimbabwéba, Ukrajnába, mindenfelé a világba. Ő meg a legtávolabbra akkor telefonált, amikor az anyját hívta Queensben, Astoriában.
– Szóval lehet, hogy valamiféle haitik követték, amikor kijött a klubból, megragadták…
Landry nem is figyelt rá. Még néhány mondat, és Weiss előáll azzal az elmélettel, hogy Castro áll a mögött, hogy ennyi bűnöző özönlik a szigetekről Dél-Floridába. Lehet, hogy így is van, de Landry nem akarta hallani. Neki most a jelennel kell foglalkoznia, itt és most, a mai nap. Aggódjon Castro miatt a bűnüldözési hivatal.

Kinyitotta a táskában lévő cipzáras részt. Egy idegen országból származó érmét talált benne. A lány orosz volt. Valószínűleg tartott magánál valamit a szülőhazájából, hogy az szerencsét hozzon neki.

Az orvos szakértő emberei haladtak el Landry mellett a hullazsákkal.

Ennyit a szerencséről.
– Rendben – mondta egy sóhaj kíséretében. – Majd én lerendezem ezeket az embereket.

Ahogy elindult a csatorna túloldalára, beletúrt a nadrágja zsebébe, elővett egy extraerős Excedrin fájdalomcsillapítót, és víz nélkül lenyelte, majd összerázkódott a kesernyés íztől, ami a nyelvén maradt.

Mint az éhes disznók a vályúnál, úgy próbáltak minél közelebb furakodni a riporterek, hogy ők lehessenek az elsők, akik az orra alá dugják a mikrofont.
– Nyomozó!
– Nyomozó!
– Nyomozó!

A legerőszakosabb az a kis szőke volt az NBC West Palm-i irodájából.
– Nyomozó, mit tud nekünk mondani az áldozatról? Mi tudható a gyilkosságról?
– Még nem mondhatok semmit az áldozatról, és még azt sem tudjuk, hogy gyilkosság történt-e – közölte. – Az orvos szakértő fogja megállapítani a halál okát.
– De nyilvánvaló, hogy a holttestet megcsonkították – tiltakozott a nő.
– Nem tudjuk, hogy mikor történt. Azt sem, hogy a holttest mióta lehet a vízben.
– Azt állítja, hogy ez egy újabb aligátortámadás?

Izgatottság söpört végig a csapaton, fölemelték a hangjukat, mintha az, hogy egy szerencsétlent élve falt fel az óriási hüllő, jobb sztori lenne egy hétköznapi gyilkosságnál. Úgy tűnt, a média szeretné erősíteni azt a feltételezést, miszerint a krokodilok összeesküdtek abból a célból, hogy újra visszaszerezhessék korábbi élőhelyüket. Mint valami pocsék horrorfilmben.

Mostanában három helyi lakos halt meg különböző, aligátorok okozta balesetben. Az egyik egy tóban úszott, a másik a kutyáját sétáltatta a csatorna partján, egy ösvényen, a harmadik pedig részeg volt, aki szerencsétlenségére pont a csatorna partján ájult el, ahol könnyen elérhette az egyik ragadozó. De még ha nem is ájul el, valószínűleg akkor sem menekülhetett volna. Az aligátorok nagyon gyorsak tudnak lenni rövid távon, majdnem hatvan km/órás sebességre is felgyorsulhatnak, ami egy kiváló versenyló sebessége.
– Nem, ezt nem mondtam – közölte Landry.
– De lehetséges?

Lehet, hogy az idegenek voltak, mondta volna legszívesebben, de a szarkazmust nem nézték jó szemmel a rendőrségnél.
– Nem találgathatok a halál okát illetően – mondta inkább. – Jelen pillanatban még nem tudjuk, hogy a fiatal nő hogyan halt meg, vagy hogyan került ide. A rendőrfőnök irodája még a mai nap folyamán közrebocsátja a nő képét, és a nyilvánosság segítségét fogjuk kérni, hogy megtudjunk valamit arról, hol töltötte életének utolsó óráit.
– Egy fiatal nő az áldozat?
– Mennyi idős?
– Ki ő?
– Megtalálták a gyilkos fegyvert?
– Megerőszakolták?
– Nem tudok erre válaszolni addig, amíg a boncolást el nem végzik – mondta Landry.

A szőke kihajolt a csoportból.
– Ki találta meg a holttestet?
– Egy helyi lakos.
– Elárulná a nevét?

– Nem.
– Mikor tudnak újabb információval szolgálni?
– Ha mi is birtokában leszünk – csattant fel Landry. – Most pedig kérem, álljanak félre a furgonjaikkal, hogy folytathassuk a munkánkat, így csak pocsékoljuk az időnket.
6. fejezet
A kocsinak az Irinától hozott egyik képen rendelésre készült rendszáma volt. STAR POLO 1.

A világon legjobban Floridában, Wellingtonban, a téli hónapokban játsszák a lovaspólót. Nagy pénzekkel támogatják ilyenkor a csapatokat. A játékosok felkapottak, akárcsak a rocksztárok. A szupergazdagok, a hatalmasok, a hírességek minden szombaton megtöltik a nemzetközi pólóklub lelátóit. A selejtezőket a nagy stadion mögötti pályákon játsszák hét közben, egymás után.

Régebben jártas voltam ebben a sportban, mivel randiztam néhány teljesen használhatatlan fickóval még azokban az időkben, amikor elsődleges célom az életben az volt, hogy borsot törjek az apám orra alá. A pólójátékosokról az tartják, hogy vad, szenvedélyes, agresszív, forrófejű, hűtlen emberek, és jártasságuk a lovaglás terén nem szorítkozik csak a pólólovakra.

Nagyon sok olyan nő akadt Wellingtonban, aki azt hitte, hogy egy pólójátékossal folytatott szerelmi viszony kicsit megfűszerezi az életét. Lehet, hogy Irina is közéjük tartozott.

Nem nagyon akartam ott lenni, amikor Landry és csapata megérkezik, úgyhogy beültem a kocsiba, és bementem a városba. Még mindig azt a ruhát viseltem, amiben lovagolni mentem, úgyhogy ló- és izzadságszagom volt. Persze senki sem fog csodálkozni ezen. A szezon idején az emberek fele így járkál nap mint nap.

Még mindig sebezhetőnek és zavartnak éreztem magam. Olyan érzésem volt, hogy ha valaki rám néz, azonnal tudja, mi történt aznap reggel. A fejembe vágtam egy fekete baseballsapkát, föltettem a napszemüvegem, és bementem a Tackeriába.

A Tackeria lovaskellékeket áruló bolt a Wellington Trace-en, egyben találkahely is, ahol a lovassport minden válfajának hódoló megvehette a legfontosabbakat, és begyűjthette a legújabb pletykákat. A bolt leginkább a lovaspólóra szakosodott, egy csomó polcon ennek a sportnak a kellékei és ruhái sorakoztak.

Ismertek engem, időről időre megfordultam itt, hogy vegyek néhány dolgot Seannak, vagy magamnak egy lovaglónadrágot. Az egyik eladó a pultnál felnézett, köszönt, miközben én felé lépdeltem.
– Miben segíthetek, Elena? – kérdezte. Ennyit az álcámról.
– Csak egy kérdést szeretnék feltenni. Ki akarok menni a Star Pólóhoz, de nem tudom pontosan, hol van.
– Menjen hátra. Ott van Jim Brody, ő a tulaj. Szerencsés napja van.
– Igen – feleltem. – Koszi.

A bolt hátsó végébe indultam, de befordultam az egyik sorba, ahol pólóöltözékek sorakoztak. Túl sok időt töltöttem a kábszereseknél. Mindig szeretem tudni, hová sétálok be. Körülöttem különböző beszélgetések folytak. Valaki a gáz ára miatt panaszkodott. Egy nő azt akarta tudni, hogy a bolt tart-e egy bizonyos fajta kesztyűt. Három fickó beszélgetett egy sérült pólósló kilátásairól.
– ...elszakadt a hajlító izom a hátsó jobb lábában – mondta az első számú hang. Átható. Érezni rajta, hogy a gazdája heves vérmérsékletű.
– És mikorra gyógyul meg? – kérdezte a kettes számú hang. Csöndesebb. Kiegyensúlyozottabb.
– Sokára. Ebben a szezonban már nem játszhat. – Megint az első hang. – De lehet, hogy soha többé nem.
– Milyen kár! – így a második.
– Nem fog hiányozni. Nagyon erős a csapat. – Ez már a harmadik hang volt. Lágy spanyol akcentus.
– Barbaro nagyon sok pontot szerzett a segítségével – szólt a kettes.
– Barbaro egy szamár hátáról is tudna pontot szerezni – vágott vissza az egyes.

Végigsétáltam a polcok között, és megnéztem őket magamnak, miközben úgy tettem, mint aki a hámokat veszi szemügyre. Egy nagydarab, vörös képű fickó Tommy Bahama ingben. Az ötvenes éveiben járhatott, őszes, jóképű lehetett, amikor még húsz kilóval kevesebb volt. A másik, egy magas, szikár férfi farmeringben, keskeny arccal, ami úgy nézett ki, mintha fából faragták volna baltával. És egy jóképű, napbarnított fickó, vasalt khaki nadrágban és rózsaszín pólóban, aminek fel volt hajtva a gallérja. Fekete haját hátrafésülte. Jól nézett ki. Ötvenes lehetett. Talán argentin. Vakító fogsorral.

A magas férfi a háttérben ügyködött, igazgatott valami felszerelést, nyergeket. Már korábban is láttam őt, többször is, amikor itt jártam a boltban, de nem tudtam a nevét. Akkor a Tommy Bahama inget viselő lesz a Star Polo tulajdonosa. Jim Brody. Ő nem szerepelt Irina bulis képein. A harmadik igen, az egyik kép hátterében nevetve, pezsgőspohárral a kezében, egy húszévesforma szőkét ölelgetve.

Brody vállon veregette a farmeringest, és elköszönt tőle.

Én is megfordultam, és a kijárat felé indultam, vigyázva arra, hogy ne lásson meg az eladó, akivel korábban beszéltem. Egy másik vevővel volt elfoglalva. Kislisszantam az ajtón, és visszamentem a kocsimhoz. Brody és a másik férfi is kijöttek. Brody beszállt a törtfehér Cadillac Escalade-be: STAR POLO 1. Az argentin egy ezüstszínű, nyitott Mercedes kormánya mögé ült, és követte a Cadillacet ki a parkolóból. Én meg őket.

7. fejezet

A Star Pólóklub South Shore Drive-ról nyíló bejárata úgy nézett ki, mint valami ötcsillagos szálló bejárata. Kőoszlopok, hatalmas fák, vörös muskátlik tömege, kisollóval nyírt pázsit. A Cadillac és a Mercedes befordult. Én továbbhajtottam az úton távolabb lévő istállóhoz vezető kapuhoz.

Egy lovas haladt el mellettem három pónival az egyik oldalán, kocogni indult. A patkolókovács éppen egy forró patkón dolgozott, hogy a ló patájához alakítsa, és egy istállósegéd tartotta a ló lábát. Egy lovászlány éppen egy gesztenyebarna ló lábát mosta a mosókarámban, az istálló melletti út túloldalán. Látszott, hogy nincs lazsálás a Star Pólóban.

Leállítottam a kocsit az árnyékban, és odamentem a lovászlányhoz.

A ló mellső lábait figyelte, és a hideg vizet, ahogy végigcsorgott rajta, majd tócsába gyűlt a betonon. Elmerült a gondolataiban, egyik kezével tartotta a lovat, a másikkal egy a nyakában vékony szalagon függő me-dalionnal játszadozott öntudatlanul. Szomorúnak látszik, gondoltam, de talán a saját érzéseimet vetítem ki akaratlanul mindenkire körülöttem. Nem tűnt helyénvalónak, hogy az emberek olyasmivel legyenek elfoglalva, mint amit egy teljesen hétköznapi napon is csinálnak. De én az ő valóságukat nem tudtam magamévá tenni.
– Unalmas lehet – szólaltam meg.

Felnézett rám pislogva. Épphogy csak húszéves, gondoltam. Göndör, szőke, melírozott haját csattal fogta össze. Most másképpen nézett ki a kifakult felsőben és kitérdesedett nadrágban, de felismertem az egyik fotóról. Hatalmas, búzakék szemekkel tekintett rám.
– A lemosás – mondtam. – Nagyon unalmas.
– Igen. Segíthetek? – kérdezte. – Az istállófőnököt keresi?
– Nem, valójában éppen magát.

Összevonta a szemöldökét.
– Ismerem magát?
– Nem, de azt hiszem, van egy közös ismerősünk: Irina Markova.
– Persze, ismerem Irinát.
– Felismerem magát Irina egyik fotójáról. Egy bulin készült a pólópálya mellett. Ja, Elena vagyok – nyújtottam felé a kezem. – Elena Estes.

Fürkészőn nézett, még mindig nem tudott hová tenni.
– Lisbeth Perkins.

A barát az üzenetrögzítőről.
– Nem látta itt Irinát? – kérdeztem.
– Nem itt dolgozik.
– Tudom. Úgy értem, mostanában.
– Szombat este együtt buliztunk. Miért?
– Azon a farmon dolgozik, ahol én. De nem láttuk már néhány napja.

A lány vállat vont.
– Szabadnapja van.
– Nincs ötlete, merre lehet? Mit szokott csinálni a szabadnapján? – kérdeztem, hátha ráakadok valami használható információra Irina magánéletével kapcsolatban.
– Nem tudom. Néha lemegyünk a partra, ha mindketten szabadok vagyunk. Vagy vásárolni.
– Hol volt szombat este?
– Maga zsaru, vagy mi?
– Nem. Csak aggódom. A világ eléggé ijesztő hely, Lisbeth. Gyakran történnek rossz dolgok.

Akaratlanul is felnevetett.
– De nem Irinával! Tud vigyázni magára.

Bárcsak igaz lett volna ez abban a pillanatban, amikor nyilvánvaló lett számára, hogy mégsem!
– Nagyon sietve fejezte be a munkát szombaton – mondtam. – Volt valami tervük?
– Csak bulizni egyet. Semmi konkrét hely. Néhány klubba akartunk elmenni a Clematis Streeten.
– Melyikekbe?

Zavartan a csap felé fordult, és elzárta a vizet.
– Nem is tudom – felelte türelmetlenül. Ideges lett a kérdéseimtől. Lehet, hogy volt rá oka, de lehet, hogy csak egész egyszerűen megsejtette, hogy valami nincs rendben, nem tudom. – Nem mindegy? Bementünk néhányba. Ittunk egyet-kettőt.
– Kivel?
– Nem tetszik nekem, hogy így kérdezősködik – mondta. – Nem tartozik magára, hogy mit csináltunk.

Eloldotta a lovat, és elindult vele az istálló felé. Én követtem.
– De igenis rám tartozik, Lisbeth – mondtam. Beállította a lovat a boxba, és a retesszel babrált.
– Látta őt, vagy hallott felőle szombat este óta? – kérdeztem.
– Nem. Megijeszt.
– Néha ilyen hatással vagyok az emberekre.
– Szeretném, ha elmenne.

Tudta, hogy most valami rossz következik. Azt akarta, hogy elmenjek, mielőtt elszabadul ez a rossz valami. Akkor talán nem is létezik, nem tolakodhat be az életébe. Már húszéves, és még mindig hisz az ártatlanságban.
– Lisbeth… – kezdtem.

Nem nézett rám. Úgy tűnt, mintha átölelné saját magát. Félig azt vártam, hogy bedugja a fülét.
– Irina meghalt. Ma reggel találták meg a csatornában a holttestét.

A lány hatalmas búzakék szemét elöntötte a könny.
– Hazudik! Miféle beteges ember maga?

A szemem sarkából láttam, hogy az egyik istállósegéd a homlokát ráncolva felénk pillant. Egy vasvillát tartott a kezében.

Felé fordultam, és spanyolul azt mondtam neki, hogy minden rendben van, csak valami szomorú hírt közöltem Lisbethszel. Az egyik barátja halálát.

Azonnal elszállt belőle az agresszió, bocsánatot kért, és ment a dolgára.
– Nagyon sajnálom, Lisbeth – mondtam. – De igaz. És nem tudom szebben vagy kíméletesebben mondani.

A lány a kezébe temette az arcát, lecsúszott a földre, háttal az istállóajtónak. Hirtelen horkanrással szippantotta be a levegőt, és azt mondta:
– Nem. – Alig lehetett hallani. – Az nem lehet.
– De igen. Bárcsak ne lenne igaz, de sajnos az.
– Ó, Istenem!

Leguggoltam mellé, és a vállára tettem a kezem.
– Nagyon sajnálom. Közel álltak egymáshoz?

Bólintott és a tenyerébe zokogott, amíg aztán öklendezni nem kezdett.
– Nem ülhetnénk le valahol? – kérdeztem csöndesen.

Bólintott, előhúzott egy piszkos rongyot a nadrágja zsebéből, megtörölte az arcát, és belefújta az orrát. Belekapaszkodott a karomba, amikor felálltunk. Olyan erőtlen volt, mint egy idős ember, akinek már gyenge lábakon áll az egészsége.
– Mi történt? – kérdezte, és minden egyes szótagnál elcsuklott a hangja. – Lehajtott az útról? Szörnyen vezet.
– Nem – szólaltam meg, de addig nem mondtam többet, amíg le nem ültünk egy padra az istálló túlsó végén. – Még nem tisztázott, hogy mi történt. Semmi jele nem volt autónak.

A lány zavartan rám nézett.
– Nem értem.
– Odadobták a holttestet. Valószínűleg meggyilkolták.

Azt hittem, menten elájul, annyira elsápadt. De felállt a padról, odarohant az istálló sarkához, és öklendezni kezdett. Vártam, teljesen üresnek éreztem magam, mintha kiszáradtam volna attól, hogy elmondtam neki, és ezzel megszabadultam volna a felfedezés szörnyűségétől.

Amikor visszatért, és újra leült, a kezébe temette az arcát. Szemmel láthatóan remegett.
– Nem hiszem el, hogy ez történt!
– Én sem – feleltem.
– Hogyan történhetett?

Mondhattam volna neki, hogy az élet kegyetlen és kiszámíthatatlan, de erre éppen most kellett hogy rájöjjön saját maga.
– Lisbeth, tudnom kell mindent arról, ami szombat este történt.
– Elmentünk néhány klubba a Clematis Streeten. Iszogattunk, táncoltunk.
– Pasikkal?
– Persze. Vetélkedtünk, hogy… hogy kinek sikerül elérnie, hogy több italra meghívják.
– És nem tűnt úgy, hogy az egyik fickó vár is az italért cserébe valamit?
– De – felelte erőtlenül. – Mindegyikük. Férfiból vannak.
– Irinát érdekelte valamelyik?
– Nem. „Kisfiúk”, szokta mondani, és ilyenkor elhúzta a száját. Nem pazarolta az idejét ilyenekre.
– Nem fogadták ezt rosszul?
– Dehogynem – felelte Lisbeth. – Pasik.
– Úgy értem, nem volt olyan, aki kiakadt volna, esetleg megfenyegette vagy kényelmetlen helyzetbe hozta volna?
– Hát… – Megrázta a fejét, mintha elhessegetne egy nemkívánatos gondolatot.
– Mondja csak… lehet, hogy semmi jelentősége, de sose lehet tudni.
– Van egy fickó, akibe gyakran belefutunk. Irina szokott vele táncolni… kicsit játszadozni vele… a pasi mindig szeretné, hogy Irina menjen el vele, de soha nem teszi.
– És mi volt szombat este?
– Elkezdett Irinával gorombáskodni. El akartunk menni, Irina kinevette. De nem követett bennünket, vagy ilyesmi.
– Hogyan gorombáskodott vele?
– Azt mondta neki, hogy kicsit elmehetnének lovagolni. Erre Irina azt mondta, úgy érti, majd rajta fog lovagolni, de hogy ő nem szokott csikókon lovagolni.
– Erre mit mondott a fickó?
– „Te átkozott orosz picsa!”, már bocsánat a szavakért. De Irina csak nevetett, és csókot intett felé.
– Mi a fickó neve?
– Valami Brad. Nem tudom. Én nem érdekeltem, és ő sem engem.
– Melyik klubban történt ez?

Megdörzsölte az arcát, és vállat vont.
– Talán a Monszunban… vagy a Deuce-ben… már nem emlékszem.
– Amikor már kiszórakozták magukat a klubokban, akkor…
– Akkor visszajöttünk Wellingtonba, és elmentünk még a Playersbe egy kicsit. Mr. Brody születésnapja volt. Rengetegen voltak ott. Kábé egy óra felé jöttem el.
– És Irina?
– Ő még maradt.
– Kivel?
– Csak úgy.
– És senki nem próbált meg közelebb kerülni hozzá?

A lány fölnevetett, de a szemét megint elöntötték a könnyek.
– Mindenki közelebb akart hozzá kerülni. Minden férfi. – Aztán valami eszébe jutott, és azt mondta: – Várjon! – és belenyúlt rövidnadrágja egyik zsebébe, majd előhúzott egy mobilt. – Csináltam néhány képet. – Előhívta a fotókat, és végigfutott néhányon, aztán az egyiknél megállt. – Ez az a fickó. Brad.

A fotó nem volt valami jó, és a világítás se nagyon, de azért ki lehetett venni az arcot. Jóképű férfi volt, az arcára kiült a fiatalság önelégültsége.
– Átküldhetem ezt az én telefonomra? – kérdeztem.
– Persze – felelte, és a kezembe nyomta a telefont. – Van még néhány.

Végignéztem őket. Irina táncol. Irina egy másik lánnyal nevetgél. –Ki ez?
– Valami Rebecca a neve. Sebastian Foster gyerekének a magántanára.

Sebastian Foster a húszas éveiben nagyon jó teniszjátékos volt. Szőke haj, napbarnított arc, gyors, mint a villám, szuper szervákkal – csak aztán megsérült a válla. Olvastam a Wellington Lifestyles magazinban, hogy a telet Wellingtonban tölti, hogy a lánya tudjon szerepelni a lovasbemutatókon, és a tanulmányai egy részét így elhalasztja.

Első kézből ismertem ezt az életet. Az én anyám is kivett a suliból, és több télre is elhozott ide, Wellingtonba, hogy lovagolhassak és részt vehessek a bemutatókon. Ez volt az egyetlen dolog, amivel valamennyire távol tudott tartani a bajtól. Rendszeresen megzsaroltam a tanáromat, hogy ne kelljen tanulni. Matek? Ugyan, mikor lesz rá szükségem valaha is?

Előhívtam egy újabb fotót. Buli a Playersben, ami étterem és egyben klub is a Palm Beach Póló Klubtól és a golfkluboktól nem messze. Mint a legtöbb helyet Wellingtonban, télen ezt is ellepték a lovas emberek. Nagyon fiatal lovászfiúk és – lányok, lovasok szerettek idejönni egy kis ereszd el a hajamat bulira. Nem meglepő módon idejártak a gazdag férfiak is, akik szemet vetettek ezekre a csinos fiatalokra, akik feleannyi idősek voltak, mint ők.
– Ez ki? – kérdeztem. Lisbeth megnézte a képet.
– Csak viccel, ugye? Ez Barbaro. Juan Barbaro, a pólójátékos.
– Nem ismerem – vallottam be.
– Tízpontos. Ő a legjobb a világon.

Ráadásul jól is nézett ki. Dús, fekete haj, sötét szem, amely szinte sütött a képről, telve önbizalommal és szexualitással. Adonisz nézhetett ki így.
– Ő nálunk játszik. A Star Pólónál.

Kétségem sem volt afelől, hogy Juan Barbaro sokat lovagolt, és nem mindig lovon. Ennek a fickónak valószínűleg csak úgy hajigálják be a pályára a nők a bugyijukat.

A következő képen Jim Brody látszott, egyik karjával átölelte Irinát, aki akár az unokája is lehetett volna.

És Irina másik oldalán egy arc, amit már évek óta nem láttam, csak a rémálmaimban.

Megállt az idő. Elzsibbadt a testem. Egy pillanatra még a lélegzetem is kihagyott, de aztán, amikor fekete pöttyök kezdtek megjelenni a szemem előtt, észhez tértem.

Bennett Walker. Még mindig jóképű. Sötét haj, kék szem, napbarnított bőr. A Walker család ivadéka, övék Dél-Florida fele.

Bennett Walker, a férfi, akihez hozzá akartam menni sok-sok évvel ezelőtt, még a korábbi életemben, mielőtt minden megváltozott körülöttem.

Mielőtt kidobtak a főiskoláról. Mielőtt az apám kitagadott. Mielőtt zsaru lettem. Mielőtt cinikussá nem váltam.

Akkor még hittem abban, hogy boldogan éltek, míg meg nem haltak.

Húsz évvel ezelőtt.

Mielőtt Bennett Walker meg nem kért arra, hogy biztosítsak neki alibit egy éjszakára, amikor megerőszakolt és félig agyonvert egy nőt.

8. fejezet

Egy kis lakásban éltem a pólóklubban abban a téli szezonban, 1987-ben. Rövid időre megszakítottam a második évemet a Duke-on, az apám alma materében.

Nem voltam jó tanuló – nem mintha a képességeimmel lett volna baj, hanem azért, mert ezzel bosszantottam az apámat, és ez akkoriban nagyon fontos volt nekem. Persze a Duke-ot is pont emiatt választottam.

Edward Estest csak névlegesen tekintettem apámnak. Már a legkorábbi emlékeimben is úgy élt, hogy nem volt igazi kapcsolatunk, csak fizikai valójában volt jelen. Valószínűleg ő is pont ezt mondta volna rólam és az erőfeszítéseimről, hogy a lánya legyek, csak éppen én gyerek voltam, ő meg nem.

A gyerekek rejtélyes kis lények. Olvasnak a sorok mögött, és mindenkibe belelátnak. A saját gondolkodásukat, tetteiket és reagálásaikat is ehhez igazítják. A gyerekek sokkal szorosabb kapcsolatban vannak az ösztöneikkel, és ebből következően sokkal jobban bíznak is bennük. Azok a hatások, amik bennünket, felnőtteket megakadályoznak abban, hogy az ösztöneink a segítségünkre legyenek, az a bizonyos köd, ami tisztánlátásunkat megzavarja, sokkal kevésbé érvényesül a gyerekek esetében.

Edward Estes nem a vér szerinti apám. Csecsemőkoromban adoptált ő és a felesége, Helen Ralston Estes. Nagyon költséges és egyedi örökbefogadás volt, amire legalább évente emlékeztettek is, és mindig adódtak olyan pillanatok, amikor ez a lehető legnagyobb érzelmi sérülést okozta bennem.

Nem lehetett saját gyerekük. Edwardot megviselte, hogy képtelen rendes utódot és örököst nemzeni, és bámulatosan torz lelkéből fakadóan sikerült az emiatti a dühét egyenesen Helenre és rám öntenie. Helenre azért, mert ragaszkodott az örökbefogadáshoz. Rám azért, mert élő bizonyítéka voltam testi fogyatékosságának.

Helen, a sekélyes, elkényeztetett kiváltságos úgy érezte, az élet megfosztja attól a divatos kelléktől, amit a hozzá hasonlók nem nélkülöztek: egy gyerektől. Úgyhogy keresett egy gyerekközvetítőt, fizetett egy csomót, felvetette magát a listára, és türelmetlenül várt. Ezt a procedúrát pontosan ugyanolyan mély érzelmi töltettel csinálta végig, mint amikor a kilencvenes években akart egy zöld színű Birkin táskát a Hermèstől.

De a klasszikus Hermès táskával ellentétben én divatjamúlttá váltam egy idő után. Abban a pillanatban, hogy kétéves koromban felfedeztem, hogy van saját akaratom, átadtak a dadusnak, és nagyon ritkán jelentem meg a nyilvánosság előtt, egészen addig, amíg el nem értem azt a kort, amikor édes kislánynak néztem ki. Ötéves voltam. Akkoriban megint Helen kedvenc kisbabája lettem, akit lehetett öltöztetni, szemléltetni, hogy milyen jól működik az anya-lánya kapcsolat, és jó lehetőség volt arra is, hogy fotogén kettősünket mutogathassa, például a lovasórák során.

Szerencsémre veleszületett érzékem volt a lovagláshoz. Nemcsak hogy jól mutattam a bársonnyal borított védősisakban, hanem lóra termett voltam, és hamarosan egyre-másra vittem haza a versenyeken nyert kék szalagokat.

A nyerteseket mindenki szereti.

Még az apám is, amennyire nem szeretett engem, annyira szerette a sikert és a figyelmet, amit lovassztárként keltettem. Eme tehetségem lett az apám és közöttem lévő hallgatólagos üzleti megállapodás feltétele. Ezért nem küldtek el Svájcba bentlakásos iskolába tizennégy évesen, amikor elkezdtem dohányozni és inni a kertész húszéves fiacskája segítségével. A tény, hogy a fényképem sokszor megjelent olyan magazinokban, amelyeket minden Palm Beach-i lakos rendszeresen olvas, még azt is lehetővé tette számomra, hogy az egyik szemeszter felét ellógjam a Duke-on, hogy helyette lovasbemutatókon vegyek részt Wellingtonban 1987 telén.

Ezen a télen szerettem bele életemben először egy férfiba. Előtte nem tudtam igazán, milyen is a szerelem. Tapasztalataim szerint és tizenkilenc év megfigyelés után csak azt láttam, hogy a szerelem rosszra fordul, szerencsétlenséget okoz, és megéget. Ebből senki sem keveredhet ki boldogan vagy sértetlenül. Sokkal jobbnak tűnt, ha csak játszadozom, jól érzem magam, aztán továbbállok, amikor a kapcsolat kezd kissé megromlani, ami egy idő múlva mindig bekövetkezett.

Sokkal jobban jártam volna, ha továbbra is ehhez tartom magam. De ekkor jött Bennett Walker. Abban a pillanatban, amikor beleszerettem, tudtam, hogy az életem örökre megváltozik. Csak azt nem tudtam, hogy mennyire tragikus fordulatot vesz.

A Walker család az első világháború alatt szedte meg magát hajók építéséből. A gazdasági világválság idején hajózási társaságokat vásároltak fel, és az acéliparba is belekóstoltak. A második világháború alatt megkétszereződött a vagyonuk, majd megháromszorozódott és megnégyszereződött az azt követő világméretű konfliktusok során. Az ötvenes években belefolytak az ingatlanüzletbe és a kereskedelembe is.

Az én apám vagyonának nagy részét saját maga szerezte meg mint az ország legtehetősebb és legbecstelenebb embereinek egyik legdrágább, legkeresettebb védőügyvédje. Az évek során ő maga is igazi híresség lett, amit azzal ért el, hogy bűnös gazdag emberek fejét szedte ki a hurokból, és ez a társasági élet szempontjából sokkal többet ért, mint frissen szerzett vagyona. A régi, gazdag Palm Beach-i családok sarjai lenézték amiatt, ahogy a vagyonát szerezte – persze csak a háta mögött. Ugyanakkor, ha összetűzésbe keveredtek a törvénnyel, akkor mindig a legjobb, legközelebbi barátjukká vált.

Persze ezzel ő is tisztában volt. Egyszerre szórakoztatta a dolog, és neheztelt is emiatt. Ebben nagyon jó volt. Edward Estesnél nem létezett sértődékenyebb ember a földön.

Képzelhetik az örömét, amikor a lánya a Palm Beach-i elit leggazdagabb családja nőtlen örökösének karján jelent meg. A lánya, aki hírhedt volt arról, hogy vadóc, nem helyénvaló fiúkat választott – lovaspóló-játékosok és rockzenészek voltak a kedvenceim. A lovassikereim mellett egyetlen dolog volt még, ami az apám tetszését elnyerte: az, hogy beleszerettem Bennett Walkerbe. Gondolom, magától értetődött, hogy pontosan ez volt az oka annak is, hogy a kapcsolatunk megromlott.
Kábultan hagytam el a Star Pólót, és elindultam a kocsival. Nem gondolkodtam, nem volt semmi tervem. Átkapcsoltam automata pilótára. Megkönnyebbülés volt, hogy ennyire üres és zsibbadt vagyok. A napközben átélt szörnyűséget elmém egy sötét sarkába száműztem, miközben vezettem. Nem hallottam semmit. A környező világ távolinak és valótlannak tetszett.

A tudatos énem kikapcsolt. Úgy tűnt, ez a fajta menekülés a megoldás az adott pillanatban. De a tudatalattimnak más tervei voltak, és miután hosszú kilométereken át ködben suhantak el mellettem a bevásárlóközpontok, a szigetre vezető Lake Worth hídon találtam magam. Palm Beachen.

Palm Beach külön világ, huszonöt kilométer hosszú homokos sáv, telehintve pálmafákkal és palotának is beillő házakkal. A sziget déli csücske olyan keskeny, hogy csak egyetlen út vezet észak felé. Ahogy aztán kiszélesedik, oldalról csatlakozik hozzá néhány út, hogy behálózzák a Lake Worth drágábbik felét és a szemérmetlenül drága óceánpartot. A tájkialakítás olyan ügyes, hogy az útról szinte lehetetlen akár egy pillantást is vetni a nagyszerű házakra, nemhogy szemügyre lehessen venni őket.

A szüleim háza rózsaszín, olasz stílusú villa volt, hatalmas kovácsoltvas kapuval. Burkolatkővel kirakott feljáró vezetett a bejárathoz. Csak előbb körülölelt egy szökőkutat, amely három tengeri csikón lovagló sellőt ábrázolt, aki vizet öntött kifelé egy urnából. Kisgyerekként számtalanszor halásztak ki anyaszült meztelenül a szökőkútból, amiben örömittasan lubickoltam, a szabadságtól megrészegülten. A Jóisten megbocsátotta.

Leparkoltam a tilosban az utca túloldalán, és csak ültem ott. Ha még tizennégy percig itt ülök, akkor megjelenik egy járőrkocsi, és a benne ülő egyenruhások elkergetnek innen, mivel nyilvánvaló, hogy nem tartozom ide. A szám jobb sarkában ironikus kis mosoly jelent meg.

Majdnem két évtizede be sem tettem a lábam ebbe a házba. Még csak nem is hajtottam el előtte. Olyan furcsa volt most itt ülni, az úttest túloldalán, és a kaput bámulni. Egyáltalán nem változott itt semmi. Akár a múltban is lehettem volna. Szinte vártam, hogy megpillantom tízéves, majd tizenöt, huszonegy éves önmagamat, amint éppen kilépek a hatalmas, fekete dupla ajtón.

Huszonegy évesen egy nap kiléptem azon az ajtón, és soha többé nem tértem vissza.

Valamelyik szülőm manapság egy fekete, nyitott Bentley-t használt. Ott állt az oszlopcsarnok előtt. Valószínűleg az apámé lehet. Az anyám világéletében gyűlölte a napot, és selyembe meg sifonba bugyolálta bőre minden egyes négyzetcentiméterét, míg csak úgy nem nézett ki, mint egy Valentino kreálta múmia. Az apám mindig is napbarnított és egészséges volt, golfozott és teniszezett, és saját maga versenyzett a Lake Worthön a csónakjával.

Kíváncsi lettem volna, mit tenne, ha most kilépne az ajtón, beülne a kocsijába, kihajtana a kapun, és meglátna engem, ahogy itt ülök. Egyáltalán felismerne? Amikor utoljára látott, még hosszú, fekete sörényem volt. Dühödt volt a tekintetem, és legnagyobb rémületemre folyt a könny a szememből.

Egy év telt el ebben a dühös állapotban, aztán fiúsra vágattam a hajam, és úgy is maradt. Manapság már semleges, kiismerhetetlen tekintetem van, amit a plasztikai sebészeknek köszönhettem, akik majdnem két évig tartó végeláthatatlan korrekciós műtéteket végeztek rajtam. És fizikailag most képtelen voltam a sírásra.

Amilyen önelégült, narcisztikus ember volt, szerintem átnézett volna rajtam, valami éppen ott lebzselő embernek látna. Elővenné a mobilját, és felhívná a rendőrséget, miközben végighajt az úton.

Az anyám eljött meglátogatni a kórházban, miután találkám volt a kemény aszfalttal Billy Golam kocsija alatt. Nem mintha én kértem volna rá. Nem is azért, mert az anyám volt, és törődött velem. Azért jött, mert a házvezetőnője látta a nevem a Palm Beach Postban, amikor a dolog bekerült az újságokba, és megkérdezte tőle, hogy a rokona vagyok-e.

Helen eljött meglátogatni, de nem tudta, mit mondjon vagy tegyen, amikor odaért. Lehetőséget adtam neki, hogy anyai érzéseit gyakorolja, bár épphogy csak érintőleges fogalmai voltak a dologról. Ráadásul nem is hasonlítottam arra a lányra, akire emlékezett. Sem testileg, sem máshogyan. Körülbelül olyan hosszú ideje nem voltam része az életének, mint amennyi ideig előtte igen.

Olyan kellemetlenül érezte magát, hogy tizenöt perc múlva úgy tettem, mint aki alszik, hogy lehetősége legyen a menekülésre.

Most pedig én kérdeztem magamtól, hogy mit keresek itt. Nem volt elég, hogy a régi emlékek előtörtek a hegeken, amik eddig takarták őket? Azért jöttem ide személyesen, hogy még mélyebb legyen a fájdalom?

Úgy tűnik, igen.

Milyen ironikus, hogy Irina halála bizonyos módon összefonódott a múltammal, és az, hogy segíteni akarok kideríteni a halálának körülményeit, azzal jár, hogy szembe kell néznem ezzel a múlttal, amit egész felnőtt életem során megpróbáltam elkerülni.

Beindítottam a kocsit, és elhajtottam. Hazamentem.
9. fejezet
Már majdnem vége volt a napnak, mire visszaértem a farmra. A lovak nem tudták, és nem is érdekelte őket, micsoda szörnyű napom volt, és éhesek voltak. Mindenhol járőrkocsik parkoltak, köztük Landryé is. A zsaruk fenn voltak Irina lakásában, és ugyanazt művelték, amit én is tettem órákkal előttük.

Egy rendőr megállított, ahogy az istállóhoz értem.
– Sajnálom, asszonyom. Nyomozás folyik éppen. Nem mehet be.

Egyenesen a szemébe néztem.
– De igen, és be is fogok menni. Az enyémek ezek a lovak – hazudtam –, és meg kell őket etetni. Azt akarja, hogy magát tegyem felelőssé azért, ha bármelyik állat megbetegszik vagy megdöglik? Mielőtt még válaszolna, szeretném tájékoztatni, hogy mindegyik többet ér, mint amennyit maga öt év alatt keres.

Szabályosan megfélemlítettem. A fiatalokkal olyan könnyű elbánni.
– Nem, asszonyom. De kérem, várjon itt, amíg szólok a főnöknek.

Sóhajtottam, az égnek emeltem a tekintetem, és elsétáltam mellette. Nem állított meg, de bement az épületbe, és valószínűleg fölment az emeletre, hogy szóljon Landrynek rólam. Ő volt a főnök.

Miközben mentem etetni a lovakat, megpróbáltam úgy tenni, mintha a nyomozók és a helyszínelők nem lennének ott. Mert ha nincsenek ott, akkor Irina nem is halott. És ha nincsenek ott, akkor nekem nem is kell együttműködnöm Landryvel.

Nem jött ki rohanva, ami jó jel volt. Tettem a dolgomat, elláttam a rám kiszabott feladatokat. Gesztenyés-alkoholos borogatást tettem azokra a lábakra, amelyek éjjel megduzzadtak, óvatosan feltekertem a bandázst – nem túl lazán, de nem is túl szorosan Mindegyik lóra borítottam egy-egy könnyű takarót, csak Olivért hagytam ki, mert úgy vélte, rettenetesen mókás, hogy cafatokra szaggatja méretre készült, drága takaróját. Adtam néhány extra répát Arlinak, hogy kicsit ellensúlyozzam a traumatikus reggelt. És Felikinek is, mert ő volt a vezérkanca, és senki nem kaphat semmit úgy, hogy ő is ne kapna, különben hisztérikus jelenetet rendezne.

Legutoljára az istálló újdonsült hercegnőjének boxához léptem: Coco Chanelhez. Lélegzetelállítóan gyönyörű volt, sötét csokoládébarna, csipetnyi fehérrel a hátsó lábain, és tökéletes csillag díszelgett a homlokán. A fülét azonnal felcsapta, és óriási szemében látszott az öröm, hogy lát.

Csöndesen beszéltem hozzá, megsimogattam a nyakát, megvakartam a marját. Fölemelte a fejét, ráfújt a fejem tetejére, összeborzolta a hajam az orrával, és elkezdte dörzsölgetni a vállamat. Kölcsönös szeretet, ami mögött nincs semmi rejtett szándék.

Átöleltem a nyakát, lehunytam a szemem, az arcomat hozzászorítottam. Szinte megtisztultam attól, hogy átéltem azt a feltétlen bizalmat és ártatlanságot, ami belőle áradt. Ezt a kedves lovat sohasem bántották, egész életében csak bálványozták. Nem ismerte az erőszakot és a gyűlöletet, vagy azt a züllöttséget, ami az emberek elméjét megmérgezi. Bárcsak én is elmondhattam volna ezt magamról!
– Voltál a lakásban?

Elengedtem a lovat, megfordultam, és Landryre néztem. Kíváncsi lettem volna, hogy mióta áll ott. Idegesített már a gondolat is, hogy esetleg régóta ott áll, és kifigyelte elgyengülésem pillanatait.
– Igen – feleltem. – Gondolom, az ujjlenyomataim most is megvannak az őrsön, úgyhogy nem kell újra levenni.
– Nem kellett volna fölmenned oda – mondta minden harag nélkül. Nyúzott volt az arca. Most már meglazította a nyakkendőjét.
– Ismerhetnél már annyira, hogy fölösleges ezt mondanod. – Kiléptem a boxból, majd becsuktam és elreteszeltem magam mögött a kaput.
– Elvittél valamit?
– Dehogy vittem – feleltem, úgy téve, mintha meg lennék bántva. – Azt hiszed, bolond vagyok? Hogy nem tudom a szabályzatot?
– Azt hiszem, nagy ívben tojsz a szabályzatra. Soha nem törődtél vele. Miért pont most kezdenéd el?
– Akarsz valamit tőlem? Mert ha nem, akkor szeretnék végre megszabadulni ettől a büdös ruhától, lezuhanyozni, inni valamit és lefeküdni. Elég volt a mai napból.

Ő is valószínűleg ugyanerre vágyott. Legalább tíz órája megszakítás nélkül dolgozik az ügyön, biztos vagyok benne. Nem is evett, arra is fogadni mertem volna. A szokásos kávéból álló étrend. Esetleg egy fánk vagy egy szelet csoki, vagy valami szörnyű gyorskaja, amit fél kézzel kap be, miközben a helyszínen kissé félrevonul, de közben a másikkal az embereket irányítja. És most valószínűleg visszamegy az őrsre, és elkezdi a papírmunkát. Még előtte volt az egész hosszú éjszaka.

De nem sajnáltam. Ez volt a munkája. Irina csak egy újabb holttest számára. Csak köszönő viszonyban voltak, ennyi. Semmi érzelmet nem visz a nyomozásba, de nem is kell neki.
– Mit találtál ott fenn? – kérdezte.
– Ugyanazt, mint ti.
– Úgy értem, nem volt semmi furcsa?
– Nem tudom. Korábban sohasem jártam Irina lakásában. Eléggé magának való lány volt.

Bólintott, majd megdörzsölte az arcát és a nyakát. Olyan merevek lehettek az izmok a nyakán, mint a nehéz súly alatt feszülő kötelek. A jobb válla biztos hogy össze van csomósodva, akkora részen, mint egy teniszlabda. Ha valaki most megpróbálná szétmasszírozni, csak nyögne a fájdalomtól.

De nekem ehhez semmi kedvem. Csak tudom, mert már olyan sokszor csináltam.
– Merre jártál? – kérdezte, mintha csak most találkoznánk újra egy közös ebédnél. Milyen napod volt?… Merre jártál?… Mit csináltál?
– Le kell hogy üljek.

Kimentem, végigsétáltam az istálló mellett a lovaglókarámok felé. Felkapcsolódtak a kinti lámpák, most, hogy a nap lassan lebukott. Leültem egy túldíszített kerti padra. Landry leült a túlsó végébe.

Meséltem neki az Irina laptopján lévő fotókról, amik a bulin készültek, és arról is, hogy meglátogattam Lisbeth Perkinst a Star Poló-ban, meg hogy a lány miket mondott arról a fickóról, akivel a Clematis Streeten lévő klubban találkoztak.
– Nem tudta megmondani a pasas vezetéknevét?
– Nem, de van róla egy képe a mobilján. – Azt már nem árultam el, hogy mostanra már nekem is megvan a fotó. Nem akartam neki megmutatni, nem akartam újra megnézni azt a bizonyos képet, ráadásul valaki más jelenlétében. – Van Irináról egy fotója, ami aznap este, későn készült egy születésnapi bulin a Playersben. Lisbeth egy óra körül hazament, de Irina még ott maradt.
– Volt valaki érdekes a bulin?
– Rengeteg tehetős ember gyenge lábakon álló erkölcsökkel – feleltem. – Jim Brody például, akié a Star Polo Klub. Továbbá egy csomó menő pólójátékos. Meg aztán Paul Kenner, Mr. Baseball…
– Takonyból – javított ki elsötétülő tekintettel. Kenner egyszer megpróbált felcsípni az ő jelenlétében. Férfiak!
– … egy csomó Palm Beach-i gazdag szépfiú. Bennett Walker.

Valahogy azt vártam, hogy Landry felhorkan, ha kimondom ezt a nevet, mintha ismerné a történetemet Walkerrel. Milyen butaság! Landry akkor még nem is élt Dél-Floridában. És én persze nem öntöttem ki a szívemet neki a dologról. A szeretkezés utáni beszélgetéseink sokkal naprakészebb dolgokról szóltak.
– Bennett Walker – ismételte. – Versenycsónakjai vannak, nem?
– Fogalmam sincs – mondtam, bár nem így volt. Bennett és az apám mindketten rajongtak ezért a sportért. Órákon át képesek voltak beszélgetni róla. És amennyire tudom, most is ezt teszik. – A lovaspólóbuliban benne van.
– Gazdag.
– Piszkosul. Beszélned kellene vele – közöltem, és már a gondolattól is megrettentem.

Bólintott.
– Mindenkivel beszélek, aki aznap este a Playersben járt, még a kisegítő pincérekkel és a parkolófiúkkal is.

Beszélnem kellett volna neki Bennettről és a nemi erőszak, valamint testi sértés vádjáról. És arról, hogy tanúskodtam a perben.

Arról is, hogy valaha szerettem Bennett Walkert. Annyira, hogy igent mondtam neki, amikor feleségül kért. De nem mondtam semmit Landrynek. Nemsokára úgyis mindent megtud.

Szörnyű lesz újra feltépni ezeket az érzelmi sebeket. El akartam odázni az elkerülhetetlent, ameddig csak tudtam. Úgy éreztem magam, mint Harrison Ford Az elveszett frigyláda fosztogatói című film bevezető képsorában, amikor az óriási kődarab gurul mögötte, miközben menekül a titkos templomból. A múltam az összes fájdalmával volt ez az óriási kőtömb, ami el akart taposni, és nem tehettem semmit, hogy megmenekülhessek előle.

Landry kinyúlt, és gyöngéden megsimogatta a tarkómat.
– Elena – mondta lágyan. – Sajnálom a reggel történteket… És Irinát. Ahogy viselkedtem veled, amikor a helyszínre értünk. Ha dühös vagyok, nem nagyon latolgatok.
– Kegyetlen voltál – mondtam, egyenesen a szemébe nézve. Ő nem állta a tekintetemet.
– Tudom. Bárcsak ne mondtam volna azt a dolgot a feladással! Nem gondoltam komolyan.
– Akkor minek mondtad?

Kicsit gondolkodott a válaszon, mérlegelte a dolgot.
– Mert meg akartalak bántani… ahogy te is megbántottál engem.

Nem kellett volna arra vágynom, hogy megérintsem, mégis így volt. Ha vissza tudtam volna menni az időben szombat estig, tudván, hogy mi fog történni hétfőn, akkor valószínűleg nem szakítok vele. Elhalasztottam volna, csak hogy megadjam magamnak azt a luxust, hogy támaszkodhatok rá.

Akár előre is hajolhattam volna, hogy megcsókoljam. Olyan közel volt hozzám. És akkor átölelt volna, szorosan. Aztán elmentünk volna a vendégházban lévő otthonomba, és az ágyban kötöttünk volna ki, kimerítettük volna egymást, és akkor talán képes lettem volna úgy aludni, hogy nem álmodom.

De ekkor a kapuban felbukkant egy kocsi fényszórója. Sean jött meg a parton tett kirándulásból.
– Ez Sean? – kérdezte Landry. – Akarod, hogy én mondjam meg neki?

Megráztam a fejem, és felálltam.
– Majd én.
– Úgyis beszélnem kell vele.
– Nem várhat holnapig? – kérdeztem. Landry az órájára pillantott.
– Várhat későbbig. Be kell kapnom néhány falatot. Majd visszajövök.
– Köszönöm.

Valamit még akart mondani, de aztán meggondolta magát. Én meg elsétáltam, mielőtt még másképp döntene.

A legjobb, amit tehetsz egy gyenge pillanatban: elsétálsz. Nem néztem vissza.
10. fejezet
Landry figyelte, ahogy Elena elmegy. Távolról követte, míg aztán az istálló nyitott kapujába nem ért. Sean Avadon a járőrkocsik közé parkolta le fekete Mercedesét. Kiszállt, és értetlenül nézett körül. Elena odalépett hozzá. Beszéltek. Landry olvasott az arckifejezéséből, a testbeszédéből. Zavar, döbbenet, tagadás, az érzelmek nyomasztó súlya, amikor rádöbben a szörnyű igazságra.

Sean Elena válla köré fonta a karját, Landryt pedig hirtelen féltékenység öntötte el, bár tudta, hogy Sean Avadonra nem kellene féltékenynek lennie. De nem számított, hogy az ölelés egyáltalán nem volt romantikus vagy szerelmes. Egész egyszerűen irigyelte Avadont azért, mert megérintheti a nőt. Elfordult, és visszament fel, a lakásba. Weiss éppen Irina fiókjaiban kutatott, nézegette a fehérneműit.
– Merre jártál? – firtatta összehúzott szemöldökkel, kissé dühösen.
– Miért kérded? Szeretnéd, ha újra elmennék, hogy egyedül maradhass és elszórakozhass egy halott lány fehérneműjével?
– Baszd meg, Landry!
– Baszd meg te!

A fickó, aki latens ujjlenyomatokat keresett, átnézett rajtuk, mintha ott se lennének.
– Estesszel találkoztál – mondta Weiss. – Jól elszórakoztatok?

Landry legszívesebben belerúgott volna. Jó erősen. Aztán meg kivágta volna az ablakon. Az egyik pont a lovaglókarámra nézett. Lehet, hogy Weiss leskelődött?
– Megtudtam tőle mindenfélét, te faszfej. Hogy az áldozat merre járt szombat este.

Megszólalt a telefon, és mindenki úgy nézett rá, mintha bomba volna, amelyik mindjárt felrobban. Landry odalépett az ágy melletti kisasztalhoz, és rápillantott a kijelzőre. Nincs szám. Nem jelezte ki. Amikor bekapcsolt a rögzítő, Irina hangja kérte a telefonálót, hogy hagyjon üzenetet, és nem volt semmiféle negédeskedő üdvözlet előtte. A sípszó után orosz beszéd hangzott fel. Egy férfi hangja. Landry várt egy kicsit, majd felvette a kagylót.
– Halló!

Az orosz hang elhallgatott.
– Halló! – ismételte meg Landry. – Ki beszél?
– Maga kicsoda? – érdeklődött a másik.
– Irina Markovát keresi?

Újabb tétovázás.
– Ki akarja tudni?
– Landry nyomozó vagyok a Palm Beach-i körzetből. Kivel beszélek?
– Mit csinál ott?
– Magával beszélek. Maga Markova kisasszony rokona?
– Miért kérdezi?

– Az?
– Igen, ő az unokahúgom.

Landry vett egy mély lélegzetet, majd lassan kiengedte.
– Uram, sajnálattal kell önnel közölnöm, hogy Irina Markova elhunyt.
– Micsoda? Mi a fenéről beszél?

A zavarodottság.
– A holttestét ma reggel találtuk meg egy csatornában, Wellington mellett.
– A francba! Nem! Hazudik! Ki a fene maga, maga átkozott, beteges hazudozó?

A sokk, a tagadás.
– Nagyon sajnálom, uram. A holttestet minden kétséget kizáróan azonosította a helyszínen Markova kisasszony egyik ismerőse.

A férfi nehezen kapkodta a levegőt.
– Meghalt? Azt mondja, hogy halott? Irina?
– Igen.
– Balesetet szenvedett?
– Nem, uram. Úgy tűnik, meggyilkolták.
– Meggyilkolták? Micsoda? Ki tenne ilyet? Miféle állat tenne ilyet?
– Még nem tudjuk. Szeretnék önnel személyesen is beszélni – mondta Landry. – Lehet, hogy nagymértékben a segítségünkre lehetne.

Csönd. Hosszú csönd. A férfi motyogott valamit oroszul, ami imádkozásnak tűnt, aztán:
– Ó, Istenem! Istenem, Irina!

A hatalmas érzelmi nyomás, ami a szörnyű igazság felismerése után következik.
– Uram, szeretném megtudni a nevét és a címét. Személyesen kell önnel beszélnem arról, hogy mi legyen az unokahúga holttestével.

A túloldalon letették a kagylót. Landry is letette a telefont, és a saját mobilján felhívta a megyei börtön vezetőjét, hogy kérjen egy orosz tolmácsot. Mindenféle nemzetiségű részegek, lezüllött, mindenki által elhagyott emberek, bűnözők fordultak meg ott rendszeresen. Fontos volt, hogy legyen kéznél olyan ember, aki képes lefordítani nekik a jogaikat, aki képes elmondani nekik, hogyan lehet manipulálni a rendszert, és hogy megtanítsa őket annyira angolul, hogy legalább azt tudják mondani: Ügyvédet akarok.
Landry tudni akarta, hogy milyen üzenetet akart hagyni a hívó, akár Irina nagybátyja volt az illető, akár csak a közös nyelv kötötte össze őket.

Az orosz maffia az 1980-as években vetette meg a lábát Miamiban, és akár a folyondár, pillanatokon belül elterjedt az egész államban, belefolyva minden illegális üzletbe, ami csak létezett. Az oroszok okosak és könyörtelenek voltak, ami eléggé félelmetes kombináció.

Landrynek semmi oka nem volt arra, hogy feltételezze, Irina Markovának bármiféle köze lehet bűnözőkhöz, de azt tudta, hogy a lánynak nagyon költséges ízlése volt, amit semmiféle lovászfizetés nem lett volna képes fedezni. Márkás ruhák és cipők, táskák, egy egész doboznyi gyémánt ékszer.
– Megmondta a nevét? – érdeklődött Weiss.

– Nem.
– Rokona, vagy mi?
– Lehet. Azt állította.

Landry leült az asztalhoz, és fölvette Irina telefonját, hogy kipróbálja a gyorstárcsázó gombokat. Az elsőhöz egy Alekszij nevű valaki volt írva. Landry benyomta a gombot. A vonal túloldalán kicsöngött a telefon, de nem vette fel senki. Négy csengetés után beindult a rögzítő.

Most nem tudok a telefonhoz jönni. Hagyjon üzenetet!.
– Bingo – suttogta Landry magában. Azonnal rátalált. Ugyanaz a hang. Most már volt egy keresztneve, amivel kezdhetett valamit. Alekszij.

Felhangzott a sípszó.
– Uram, Landry nyomozó vagyok. Az unokahúga holttestét a Palm Beach megyei bűnüldözési intézett orvos szakértőjének hivatalába, a Palm Beach nyugati részében található Club Road 3126-ba fogják szállítani holnap, ahol fel fogják boncolni. A hét végén átveheti a holttestet. Kérem, hívjon vissza, amikor önnek megfelel.

Megadta a mobilja számát, és letette.
– Megvan a száma? – kérdezte Weiss.
– Nincs.

Landry leguggolt, és kihúzta a telefon zsinórját.
– Visszamegyek az irodába – közölte. Felkapta a telefont és a tartóját, köré tekerte a zsinórt, és elindult az ajtó felé.
– És én mit csináljak? – kérdezte Weiss, mert dühítette, hogy Landry kirekeszti.
– Menj haza, már nincs rád szükségem.

Landry lement a csigalépcsőn, és elhagyta az épületet. Elenánál égett a lámpa, de a főépületben nem. Sean valószínűleg a lánnyal van. Lehet, hogy megisznak egy italt. Avadon kérdéseket tesz fel, Elena meg részletesen elmeséli, hogy mi történt. Együtt hitetlenkednek, megosztják megrendülésüket és gyászukat.

Tudta, hogy ő nemkívánatos személy ott. Elena nagyon dühös lenne, ha most megjelenne. Ő csak felületesen ismerte Irinát. Csak idegen betolakodó lenne. Elena különben sem akarná ott látni őt. Már döntött. Nem akarja vele a kapcsolatot, nincs rá szüksége. Még az is meglepő volt, hogy hagyta, hogy megsimogassa a fejét ott a padon. Egy gyenge pillanatában. Bárcsak tovább tartott volna!

Elhessentette a gondolatot, beszállt a kocsijába, és beindította. El kellett végeznie a munkát, és még nagyon hosszú volt az este.

Alekszij Kulak kiment a bárból, és elkezdett fel-alá járkálni. Oda-vissza, oda-vissza, ugyanazon az útvonalon, mint egy ketrecbe zárt állat. Nem is hallotta a bárból kiszűrődő zajokat, mert zakatolt a feje. Nem is volt tudatában annak, hogy mi történik körülötte, csak annyit érzékelt, hogy este van, és hogy az egyedüli fényt a bárba vezető ajtó fölötti égő adja.

Irina halott. Az nem lehet. Nem történhetett meg. Képtelen elhinni. Biztosan valami félreértés az egész.

Rosszul volt, és dühös… elveszettnek érezte magát. Vele nem szokott ilyesmi történni. Mindig ő tartotta ellenőrzése alatt a dolgokat. A körülötte lévő világ az ő szabályai szerint működött, csak az ő engedélyével történhettek a dolgok. Elfogadhatatlan volt, hogy valaki betolakodik ebbe a világba, és ilyen szörnyűséget művel. Ez nem lehet.

Remegő kézzel elővette a zsebéből a mobilját, és beütötte Irina számát. Az nem számított, hogy már kétszer hívta, és azonnal a lány üzenetrögzítője jelentkezett.

Irina vagyok. Kérem, hagyjon üzenetet!

Türelmetlenül várta, hogy felhangozzék a sípszó.
– Irina? Irina, vedd fel azt az átkozott telefont. Vedd már fel! Vedd fel!

Szinte üvöltött a telefonba, még mindig fel-alá járkálva. Veríték csorgott a homlokáról, egyenesen bele a szemébe. A haja is csurom víz lett tőle. A szíve majd kiugrott a helyéről.
– Irina! Irina!

Újra és újra kiáltotta a nevét, míg végül már csak vadállatias, fájdalmas üvöltés szakadt fel belőle.

Alekszij Kulak hírhedt volt arról, mennyire kordában tudja tartani az érzéseit. A legtöbb ember szerint nem is voltak neki érzései, de ez nem volt igaz. Ebben a pillanatban megismerte azt a fajta fájdalmat, amitől csak a halál árán szabadulhat az ember. Megismerte azt a dühöt, ami a világot perzseli fel. Megismerte azt a reménytelenséget, ami összezúzza a lelket.

Irina halott. Most már tudta. Érezte, hogy a lány életereje nincs jelen. Az üresség pörölyként csapott le rá. Kiesett a telefon a kezéből, és visszapattant a repedezett járdáról. A tenyerébe rejtette az arcát, megérezte forró könnyeit, majd térdre esett, és előreroskadt, nem törődve tökéletesen szabott öltönyével.

Mit számít egy öltöny? Semmit. Semmi sem számít. Irina elment, meghalt, meggyilkolták, elvették tőle az életet, és összetörték. A testét félrelökték, mint valami állat tetemét, egy bűzös csatornába hajították.

Most csak az számított, hogy valakinek meg kell fizetnie Irina haláláért. Márpedig ő megtalálja ezt az embert, és akkor az minden elképzelhető módon szenvedni fog, amíg csak könyörögni és imádkozni nem kezd a halálért.

Alekszij Kulak megfogadta ezt, és mindenki tudta róla, hogy ő mindig megtartja a szavát.
11. fejezet
A mobiltelefont rózsaszín strasszok díszítették. Nagyon csajos volt, ami eléggé meglepte. Irina egyébként nem volt egyáltalán gyerekes. Sőt, inkább idősebbnek tűnt a koránál, gondolta. Egy kicsit kiégett, amit nem nagyon várna az ember. Megfáradt lélek, lehetne mondani.

Ő nem hitt a lélekben.

A telefoncsengés valami klasszikus zene volt, kissé melankolikus.

Egész este csöngött az az izé. Várt néhány pillanatot, miután véget ért a zene, majd kinyitotta a telefont. A képernyőn látta, hogy valaki hagyott hangüzenetet. Megnyomta a gombot, és meghallgatta.

Három üzenet volt, mindegyik orosz nyelvű, ugyanattól a férfitól. Az első üzenet hangneme közömbös volt. A másodikba már beleférkőzött a feszültség. Feszültség és türelmetlenség. A harmadik már kétségbeesett volt, rémült.

Elmentette az üzeneteket, majd végiggördült a menüsoron, a beállításokhoz, aztán a hangüzenetekhez.
Irina vagyok. Kérem, hagyjon üzenetet!

Újra lenyomta a gombot.

Irina vagyok. Kérem, hagyjon üzenetet… Irina vagyok. Kérem, hagyjon üzenetet… Irina vagyok. Kérem, hagyjon üzenetet… Irina vagyok. Kérem, hagyjon üzenetet!
12. fejezet
Megvolt a zuhanyozás és az ital, de bármennyire is kimerült voltam, nem bírtam lefeküdni, miután Sean elment. Mi értelme lett volna? Órákon keresztül görcsösen heverni, alig aludni, járkálni a lakásban éjjel kettőkor, és félni újra visszafeküdni, tudva, hogy csak a rémálmok várnak rám.

Egy kis hajzselé, hogy formát adjak a frizurámnak. Sörét farmernadrág, egyszerű fekete top, szexi szandál. Szempillaspirál, szájfény és egy pár gyémánt fülbevaló. Így legalább kinéztem valahogy, bár nem éreztem magam alkalmasnak arra, hogy megjelenjek a nyilvánosság előtt.

Landry kocsija fordult be a felhajtóra. Leparkolt, de aztán csak állt a kocsi mellett hosszú perceken keresztül, a lakásomat bámulva. Én meg figyeltem a keskenyre nyitott ablaktábla mögül. Egy idő múlva megfordult, és Sean házához ment.

Vártam néhány percet, majd elindultam, nagyon lassan, remélve, hogy senki nem hallja meg, hogy elmegyek.

A Players meglehetősen kihalt volt hétfő esténként. Mindenki, aki dolgozott, kedd reggel fitten kellett, hogy megjelenjen a munkahelyén. A másnaposság nem volt igazán szerencsés azok esetében, akiknek istállótakarítás volt a feladatuk, és egész nap kint voltak a lovakkal az erős dél-floridai napsütésben. Azok, akiknek nem volt munkájuk, és azt tettek, amit csak akartak, hiányolták a fiatal csibéket, akik szórakoztathatták volna őket. Úgyhogy a klub hétfőn nem volt olyan népszerű, mint a hétvégeken.

Az est fénypontja egy Jimmy Buffetet utánzó fickó volt, gitározott, harmonikán játszott, és ronda hawaii inget viselt (nem mintha egy hawaii ing lehetne másmilyen). Volt egy társa is, aki a billentyűs hangszereken játszott, kétsoros kék zakóban, amelyen fényes, rézszínű gombok virítottak, fején hajóskapitány-sapkával, illetve volt egy meglehetősen fiatal dobos is, akiről sütött az unalom és az, hogy zavarban van. Lehet, hogy valamelyikük fia volt.

Bementem a bárba, megkerültem a táncparkettet, ahol vagy egy tucat ember eléggé részeg volt ahhoz, hogy levetkőzze a gátlásait. Mindig is az volt a véleményem, hogy kellene készíteni egy társadalmi célú reklámfilmet arról, hogy részeg középkorúak hogyan táncolnak. Tuti, hogy az alkoholizmus mértéke azonnal a mélypontra esne, egész egyszerűen csak a szégyenkezés miatt.

A pultos, egy bevándorlónak látszó fiatal, sötét szemű fickó, akinek sötét karikák éktelenkedtek a szeme alatt, odalépett, amikor leültem a bárpult végébe.
– Mit parancsol, asszonyom?
– Először is ne hívjon asszonyomnak, édes kisfiú – közöltem erőltetett mosollyal, a szám jobb sarkát kissé felhúzva. – Hogy várhatja, hogy őrülten forró kis kalandba keveredik egy idősebb nővel, ha úgy kezeli, mintha a jó öreg tanító nénije lenne?

Elvigyorodott. Előtűnt a fogszabályozásnak köszönhetően tökéletes fogsora.
– Mit is képzeltem?
– Fogalmam sincs. Másodszorra adjon nekem egy Ketel One vodkát tonikkal, csöppnyi citrommal ízesítve.
– Máris.

Elfordult, hogy nekilásson. Valaki otthagyott egy pakli cigit a pulton. Kivettem belőle egy szálat, enyhe bűntudattal, nem azért, mert elloptam, hanem hogy rágyújtok. Ronda szokás. Amikor a fiú odaadta az italomat, megkérdeztem a nevét.
– Kayne Jackson.
– Kayne Jackson. Uramisten, mint valami nagy reményű szappanoperasztár! – közöltem. – Kayne Jackson, én Elena Estes vagyok. – Belekortyoltam az italba, megízleltem és felsóhajtottam. – Nagy örömömre szolgál, hogy megismerhettem. Itt volt szombat este is?
– Igen, miért?

Korábban letöltöttem és kinyomtattam a Lisbeth Perkins mobilján lévő fotókat. Megmutattam neki egyet, amin Irina szerepelt Jim Brody és Bennett Walker társaságában.
– Látta itt ezt a lányt?
– Igen. Ez Irina. Rendszeresen idejár azzal a társasággal. Jó csaj, de rám se néz.
– Gondolja, hogy valami baj van a látásával?
– Nem elég vastag a pénztárcám.
– Á… értem. Gazdag férjre hajt? – Vállat vont. – Véletlenül nem látta, mikor ment el?
– Nem. Nem tudnám megmondani. Jim Brody születésnapját ünnepelték. Egy egész állatsereglet gyűlt itt össze. – Kissé gyanakvóan nézett rám. – Maga zsaru vagy ilyesmi?

Újra belekortyoltam az italba, és slukkoltam egyet a cigiből.
– Vagy ilyesmi… Volt valami gondja Irinának valakivel aznap este?
– Nem. Jól érezte magát – felelte, aztán meggondolta magát. – Ő és Lisbeth valamin összevesztek odakinn, a hallban. Lisbeth kiakadt, és elment. Úgy egy óra körül lehetett.
– Egyedül?
– Igen.

A zenekar úgy döntött, hogy szünetet tart. Többen odajöttek a bárpulthoz. Kayne Jackson elnézést kért, és ment, hogy kiszolgálja az embereket, akik nem dolgoztatják meg annyira a borravalóért, mint én.
– Ízlik a cigarettám?

A hang puha volt és meleg, mint egy finom brandy, szinte csábító, kissé derűs. Spanyol kiejtés. A szemem sarkából rápillantottam, miközben kifújtam a füstöt.
– Ja, igen, köszönöm. Kér egyet? – kérdeztem, és felé nyújtottam a paklit.

Sötét szeme felcsillant.
– Köszönöm, nagyon nagylelkű, senorita.
– Senorita. Adhatna ennek a kisfiúnak itt egy-két leckét. Ő asszonyomnak szólított.

Úgy tett, mint aki megdöbbent, és helytelenítő ábrázatot vett fel.
– Nem, nem. Ez elfogadhatatlan.
– Én is ezt mondtam.

Olyan mosolyt villantott rám, amit engedélyhez kellene kötni, mert óriási hatással lehet a gyanútlan nőkre.
– Még nem találkoztunk.
– Elena Estes – nyújtottam felé a kezem.

Gyengéden megfogta, megfordította, és végighúzta az ajkát az ujj-ízületeimen. Közben le nem vette a szemét rólam.
– Juan Barbaro.

Barbaro. A nagy ember. A menő lovaspólósztár. Direkt úgy tettem, mint aki nem ismeri fel, csak hogy lássam, hogyan reagál. De úgy tűnt, nem érdekli. A nyers szexualitás, ami körüllengte, egy pillanatra sem lanyhult.
– Estes – ismételte. – Mintha ismerném ezt a nevet valahonnan.

Vállat vontam.
– Hát, nem ismerhet engem.
– Tudom.

Szemkontaktus. Mélyen, áthatóan, hatásosan néz a szemembe. Hatalmas, sötét szeme volt, gyönyörű fekete szempillákkal. Sok Palm Beach-i nő minden hónapban hatszáz dollárt fizet azért, hogy ilyen műszempillákat ragasszanak fel neki. Napbarnított bőre volt, rakoncátlan fekete fürtjei majdnem a vállát verték.
– Mi hoz egy ilyen gyönyörű nőt erre egy unalmas estén?

Lenéztem a képekre, amiket magammal hoztam, és már nem volt kedvem játszadozni.
– Megpróbálok értelmet keresni abban, amiben nincs – feleltem.

Felmutattam neki egy képet, mintha csak valami tarot-kártya volna. Barbaro válla kissé megroskadt, és szomorúnak tűnt, ahogy előrenyúlt a képért, hogy elvegye.
– Irina.
– Ismeri őt?
– Igen, persze.
– Holtan találták ma.
– Tudom. A lovászlány, Lisbeth mondta nekem. Nagyon jó barátok voltak. Szegény lány, nagyon megviselte a dolog. Olyan nehéz elhinni, hogy ilyen erőszakos szörnyűség történhet valakivel, akit ismerünk. Irina… tele volt élettel és tűzzel, olyan erős jellem volt…
Megrázta a fejét, lehunyta a szemét és felsóhajtott.
– Jól ismerte? – kérdeztem.
– Nem igazán. Felszínesen. Néhány partin találkoztunk, köszöntünk, beszélgettünk pár percig. És maga?
– A munkatársam volt – feleltem. – Én találtam meg.
– Madre de Diós! – suttogta. – Nagyon sajnálom.
– Én is.

A pultos hozott neki egy italt, anélkül hogy kérte volna, és ő hosszan belekortyolt.
– Itt látták nyilvánosan utoljára – mondtam. – Emlékszik rá aznap este?
– A pártfogóm, Mr. Brody születésnapja volt. Mindenki nagyon jól érezte magát. Olyasféle buli volt, amire utólag nem nagyon emlékszik az ember – ismerte be. – De Irina itt járt. Beszéltünk is.
– Miről?
– Mindenféle semmiségről. – Kutatva nézett a szemembe. – Ahhoz képest, hogy egy lovas farmon dolgozik, egész jól kérdez. Mint egy zsaru.
– Túl sok tévét nézek.
– Lisbeth azt mondta, hogy Irinát megölték. Igaz ez?
– A nyomozók úgy gondolják – feleltem.
– Gyilkosság. Ennek… ilyennek nem szabadna történnie Wellingtonban.

Wellington, Palm Beach, a Hamptons – a keleti part gazdagjainak Camelot-várai. Ahol minden nap és minden este csak szórakozásból, jókedvből és szépségből áll. Olyan csúnyaság, mint egy gyilkosság soha nem zavar a képbe. Az erőszak és a bűn a művelt társaság kelméjén foltot ejt, mint a vörösbor a fehér damaszton.
– Tavaly megöltek egy lányt a bemutatópályán – mondtam. – Valaki megfojtotta arccal lefelé egy istállóban, miközben meg akarta erőszakolni.
– Tényleg? Nem emlékszem, hogy hallottam volna, de az én világom eléggé behatárolt. Hogy mi történik a pólópályákon kívül, azt nem tudom. Gondolja, hogy a két eset összefügg?
– Nem – feleltem.
– Azt a lányt is ismerte?
– Hát, valójában igen. – Jill Marone. Kellemetlen, disznószemű lány volt. Hazug, egy nyomorult tolvaj, áruházi szarka. És mellesleg lovászlány.

Barbaro összevonta dús szemöldökét.
– Hát ez eléggé furcsa egybeesés.

Kierőszakoltam egy félmosolyt, bár az eszem már teljesen máshol járt.
– Lehet, hogy kétszer is meggondolja, megismerkedjen-e velem.
– Nem hinném, Estes kisasszony – mondta, és gyengéden megfogta a bal kezem. Kicsit magasabbra emelte, hogy közelebbről is megvizsgálhassa csupasz gyűrűsujjamat.

A zenekar újra melegített. A haladéknak vége volt. Barbaro homlokráncolva nézett rájuk.
– Jöjjön velem – mondta, és fölemelkedett a bárszékről. A kezem még mindig az övében volt.
– Az nem lenne valami bölcs dolog tőlem – feleltem. – Ugyanis egy gyilkos mászkál szabadon.
– Csak olyan helyre viszem, ahol vannak szemtanúk.

Kivezetett a hallba, le a lépcsőn az étterembe, ahol – fél tizenegy lévén – még sok asztal állt üresen. Mindenki felismerte Barbarót. Kétség sem férhetett hozzá, hogy a falakon lógó, bekeretezett, pólósztárokat ábrázoló karikatúrák egyike őt ábrázolta.

Kimentünk a teraszra. Súgott valamit az egyik pincérnek, mire az elsietett.
– Itt már jobb, nem? – kérdezte, és kihúzott nekem egy széket. – Az a zaj hirtelen nagyon zavaró lett.
– Igen. Egészen szürreális, ha az ember figyeli, ahogy mások jól érzik magukat. És látja, hogy a személyes tragédiája egyáltalán nincs hatással az életükre.
– Nem tehetnek róla. Egy boldog hely nem a gyászolóknak való.

A pincér visszatért egy palack spanyol vörösborral és két pohárral.
– Nem argentin? – kérdeztem.
– Nem. És én sem vagyok az. Kívül-belül spanyol vagyok.
– Ez elég furcsa egy olyan sport esetében, ahol túlsúlyban vannak a dél-amerikaiak.
– Az argentinok nem találják ezt olyan érdekesnek. Nagyképű korcsok – mosolygott.
– Biztos vagyok benne, hogy ők pontosan ezt mondják minden spanyolra.

Elvigyorodott.
– Kétségtelenül.

Belekortyoltam a borba. Nagyon finom volt. Langyos, kissé füstös aromájú, zamatos, hosszú ideig tartó utóízzel.
– Közelebbről honnan való? Délről? Andalúziából?
– Északról. Pedrazából. Kasztíliából.
– Gyönyörű ország. Nem igazán a lovaspóló melegágya.
– Ismeri Spanyolországot?
– Egyszer odaküldtek fél évre, tizenhat éves koromban, amikor kissé terhes lettem a családomnak a viselkedésem miatt. Az valahogy nem jutott a szüleim eszébe, hogy külföldön is viselkedhetek megbotránkoztatóan.
– És úgy viselkedett?

Vállat vontam.
– Ha annak veszi azt, hogy valaki meztelenül fürdik egy diplomata fiával egy szökőkútban a Plaza de Cánovas del Castillón.

Barbaro felnevetett.
– Biztos vagyok benne, hogy Madrid kedvence volt!
– Ó, a kicsapongással teli ifjúkor!
– Most már teljesen másmilyen?

Kinéztem a holdfényben fürdő pólópályára, és arra gondoltam, úgy tűnik, hogy ez a múlt már több emberöltő távolságra van, és hogy alig emlékszem rá, milyen érzés volt olyan rendíthetetlenül, örömittasan lázadónak lenni.
– Bocsásson meg nekem – szólalt meg Barbaro csendesen, és átnyúlt az asztal fölött, hogy a kezemre tegye az övét. – Nem ez a legjobb alkalom…
– Csak arra gondoltam, hogy Irina nagyon hasonlított az akkori önmagámra, amikor annyi idős voltam, mint ő. Önfejű, makacs…
– …szenvedélyes, határozott – fejezte be. Felvonta a szemöldökét. – De azt gyanítom, hogy most sem különbözik sokban ettől.
– Hát ez igaz.
– Ezért jött ide ma este. Nem számított, hogy még munkál magában a megrázkódtatás, hogy megtalálta Irinát, nem érdekelte az elvesztése miatti fájdalom. Azért van itt, hogy válaszokat kapjon, hogy valahogy küzdjön érte. Igazam van?
– Igen. – Ittam egy újabb kortyot a borból. – Szombat este nem figyelt fel véletlenül egy férfira? Magas, az ötvenes évei közepén járhat, sötét hajú, őszes halántékú? Belga.

Barbaro megcsóválta a fejét.
– Nem. Van neve is?
– Biztos vagyok benne, hogy több is. Nem hinném, hogy olyan botor lenne, hogy pont azt használná, amin az emberek felismerhetnék: Thomas Van Zandt.
– Még sohasem hallottam róla. Kellett volna?
– Nem. Olyasvalaki, akire Irina neheztelt.

A lókereskedő, akit megpróbált kinyírni a lópatkóval tavaly Sean istállójában. Van Zandt, aki gyanúsítottként szerepelt a pólópályán megtalált lány meggyilkolása ügyében, és aki két nappal a gyilkosság után eltűnt. Sem ő, sem az általa bérelt kocsi nem került elő többé. Mindig is úgy hittem, hogy belökte valahová a kocsit, majd elmenekült az országból egy teherszállító repülőgépen egy csomó ló kíséretében – ami döbbenetesen könnyen kivitelezhető dolog annak ellenére, hogy a média mennyire isteníti a belbiztonsági erőket.

És mi van, ha visszajött? Irina túl sokat tudott róla. Meg is vádolta a férfit, hogy egy általa is ismert lányt szexrabszolgaként tartott egy lakókocsiban, Belgiumban. Van Zandt kicsavarodott észjárása szerint Irina vádjaiban az volt a legszörnyűbb, hogy kárt okozhattak a hírnevében.

Lehet, hogy úgy döntött, újra porondra lép. Soha nem mutogathatja a képét Wellingtonban anélkül, hogy le ne tartóztatnák, de ha elég okos, óvatos meg pimasz ahhoz, hogy higgyen abban, megúszhatja, esetleg idelopózhatott. Középnyugatra, északnyugatra. Most is becsaphatja az embereket, és összebulizhat magának egy kisebbfajta vagyont azoktól, akik nem elég gazdagok, és nincs elég kapcsolatuk ahhoz, hogy a telet Floridában töltsék. De Zandt tudja, hogy Irina csak arra vár, hogy tönkretehesse őt. A lovászok váltogatják a munkahelyüket, elköltözhetnek…
– Nem figyelte, amikor eljött a buliból? – kérdeztem. – Volt vele valaki?
– Nem tudnám megmondani. Arra emlékszem, hogy táncolt. Jim Brodyval. Az összes fiatal lányt megtáncoltatta.
– Bulizós pasas. Van Mr. Brody mellett egy Mrs. Brody is?
– Több is. Persze már csak múlt időben.
– És a fickó kedveli a pipihúst.

Barbaro megrántotta a vállát. Nagyon európai gesztus.
– Férfiból van.
– Mennyire kedvelte Irinát?

Összehúzta a szemöldökét.
– Nem gondolhatja komolyan.
– Miért nem?
– Senor Brody nagy hatalommal rendelkező, gazdag ember. Bármit megkap, amit csak akar.
– Úgy véli, hogy egy gazdag ember nem követhet el erőszakos bűncselekményt?

Fekete szemöldöke összevonásából most inkább zavart vagy csalódottságot olvastam ki, mintsem ingerültséget.
– Nincs szüksége arra, hogy ráerőszakolja magát a nőkre, vagy, hogy megölje őket.
– Az, ami Irinával történt, nem a szükségről szól, Mr. Barbaro – mondtam. – Inkább a hatalomról és uralomról. Melyik állat ragaszkodik jobban ezekhez, mint a gazdag ember?

Barbaro megcsóválta a fejét, és fölemelte a kezét, hogy elhessegesse az elméletemet.
– Nem, nem, nem… csak egy pszichopata csinál ilyesmit, hogy megöl egy fiatal nőt, és eldobja a testét, mint valami szemetet.

Lekönyököltem az asztalra, és a kezemre támasztottam az állam.

Figyeltem az arcát, mennyire megzavarta, kellemetlenül érintette az ötlet, hogy a felsőbb osztály sorai közt is rejtőzhetnek gyilkosok, bár tudtam, hogy nagyon sok ember esik abba a hibába, hogy kizárja ennek lehetőségét. Sohasem értettem, miért, és nem is fogom megérteni.
– Mit gondol, hogy néz ki egy gyilkos, Mr. Barbaro? – kérdeztem. – Úgy véli, hogy csapzott haja van, és vérben forgó szeme? Háromnapos borostája? Forradásai? Tetoválásai? Úgy gondolja, minden gyilkos, minden erőszaktévő úgy néz ki, mint egy szörnyeteg? Biztosíthatom afelől, hogy nem így van. Veszélyes lények is lehetnek gyönyörűek.
– Igen, ez igaz – válaszolta halkan. – Lehetnek. Mondja, Elena, tapasztalatból beszél? Nem szívesen gondolok erre.
– Nos, barátom, ezt talán majd máskor elmondom. Bár nagyon lebilincselő volt a beszélgetés, de ez a napom már így is nagyon hosszúra nyúlt.
– Gondolom. – Velem együtt emelkedett fel. – Kikísérem. Ahogy már említette, egy gyilkos mászkál szabadon a városban.
– Honnan tudhatnám, hogy nem maga az?
– Nagyon sok mindenben bűnös vagyok, Elena, de ebben nem. Van alibim.
– Igazán?
– Igen – felelte, miközben végigmentünk az éttermen. A hátam közepén nyugtatta a kezét, nem tudatosan, hanem teljesen önkéntelenül. – Bevallom, túl sokat ittam aznap este. Az egyik barátomnál aludtam itt, a pólóklub területén, hogy kissé kialudjam a mámort.
– És a nő majd igazolja magát – mondtam, miközben felfelé haladtunk a lépcsőn.
– A fickó. Egyikünk sem volt kellőképpen józan ahhoz, hogy szórakoztassa a hölgyeket. A biliárdasztalán töltöttem az éjszakát, ami akkor jó ötletnek tűnt. Persze másnap reggel már korántsem gondoltam így.
– Van ennek a barátnak neve?
– Természetesen – felelte, pont akkor, amikor a bejárathoz értünk. Egy hollywoodi rendező sem időzíthette volna jobban. Kinyílt az ajtó, Barbaro felnevetett, majd azt mondta:
– Fesd az ördögöt a falra! Az ördög tényleg megjelent.

Teljesen kiszállt belőlem minden erő, lemerevedtem, amikor belenéztem annak az arcába, aki Juan Barbaro alibijét szolgáltatta.

Bennett Walker.
13. fejezet
Az épületbe, ahol a Palm Beach megyei orvosszakértői hivatal boncterme volt, Landry sose szeretett menni. De muszáj volt, a munkájából kifolyólag. Kötelező, legalábbis az ő gondolkodásmódja szerint, bár átadhatta volna ezt a feladatot Weissnek.

Weiss olyan volt, mint egy csodabogár, fura gyerek, aki minden békát fel akar boncolni a laborban – csak úgy. De Landry mihelyt megkapott egy ügyet, azonnal az áldozat védőjévé vált. Az volt a feladata, hogy igazságot szolgáltasson neki. És hogy ezt megtehesse, a saját szemével kellett látnia, lehetőség szerint mindent meg kellett tudnia az áldozatról – hogyan élt, hogyan halt meg.

Az orvos szakértővel szemben állt, a boncasztal túloldalán, maszkkal az orra előtt, kesztyűben, védőköpenyben, védőcipőben. Csak a szeme látszott ki.

Mercedes Gitan végezte a boncolást, ő volt az orvos szakértők főnöke. Átmenetileg. Elődje átpártolt a Miami Egyetemre, elvállalt egy kényelmes tanári állást, ezzel megnyitva az utat Gitan előtt. Ha a megyei vezetőknek lenne egy kis sütnivalójuk, véglegesen kineveznék.
– Látja? – kérdezte a nő, és egy tátongó sebre mutatott, ahonnan az aligátor kitépett egy nagy darabot Irina Markova alsótestéből. – Ez a combcsont fejrésze. Az aligátor úgy harapta át, mintha csirkecsont lett volna. Hihetetlen erő lakozik az állkapcsában: 680-900 kilopond erővel is szoríthat. Ez körülbelül annyi, mint egy kisebb furgon súlya.
– Akkor már inkább a furgon – jegyezte meg Landry.
– Ámen. Én végeztem el a mostanában történt két aligátortámadás áldozatának boncolását is. Hát, nem valami jó halálnem. El sem tudom képzelni, mit élhettek át azok a szerencsétlenek. Azt hiszem, a jó hír az, hogy ez az áldozat már nem érzett semmit, amikor megtámadták… úgy értem, a második állat támadásakor – tette még hozzá zordul.

Felsóhajtott, megrázta a fejét, ahogy Irina Markova arcába, a szétmarcangolt szemre és ajakra nézett.
– Ez a legrosszabb. Egész nap vagdosnám és aprítanám a drogdílereket és bandatagokat. Azok tudják, mibe keveredtek bele, és hogy mit csinálnak. De ez itt ártatlan áldozat. Véletlenül keresztezte egy gyilkos útját.
– Egy kicsit ismerem őt – mondta Landry. – Csak köszönő viszonyban voltunk. Az egyik barátom ismerőse.
– Sajnálom. Nem kell itt maradnia, James. Majd később felhívom.
– Nem. Ez is hozzátartozik. Ő az én áldozatom. Érti, mire gondolok.
– Babonás?

A férfi megvonta a vállát, még mindig a holttestet bámulva.
– Muszáj a saját két szememmel látnom, mi történt velük. Úgy érzem… tartozom nekik azzal, hogy itt vagyok, legalábbis most. Butaság, mi?
– Nem igazán. Csak azt mutatja, hogy nem veszett ki magából az emberi érzés. Azt tartom, ha már csak számolom a holttesteket, és nem tekintem őket emberi lényeknek, akkor más munka után kell néznem. Érzelmileg nem keveredem bele, mert úgy nem maradnék ép elméjű. De megadom nekik azt a tiszteletet, hogy tudom a nevüket.
– Köszönöm, hogy elvállalta ezt, Merci – mondta Landry.

Ő maga hívta fel a nőt, hogy felkérje a boncolásra. Hat vagy hét éve ismerte, figyelte, hogyan lépeget fölfelé a ranglétrán. Nagyon alapos volt és lelkiismeretes. És ez nem lesz könnyű eset. Gitan begyűjt minden apró információt, nem számít, mennyire jelentéktelennek tűnik is. Semmi sem fogja elkerülni a figyelmét.
– Kinek van szüksége magánéletre? – kérdezte a nő. – És különben is, maga után felhívott a wellingtoni polgármester, West Palm polgármestere, Palm Beach polgármestere, a rendőrkaptány, az államügyész és még vagy tucatnyi nagykutya.

Landry szárazon felnevetett.
– Az senkit sem érdekel, ha valami loxahatchee-i helybélinek kiloccsantják az agyát. De egy gyönyörű, fiatal lány, akit megfojtanak és elhajítanak… ez nem tesz jót a turizmusnak. Nem hagyhatják, hogy egy gyilkos szabadon járjon-keljen a szezon idején.

Gitan rápillantott az órájára, és felsóhajtott.
– Hol a pokolban van már Cecil? HOL VAN CECIL?
– Csak az üvöltésére várt, főnök.

Gitan asszisztense, egy két méter tíz centi magas, fekete transzvesztita lépett a terembe. Gitannak még így, hogy emelvényen állt, így is nyújtogatnia kellett a nyakát, ha az arcába akart nézni.

Azzal kezdték, hogy külsőleg megvizsgálták a holttestet. Gitan halkan diktált a mikrofonba, azonosította az áldozatot, bemondta a korát, súlyát, magasságát, nemét, bőre és haja színét. A szeme színét nem tudta megmondani, mert azokból nem maradt semmi.

Landry a lány kezét bámulta, a körmeit, amelyek most is hibátlanul élénkvörös színben pompáztak, annak ellenére hogy olyan sok időt töltött a vízben. Csak néhány köröm beszakadt. Remélhetőleg a gyilkosába mélyesztette őket. Talán Gitan talál valamit, ami erre utal – bőrsejteket, mikroszkopikus méretű vércseppeket, valamit, ami elegendő ahhoz, hogy meghatározzák a DNS-t.

A holttest jó ideig a vízben volt, és bár a halak kissé kimanikűrözték a körmöket, volt némi esély arra, hogy valamit találnak alattuk.

Az ilyesféle anyag elemzése beletelik egy kis időbe. Szerológiai, toxikológiai vizsgálat, DNS-teszt. A valóság nem olyan, mint amit a televízióban lehet látni. Még ha sürgősséggel kezelik is az ügyet, akkor is napokba, esetleg hetekbe is telhet, amíg megvan az eredmény. És ha meg is van az elkövető DNS-profilja, csak akkor van a segítségükre, ha a fickót korábban már letartóztatták, és az adatai benne vannak a nemzeti adatbankban.

Gitan megvizsgálta a test minden egyes négyzetcentiméterét. Minden anyajegyet, minden vágást, sérülést megmért és lefényképezett. Landry azt remélte, hogy harapásnyomokat is talál. Egyetlen védőügyvéd sem érvelhet a fognyomok ellen. Legalább olyan jók voltak, mint az ujjlenyomatok.
– Mit gondol ezekről? Nem fognyomok? – kérdezte a bal mell bimbója körül található néhány sötét, félkör alakú foltra mutatva. Magán hagyta az olvasószemüvegét, és lehajolt, hogy közelebbről is megvizsgálja őket.
– Lehet – mondta Gitan. – Az alakja olyan, de nem látom az egyes fogak nyomait. Lehet, hogy valami anyagon, például takarón vagy lepedőn keresztül harapta meg, hogy ne hagyjon egyértelmű nyomokat. Lehet, hogy okos a fickó.
– Lehet, hogy már korábban is csinált ilyet – közölte Landry.

Nem nagyon örült ennek a gondolatnak. Akkor már nem egy kanos állatról volt szó, aki véletlenül ölt, mert nem volt hajlandó elfogadni a nemet válaszként. Ez a gyilkosság akkor már nem úgy történt, hogy elfajultak a dolgok, hanem valami rendszeres, tervszerű dolog, amit előre kiterveltek, elég hidegvérrel a pillanat hevében ahhoz, hogy a lebukás veszélye ellen óvintézkedéseket hozzon az elkövető.

Gitan a lány nyakán lévő fojtogatási nyomokkal kezdett foglalkozni.
– Mit gondol? – érdeklődött Landry. – Kötélnyom? Drót?
– Először is ujjlenyomatok vannak a gége mindkét oldalán. Látja? Úgyhogy tudjuk, hogy a gyilkos kézzel fojtogatta a támadás egy részében. De vannak más fojtogatási nyomok is. Nem drót nyoma. Túl sok a horzsolás. Valami anyag volt. De ha természetes anyagból készült kötél, akkor meglehetősen vékony. Nem látok rostszálakat, de hát a vízben volt elég sokáig. Nem nagyon várhatjuk, hogy a rostszálak bizonyítékul szolgálnak. És lehet, hogy műanyag kötél volt. Talán nejlonzsinór.

Egy világító nagyító segítségével is megvizsgálta a területet, a mély, barázdás vágásnyomokat a lány nyakán. A bőr nagyon sok helyen felhasadt.
– Hú – mondta, miközben kézbe vett egy csipeszt, és nagyon óvatosan kiemelt valamit a sebből.
– Mi az?
– Alvadt vércsomó. Nézze!

Landry megnézte a kis csomót a nagyítón keresztül. Beleragadt néhány rostszál, olyan apró, hogy puszta szemmel szinte láthatatlan volt. Rövid, nagyon finom, sötét rostok. Mint a hajszál.
– Majd a laborosok többet tudnak róla mondani, ha megnézik mikroszkóp alatt – mondta Gitan.
– Azon csodálkozom, hogy egyáltalán talált valamit – felelte Landry.
– Néha szerencsénk van. A gyilkos nem dobta bele a vízbe azonnal. Volt idő arra, hogy a sebek megszáradjanak.

Amikor Gitan alaposan megvizsgálta Irina nyakát, folytatta azzal, hogy a test többi részét is alaposan átnézte. Landry segített Cecilnek átfordítani a testet. Gitan kisimította Irina Markova haját az útból, hogy megnézhesse a nyaka hátsó részén lévő sebeket is. De nem voltak.
– Oké – állapította meg a nő. – Vagy volt valami a lány mögött, és közte meg a gyilkos között, vagy a pasas Irina fölött feküdt, és leszorította a kötéllel.
– Úgy tudom, az, aki ilyesmit csinál, látni akarja a nő arcát, miközben megfojtja – mondta Landry. – A rettegéstől indul be. Az, hogy látja, amint a fény kialszik a másik szemében, nagyon tetszik neki, nagy hatalmúnak érzi magát tőle.
– Nekem úgy tűnik, mintha először csak addig fojtogatta volna, míg a lány el nem vesztette az eszméletét, majd hagyta, hogy újra magához térjen, csak hogy aztán újra kezdhesse, és megölhesse.
– Beteges állat – mormolta Landry.
– Jó darabig hagyta, hogy a lány ott heverjen, mielőtt kivitte a csatornához – vélte Gitan.

Mivel nem vert a szív, és az erekben nem volt keringés, a lány vére lesüllyedt a hátára és a lábszára meg karja hátsó részébe, hatalmas, bíborszínű foltokat hagyva. A holttest elég hosszú ideig hevert a hátán ahhoz, hogy a vér megalvadjon, ami órákba is beletelt. Mindegy, mit tettek ezután a testtel, a hullafoltok nem változtak.
– Lehet, hogy nem tudta azonnal elvinni a holttestet – mondta Landry. – Vagy ez is egyike azoknak a szörnyetegeknek, akik szeretnek eljátszadozni a halottal.

Landry maradt, amíg Gitan nem készült megejteni a bemetszést a lány fejbőrén. A skalpot majd lehajtja, és megvizsgálja a koponyát, talál-e rajta sérülést, repedéseket. De ehhez neki már nem kell ott maradnia. Azt sem akarta látni, hogy Gitan megejti az Y vágást a mellkason és a törzsön. Nem kellett látnia, ahogy Irina Markova szegycsontját kettévágják, a mellkasát felnyitják, mint valami kagylóhéjat. És azt sem, ahogy az egyes szerveit kiemelik a testéből, és lemérik.

Már korábban látott ilyet. Mindenkinek van mája. Mindenkinek vannak belei, mindenkinek van agya. Ez már nem érdekelte. A szerveket megvizsgálták, lemérték, és a megállapítottakat feljegyezték, mert ez volt a szokásos eljárás. De Irina Markovát nem valami betegség vagy fogyatékosság ölte meg.

Valaki másnak a betegsége ölte meg – akármilyen ártalom volt is az, ami felütötte a fejét a gyilkos elméjében.

Ezen gondolkodva Landry keresztülment a parkolón a rendőrkapitány és a gyilkossági/rablási osztály irodái felé.
– Itt a tolmács – közölte Weiss.

Weiss bekísérte a kihallgatószobába, ahonnan korábban kijött. Az idősödő férfi kifejezéstelen tekintettel állt az asztal túloldalán. Hosszúkás arcát mintha kőből faragták volna. Feketébe volt öltözve, magas volt és szikár, szépen nyírt fehér bajuszt és kecskeszakállat viselt.

A bal szeme áthatóan kék volt, a jobb tejfehér, üresen pillantott a külvilágra. Nem takarta szemkendő vagy szemüveg. Az öreg pap közszemlére tette, mintha büszke volna rá, mintha valami szörnyű kitüntetés volna. A felérte lévő szemöldököt egy forradás szelte ketté. Weiss bemutatta:
– Csernoff atya, engedje meg, hogy bemutassam Landry nyomozót, aki szintén az ügyön dolgozik.

Landry elengedte a füle mellett a megjegyzést. Semmi értelme, hogy ez előtt a szent ember előtt kapja el Weisst, hogy helyretegye. Kinyújtotta a kezét a pap felé, akinek meglepően erős kézfogása volt ahhoz képest, hogy a hetvenes éveiben járt. Bütykös, meggörbült ujjai voltak, mint az ős, öreg, szelek tépázta, göcsörtös fák ágai.
– Csernoff atya, köszönjük, hogy azonnal idefáradt. Sajnos kénytelenek voltunk így eljárni most, hogy még csak az elején vagyunk a gyilkossági ügynek.

Az idős pap alaposan szemügyre vette, miközben helyet foglaltak. Landrynek eszébe jutott a katolikus iskola, ahol elég sok időt töltött térdelve, Miatyánkot mondogatva, mert bűnösnek találták abban, hogy megszegte egyik vagy másik iskolai szabályt, és közben Arnaud atya metsző tekintete pihent rajta.
– Egy orosz lányt gyilkoltak meg. – Erős akcentusa volt, ugyanakkor határozottan ejtette az angol szavakat.
– Igen, uram. Irina Markovát. Egy lovas farmon dolgozott, Wellington mellett. Ismer a környéken bárkit, akit Markovnak hívnak? Ha vannak itt rokonai, szeretnénk velük felvenni a kapcsolatot.

A pap mintha meg sem hallotta volna a kérdést.
– Ez az ember – mondta és a fejével Weiss felé intett – lejátszotta nekem az üzenetrögzítő hangszalagját.
– Igen. Le tudná nekünk fordítani a szöveget?

A pap erre a kérdésre sem válaszolt, mintha Landry ott sem lenne.
– Ez a lány bűnöző volt?
– Ismereteink szerint nem. Miért? Mit mondott a férfi a szalagon?
– A neve Alekszij, ugye? Ez itt elmondta. – Megint csak Weiss felé intett, anélkül hogy ránézett volna.
– Igen, úgy gondoljuk. Miért kérdezte, hogy bűnöző volt-e?
– Kérem, még egyszer játsszák le a felvételt!

Weiss lenyomta a gombot, és a szaggatott orosz szöveg újra felhangzott.
– Azt mondja: „Mi a fenének nem hívsz már? Azt hiszed, most már túl jó vagy nekem a beképzelt, puhány amerikai pasijaiddal? Ne feledd, ki vagy, Irina! Ne feledd, hogy kié vagy! Van számodra egy munkám. Jól fizetős, te mohó kislány.”
– Felismeri a hangot? – kérdezte Landry.
– Nagyon sok orosz férfit hívnak Alekszijnak – mondta a pap.
– És nincs elképzelése, melyikük lehet ez a fickó?

A pap úgy nézett körül a szobában, mintha azt gyanítaná, hogy ezek az Alekszijek közül egy vagy több ott rejtőzne valamelyik sarokban, és hallgatózna.
– Ismeri a szervezett orosz maffiát, Landry nyomozó?
– Valamennyire.
– Akkor nem is kell önnek mondanom, milyen könyörtelen és erőszakos emberek. A közösségünk szégyenei. Nem minden orosz bűnöző.
– Mégis azt kérdezte, hogy Irina Markova az-e.
– Van egy férfi, egy nagyon veszélyes férfi. A neve Alekszij Kulak. Igazi gonosz farkas. Lehet, hogy ez az ő hangja.
– Ismeri őt? – kérdezte Weiss. – Tudja, hol találjuk?
– Tudom, ki ő. Az a fajta ember, aki azt hiszi, ő „birtokolja” az embereket, és hogy azt tehet velük, amit csak akar.
A férfi hangjában megbúvó keserűségnek személyes oka lehetett.
– Ő csinálta ezt a szemével? – kérdezte Landry. A pap elhúzta az orrát.
– Nem, a KGB tette velem, amikor még fiatal voltam. Kiégették a szemem, mert nem akartam tanúskodni nekik. Láttam, hogy egy ember ellopott két vekni kenyeret, hogy enni adjon a családjának. Mindez a háború után történt. Az emberek éheztek. Az én Oroszországomban mi csak a KGB-től féltünk. Nem voltak bűnözők. Most pedig rengeteg bűnöző van, és nincs KGB. Semmivel sem jobb hely.
– Ismer valakit, aki segíthet nekünk megtalálni Alekszij Kulakot? – kérdezte Landry.
– Igen – felelte a pap. – De nem fog szóba állni magukkal.
– Ha fél, beszélhetünk telefonon is – közölte Weiss. – Most még csak próbáljuk megtalálni ezt az Alekszijt.

Az idős pap felállt a székről. Olyan egyenesen állt, mintha nyársat nyelt volna, eléggé félelmetes alak volt fekete reverendájában és papi gallérjában.
– Azért nem áll szóba magukkal – szólalt meg újra –, mert Alekszij Kulak kivágta a nyelvét.

14. fejezet

A képzeletemben mindig úgy jelent meg ez a helyzet, hogy felkészültem rá, én vagyok fölényben, és ha bekövetkezik a pillanat, pontosan tudni fogom, mit mondjak. Úgy képzeltem, hogy erős leszek, ura önmagamnak, nem fog megrendíteni, hogy újra látom, csúcsszuper formában leszek. Bennett Walker lesz az, aki meglepődik, meghökken, és megrázza a dolog, képtelen megszólalni. De nem ez történt.

Nagyon céltudatosan jött át az ajtón, minden figyelme a barátjára és alibijére, Juan Barbaróra összpontosult. Az idő és az életmódja néhány barázdát vésett az arcára, de ezt a nők még sármosnak is találták. Nem kopaszodott, fekete haja most is dús, hullámos volt, rakoncátlan fürtjei a szemébe hullottak. Még most is atlétatermete volt, magas, széles vállú, keskeny csípővel. Kifogástalan öltözéket viselt: fehér nadrágot, fekete zakót, fekete csíkos, nyakban kigombolt inget. A társadalmi elit magával ragadó sarja, kissé kócosan, csak hogy még vonzóbb legyen. A felismerés szikrája sem látszott a szemében.

Más személy voltam, mint az a lány, akit ismert. Már sehol sem volt a fekete sörény, a bajra mindig kész mosoly, a szem sarkában megbúvó izgalom. Akkor vibráltam, elárasztott az első szerelem, az ártatlanság – legalábbis lélekben, ha ténylegesen nem is.

Húsz év nagyon sok idő. Az életből nagyon sok eltelt, mióta utoljára láttam. De azért lelkem egy részét bántotta, hogy nem ismert meg, hogy nem esett azonnal holtan össze, nem sápadt el, nem kezdett el dadogni. Ennyire nem jelentettem neki semmit, hogy soha nem is képzelte, hogy elérkezik ez a pillanat? Ha nincs a szemed előtt, eszedbe sem jut. A rossz emlékekről legjobb megfeledkezni.
– Juan, haver – szólalt meg, és megragadta Barbaro kezét, úgy szorongatva, mint a politikusok. – Egy pillanatra…
– Hová tetted a jó modorodat, barátom? – kérdezte Barbaro. – Egy csinos hölgy van az oldalamon, ha nem vetted volna észre. Miért hagynám itt csak egy pillanatra is miattad?
– Nagyon sajnálom – felelte Walker, nekem címezve, de mégsem nekem. – De én…
Barbaro a szavába vágott.
– Elena, ő itt az én udvariatlan barátom, Bennett Walker. Bennett, kedves kísérőm ma estére, Elena Estes.

Ekkor rám ismert. Most először rám nézett, és meg is látott. És ott volt az a kábult, feszült pillantás, amire vágytam.
– Nem úgy ismerlek, mint aki nem talál szavakat, Bennett – mondtam neki, látszólag hűvösen.
– Elena.

Szerette volna, ha megnyílna a föld, és elnyelne. Legszívesebben sarkon fordult és kimenekült volna az ajtón. Újra kezdeni a jelenetet, csak most a nélkül a nő nélkül, aki megpróbálta börtönbe juttatni.
– Ismeritek egymást? – kérdezte Barbaro. – De miért is vagyok meglepve? Van ötven kilométeres körzetben olyan szép nő, akit te ne ismernél, barátom?
– Ó, még régről ismerem Bennettet – szólaltam meg, kiélvezve a pillanatot, amikor láttam a rémületet Bennett szemében. – Vagy legalábbis azt hittem, hogy ismerem.
– Elena – nyögte. – Milyen rég nem láttuk egymást! Hogy vagy?
– Ennyi telik tőled?
– Igen, pillanatnyilag.
– Az ember nem is hinné, milyen gyors voltál valaha. – A szemem sarkából vetettem egy pillantást Barbaróra. – Ben régebben nagyon ügyesen kimagyarázta magát bármilyen bajból. Nem igaz, Ben?

Nem válaszolt.
– Kissé zaklatott vagyok ahhoz, hogy feleljek a kérdésedre – közöltem vele. – Egy barátnőmet holtan találták ma reggel. Képzelheted, mennyire meglepődtem, amikor meghallottam, hogy láttak vele azon az éjszakán, amikor eltűnt.
– Erről nem tudok semmit sem – felelte. Mostanra már eléggé kiakadt. Meg tudtam állapítani abból, ahogy oldalra hajtotta a fejét, megfeszült az állkapcsa, és nem nézett a szemembe.
– Nos, bizonyos dolgok nem változnak – jegyeztem meg.
– Ha megbocsátasz nekünk egy percre, Elena, beszélnem kell a barátommal. – Barbaro vállára tette a kezét, készen arra, hogy félrevonja.
– Hogy kimagyarázd magad, ugye? – kérdeztem negédesen. Hülyeség volt tőlem, de nem tudtam megállni. Néha nem bírok magammal.

Barbarón látszott, hogy kissé összezavarodott, de kíváncsian végighallgatta pengeváltásainkat, a tekintete ide-oda rebbent kettőnk között, mintha teniszmeccset figyelne.

Walkernek szüksége volt egy kis időre, hogy összeszedje magár, mélyeket lélegzett. Nem kerülte el a figyelmét, hogy két pár éppen most érkezett a lépcső tetejére, és alig néhány lépésre tőlünk elkezdtek beszélgetni.
– Nincs szükségem semmiféle magyarázatra – mondta halkan, kicsit közelebb lépve.

Én nem hátráltam. Nem tehettem. Egyenesen a szemébe néztem, tudván, hogy ettől nagyon kényelmetlenül érzi magát.
– Úgy gondolod? Egy öntudatlan, alibit igazoló szemtanú? – Megráztam a fejem. – Nem jó, Bennett. Bár legalább nem szállhat vitába veled azt illetően, hogy pontosan mi is történt.
– Elena, megértem, hogy zaklatott vagy – mondta. – De nekem semmi közöm annak a lánynak a halálához, és nagyon sajnálom, ha te más véleményen vagy, főleg hogy más emberek is meghallhatják, amit mondasz.

Szívből felnevettem.
– Ó, mit fognak gondolni a szomszédok? Nem hagyhatod, hogy befeketítsem a jó hírnevedet. Hiszen olyan kibaszottul szavahihető vagy – mondtam, lehalkítva a hangom.
– Húsz év eltelt, és még mindig gyűlölsz?
– Amit tettél, annak nincs elévülési ideje, Bennett. Legalábbis az én szememben.
– Annak ellenére, amit te hittél, felmentettek.
– Milyen érdekes történelemhamisítás!
– Nem folytatom veled ezt a beszélgetést, Elena. Nem itt, és nem most.
– Nos, ha bele tudsz illeszteni a táncrendedbe, akkor tedd meg. Nincs annál szebb, mint amikor az ember felelevenítheti a régi szép időket – feleltem gúnyosan, majd Barbaróra emeltem a tekintetemet.
– És most, uraim, ha megbocsátanak. Nagyon rossz, nagyon hosszú napom volt. Nem kell, hogy kikísérjenek.

Kisétáltam az ajtón, elhaladtam a parkolóőr bódéja mellért. A túlvégen tettem le a kocsimat. Egy titkos rekeszben, a sofőrülés melletti ajtóban el volt rejtve egy Glock 9 mm-es fegyver. Nem vállalhattam a kockázatát annak, hogy egy minimálbérért dolgozó kis tizenhat éves kezébe kerüljön, aki mást sem csinál egész nap, mint unatkozva vár a gazdag emberekre.
– Elena!

Barbaro. Futott, hogy utolérjen. De amikor odaért, úgy tűnt, nem tudja, mit mondjon. Olyan arcot vágott, mintha éppen most szakított volna félbe egy fontos beszélgetést.
– Azt hiszem, nem nagyon értem, mi történt az előbb.
– Biztos vagyok benne, hogy a jó barátja felvilágosítja majd – feleltem. – De azért adnék egy tanácsot. Ne nagyon törje magát, hogy alibit adjon neki! Ha rájövök, hogy valami köze van Irina halálához, gondoskodom arról, hogy nagyon megfizessen érte, és nem fog érdekelni, hogy közben kit gázolok le.
– Ez őrültség! Bennett jó barátom!
– Mióta ismeri őt?
– Már több éve. Soha nem bántana egy nőt.
– Tényleg? És miért nem? Mert jóképű? Mert sármos? Mert gazdag? – firtattam. – Mr. Barbaro, ilyen nagyvilági ember létére hogy lehet ennyire naiv? Ha visszamegy, és leül egy italra a haverjával, kérdezze meg tőle, a Maria Nevin név mond-e neki valamit. És bármit is mond magának, ne feledje: Bennett Walker hazug és erőszaktévő. Tudom, mert valamikor én is voltam az alibije.

Nem tudta, mit mondjon erre, és nagyon bölcsen úgy döntött, hogy nem szól semmit. Megfordultam, hogy kinyissam a kocsiajtót. Barbaro a vállamra tette a kezét.
– Elena, kérem, ne menjen el dühösen.

Nagyon közel állt hozzám. Nem fordultam meg, hogy szembenézzek vele.
– Magára nem vagyok mérges.
– Azt hiszem, a világra mérges.
– Igen – suttogtam, és úgy éreztem, ez a nap legyőzött. Testileg. Érzelmileg.

Barbaro keze a vállamról a nyakam hátsó részére vándorolt.
– Kérem, ne próbáljon vigasztalni – mondtam. – Azt hiszem, most képtelen lennék elviselni.
– Maga mindig olyan erős, ugye?
– Nincs túl sok választásom. De most, ha megbocsát, tényleg mennem kell.

Arrébb lépett, hogy ki tudjam nyitni a kocsiajtót.
– Felhívhatom? – kérdezte. Szárazon felnevettem.
– El sem tudom képzelmi, miért akarhatna felhívni. Nem voltam a legkellemesebb társaság.
– Egy barát halála nem teremt kellemes körülményeket. De mégis… Ez nem változtat a tényen, hogy maga gyönyörű, összetett, érdekes nő, és nagyon boldog lennék, ha volna lehetőségem közelebbről is megismerni.
– Hmm… meglehetősen bátor ember – mondtam, és most már ránéztem. A parkoló fekete-fehér művészfilmekre emlékeztető világítása mellett határozottan jóképű volt, éreztem a szexuális vonzerőt, ami áradt belőle.
– Bátraké a szerencse – közölte, előrehajolt, és gyengéden, röviden megcsókolt. De ahhoz éppen elég ideig, hogy érezzem, szeretnék még többet.
– Maga nagyon csintalan!

A hang a kocsim távolabbi vége felől jött. Egy meghatározhatatlan nemű alak állt a mellettem parkoló autó mellett, és ránk bámult. Nő lehetett… a hangjából ítélve. De más alapján nem lehetett eldönteni.

Fekete egyrészes ruha takarta, amitől csak az arcát lehetett látni, és ettől olyan volt, mint a Cirque du Soleil egyik előadója. A fején csúcsos sapkát viselt, a végén pomponnal.
– Maga nagyon csintalan! – ismételte meg. – Mint ahogy a többiek is. Nagyon csintalan!

Barbaro tett felé néhány fenyegető lépést.
– Tűnjön el innen, maga szörnyszülött! Menjen! Menjen, mielőtt kihívom a rendőrséget, és letartóztatják magát, maga háborodott!

A háborodott pukedlizett egyet, majd furcsán elfutott magas talpú cipőiben. Lassan átmászott a Palm Beach Póló lakópark területére vezető kapun, és eltűnt. Barbaro felé fordultam.
– Mi a fene volt ez?
– A Háborodott – felelte. – Maga még sohasem találkozott a Há-borodottal?
– Nem. Elég ritkán mozdulok ki a farmról.
– A városban mászkál. Már többször láttam. Teljesen őrült.
– Észrevettem.
– Ne törődjön vele! – mondta Barbaro. – Menjen szépen haza, és pihenjen egyet.

Kinyúlt, és gyengéden megérintette az arcom bal oldalát. Legalábbis azt hiszem, mert nem igazán éreztem. Becsusszantam a BMW kormánya mögé, megadtam neki a mobilszámomat, és elhajtottam, azon gondolkodva, hogy mibe keveredtem.

Barbaro csókjára gondoltam, és lelkiismeret-furdalásom támadt. Landry jutott eszembe, és az a pillanat ott az istálló előtt, hogy menynyire szerettem volna odabújni hozzá, bár nem tettem. Ettől még bűnösebbnek éreztem magam. Nem mintha kellett volna. Szakítottam Landryvel. Olyasmit akart tőlem, amit én nem adhattam meg, nem akartam megadni. Tettem neki egy szívességet, akár be akarta ezt látni, akár nem.

Talán ha flörtölök egy tüzes pólósztárral, akkor helyére kerülnek a dolgok Landry szemében.

Ne képzelj bele túl sokat, Elena! – mondtam magamnak. Mivel arra óhajtottam felhasználni újdonsült kapcsolatomat Juan Barbaróval, hogy kissé beleáshassak ebbe az ügybe, csak annyit tudhattam, hogy ő is ugyanezt akarta. Ő is ott volt aznap este, amikor Irina eltűnt, csakúgy mint Bennett Walker és Barbaro pártfogója, a szülinapi ünnepelt, Jim Brody. Lehet, hogy azt tervezi, elvonja a figyelmemet a gazdag barátjáról.

Kétségem sem volt afelől, hogy Juan Barbaro bármelyik gazdag nőt vagy gyönyörű lányt megkaphatná Wellingtonban. Akkor miért pont engem választott?

Sean házában nem égett a villany. Örültem neki. Bár szerettem Seant, ma már senkit sem akartam látni. Beléptem a vendégházba, és nem volt kedvem még a villanyt sem felkapcsolni. A hold már majdnem kikerekedett, elég fényt adott, hogy átsétáljak a nappalin a hálószobába. Bementem a fürdőszobába, felkapcsoltam a villanyt, és elindítottam a zuhanyt. Éreztem magamon a cigarettafüst és a feszültség áporodott szagát. A mosdókagyló fölé hajoltam, hogy fogat mossak. Amikor készen lettem, és felnéztem, már nem voltam egyedül.

Egy férfi állt mögöttem az ajtóban. Egyetlen döbbent pillanatig csak bámultam rá a tükörben, aztán megpördültem, hogy szembenézzek vele. Zilált volt, de öltönyt viselt, és a szeme fehérje teljesen kivörösödött.
– Maga Elena Estes? – Orosz akcentusa volt.
– Ki a fene maga? – kérdeztem.
– A nevem Kulak. Alekszij Kulak.

15. fejezet

A Magda piszkos kis bár volt West Palm ipari részén. Egy ütött-kopott deszkaépületben kapott helyet, amelyet már vagy tíz évvel ezelőtt le kellett volna dózerolni. Mögötte lehetett parkolni, egy betonparkolóban, amelynek repedéseiben tenyészett a gyom. Lánckerítés, a tetején borotvaéles dróttal, óvta a Magda kuncsaftjaitól a mellette lévő autóbontót.

Valószínűleg teljesen fölöslegesen jöttem ide, gondolta Landry, miközben kiszállt a kocsiból. Az öreg pap ezt a bárt nevezte meg, hogy esetleg ott megtalálja Kulakot. De annak az esélye, hogy itt bárki is szóba áll vele, egyenlő a nullával. Az orosz közösség nagyon összetartó, és nem jártatja a száját. De valahonnan el kell indulnia.

Ő és Weiss úgy döntöttek, vége a napnak, és másnap reggel friss erővel folytatják a nyomozást. Landry rápillantott az órájára: éjjel negyed egy volt. Nehéz volt elképzelni, hogy rá tudja venni ezeket az embereket, hogy beszéljenek egy rendőrrel. De kettővel még úgyse. Főleg, ha az a másik Weiss. Lehet, hogy Alekszij Kulak túl fontos nyom ahhoz, hogy elszúrják.

Kulaknak volt priusza, néhányszor már letartóztatták, de sohasem ítélték el. Az ellene felhozott vádak között szerepelt a testi sértés és a gyilkossági kísérlet, de sohasem varrták be. A szemtanúknak mindig tökéletlen volt az emlékezőképességük. Az áldozatok úgy vélték, nem érdemes felhánytorgatni a múltat. Kulak olyasféle fickó volt, akivel senki sem akart ujjat húzni.

Landry ismert egy embert, aki a szervezett bűnözéssel foglalkozó osztályon dolgozott, de egyelőre nem hívta fel. Lehet, hogy tudna valamiféle információt adni Kulakról, de az ottani nyomozók hírhedten paranoiások és önzők voltak. Rászálltak egy-egy gazfickóra hónapokig, évekig, és megpróbálták darabokból összerakni ellene a vádat, hogy megálljon a bíróság előtt. A hátuk közepére sem kívánták, hogy egy faszfej a gyilkosságiaktól belesétáljon az ügyük kellős közelébe, mint elefánt a porcelánboltba, és elszúrja az addigi munkájukat.

Már megtudta a legalapvetőbb dolgokat Kulakról: hogyan néz ki, a nyilvántartásban mi szerepel róla, satöbbi. Csernoff atyától származott az információ, hogy a Magda mögötti telephely Kulak törvényes vállalkozása. De legutolsó ismert lakcíme, a nyilvántartás szerint, a Baby Gap üzlet kellős közepén volt a belvárosban, és Landry nem talált semmiféle utalást másik címre vagy bármilyen rokonokra vonatkozóan.

De akár Irina rokona, akár nem, biztos, hogy közel állt a lányhoz. Munkát ajánlott neki, méghozzá jól fizető munkát. A bűnözés jól jövedelmez, sokkal jobban, mint a trágyalapátolás, és ez megmagyarázhatta a költséges ruhatárat. Talán arra is okot szolgáltatott, hogy valaki rosszat akarjon Irinának. Lehet, hogy valakinek keresztezte az útját. Lehet, hogy Kulak volt a célpont. Lehet, hogy maga Kulak ölte meg a lányt, és a telefonüzenet csak elterelő hadművelet.

Landry a bár hátsó ajtajához ment, majd az egyenetlen lépcsőfokok után végigsétált egy keskeny, homályosan megvilágított előcsarnokon. A hely sörtől meg főtt káposztától bűzlött, és vágni lehetett a füstöt, ami csípte a szemét, és kaparta a torkár. A beszélgetés elhalt, amint belépett, és leült a bárpultnál. Az emberek nyíltan bámultak rá, aztán egymásra néztek, és oroszul beszéltek valamit.

Ránézett a csaposra – nagydarab, kopasz fickó –, akinek tar fejét teljesen elborították a kék színű tetoválások.
– Vodkát. Tisztán.
– Mit akar itt, zsarukám? – kérdezte a csapos.
– Vodkát. Tisztán – ismételte Landry. – Van vodkája, nem?
– Szarnak a medvék az erdőben?
– Mondja meg maga.

A csapos hangosan felnevetett, öntött neki egy italt, és Landry elé tette a pultra. Az lehajtotta, aztán megpróbált nem grimaszolni és öklendezni. A csapos töltött neki még egyet, és Landry megismételte a folyamatot, szinte teljesen éhgyomorra. A csapos újfent nevetett.
– Maga orosz, zsarukám? Úgy vedel, mintha orosz lenne.
– Miből gondolja, hogy rendőr vagyok?
– Mind egyformák. Nagy arc, kisuvickolt cipő. De mi itt nem fogunk magának semmit sem mondani, zsarukám.
– Még azt sem tudják, mit akarok kérdezni.
– Nem számít.
– Nem árulják el, hol találom Alekszij Kulakot?
– Nem.
– Kár. Az egyik rokonát holtan találták ma, és tudnunk kellene, mi legyen a holttesttel.

A csapos savanyú képet vágott, és megvonta a vállát.
– Az a valaki halott. Nincs ok a sietségre. Holnap is ugyanúgy halott lesz, mint holnapután.
– Tehát jöjjek vissza holnap, és várjak, amíg Alekszij Kulak felbukkan? – kérdezte Landry. – Tudja, eléggé elfoglak ember vagyok, nem lóghatok állandóan itt. Lehet, hogy errefelé kellene küldenem néhány járőrkocsit, és beültetni ide néhány egyenruha nélküli zsarut. Ezt szeretné?

A csapos összeráncolta a homlokát, amitől a tetoválások hullámzani kezdtek. Mögötte valaki felnevetett.
– Ez van vicc. Amerikai rendőrség nem tudja, hogy kell az embereket rávenni, hogy beszélni.

Landry hátranézett a válla fölött. A mögötte lévő fickó majdnem olyan hatalmas volt, mint a csapos. Jó. Ha bizonyítania kell, ez a fickó megfelel.
– Maguk csak mondani kérem, és köszönöm, aztán engedni bűnözőket egy legyintéssel, mint a rossz gyerekeket – folytatta a férfi. – Oroszországban nem lenni így.

Az egyetértés jeleként felhangzott az orosz moraj. Landry megfordult a bárszéken.
– Ha Oroszország olyan kibaszottul klassz hely, akkor mit keresel itt, Borisz? Megelégelted, hogy egész álló nap csak sorban állhatsz, hogy egy guriga vécépapírhoz juss? Egyáltalán használtok vécépapírt? Van vízöblítéses vécé abban az elmaradott országotokban?

Az orosz fenyegető tekintetet vetett rá. Vastag szálú, tüskés, fekete haja volt, mint a medve bundája, és a szemöldöke fölött V alakban végződött a hajas fejbőr. A nyakán kidagadt egy ér.
– Vigyázni a szádra, zsarukám. Többen lenni, mint te.
– Fenyegetni mersz? – kérdezte Landry. – Megfenyegettél egy hivatalos személyt? – Visszafordult a csaposhoz. – Megfenyegetett?
– Na, és ha igen? – kérdezte az. – Megszidja? Elveszi az uzsonnáját?
– Jogom van az önvédelemhez – közölte Landry. – Lehet, hogy élnem kell vele.

Miközben ezt mondta, felrántotta a bal könyökét, és a mögötte álló férfi hasi idegközpontjába döfte. Ugyanakkor előrántotta a fegyverét a válltartóból, és a falnak lökte a levegőért kapkodó oroszt. A nagydarab férfi képébe dugta a fegyvert, és azt kiáltotta:
– Lehet, hogy meg kell tennem! És ez hogy tetszik, vadbarom? Értve vagyok? Lehet, hogy ki kell loccsantanom azt a kibaszott agyadat! Na, ez már olyan, mint abban az átkozott Oroszországban?

Döbbenet és rettegés tükröződött a férfi szemében, miközben megpróbált a fegyver csöve felé nézni. Amilyen gyorsan Landry a fickó ellen fordult, olyan hirtelen el is engedte az oroszt, majd hátralépett. Az félig lecsúszott a fal mellett, előrehajolt, és úgy tátogott, mint a partra vetett hal.
– Ne kötözködj velem, Borisz! – kiáltotta Landry, és fenyegetően rázta felé az ujját. – Ne kötözködj velem!

Visszaült a pulthoz, és rendelt egy újabb vodkát. Körülnézett.
– Mi a fenét bámulnak?

Kelletlenül ugyan, de elismerően néztek rá. Az biztos, hogy most is gyanakvóak voltak, és nem akartak segíteni, de már kissé tisztelték, amit eddig nem tettek. Csak így megy bármire is ezzel a csürhével. Fogta a vodkát, és lehúzta, remélve, hogy nem fog azonnal visszajönni. A dzsekije belső zsebéből előhúzott egy fényképet, ami az Irina Markova számítógépén lévő fotók egyikének kinyomtatott változata volt, és feltartotta.
– Ez itt Irina Markova – közölte emelt hangon. – Ma reggel találták meg holtan, valaki meggyilkolta. Orosz volt. Lehet, hogy maguk közül valaki ismerte. És addig nem nyugszom, amíg meg nem találom, és le nem tartóztatom a gyilkosát, és gondoskodom róla, hogy soha többé ne lássa a napvilágot. Arra az esetre, ha bárkinek lenne valami mondanivalója, itt hagyom a névjegykártyámat a pulton. Ha bárki meg tudná mondani, hol találom Alekszij Kulakot, az jó lenne. Ha nem jön a holttestért három napon belül, akkor egy fadobozban temetjük el a lányt a szegények temetőjében.

Ez hazugság volt, de Landry nem törődött vele. Meg kellett tudnia bizonyos dolgokat. Visszafordult a csaposhoz, és letette Irina fényképét a pultra. A képen a lány egy patkó alakú bódéban ült, két jól öltözött, gazdag férfi között, akik lehet, hogy korábban soha nem tették be a lábukat ilyen helyre. Irina mosolya lenyűgöző volt. Lehetetlennek tűnt, hogy ennek a lánynak köze van ahhoz a holttesthez, amit Landry nemrég hagyott ott a kórbonctani asztalon. A csapos is megnézte a fotót, töprengő volt a tekintete.
– A fickó fojtogatta, majd megfojtotta valami nyakszorítóval. Megerőszakolta, megkínozta – folytatta Landry, hogy minél nagyobb hatást érjen el. Gitan nem tudta biztosan megmondani, hogy bántalmazták-e szexuálisan a lányt. Kínzásnak nem volt látható jele. – Az a beteg állat még akkor is megerőszakolta, amikor már halott volt. Aztán bedobta a csatornába, ahol a halak kiették a szemét.

A csapos ajka kissé megvonaglott, ahogy a képet nézte.
– Maguk nem akarják, hogy elkapjuk azt a szemetet, aki ezt tette? – kérdezte Landry. – Én még a saját testvérem fejét is tálcán nyújtanám, ha megtudnám, hogy ilyesmire vetemedett. De persze én nem vagyok orosz.

Ledobott fél tucat névjegykártyát és egy húszdolláros bankjegyet a pultra, majd a mutatóujját a homlokához érintve azt mondta:
– Daszvidanyija!
Már érezte, hogy a vodka elkezd dolgozni benne, ahogy az adrenalin szintje csökken a szervezetében. Kiment a hátsó ajtón, megfordult, és kiadott mindent magából. Senki más nem volt ott hátul, úgyhogy nem látták meg. Nekidőlt a falnak, és néhány mély lélegzetet vett. Friss levegőre volt szüksége.

Három lehetőség állt előtte. Egy, hogy senki nem jön utána. Kettő, hogy valaki kijön, lehet, hogy beszél is vele, de lehet, hogy nem. Három, hogy kijön Borisz, és szarrá veri. Megdörzsölte az arcát, meggyújtott egy cigarettát, hogy eltüntesse a hányás ízét a szájából, és arra gondolt, vajon Elena alszik-e. Aztán mindjárt le is hordta magát, amiért ilyeneken jár az esze. Nem tud közelebb kerülni a lányhoz. Egyszerűen nem hagyja. Inkább örülnie kellene, hogy szabadjára engedte. De Landry inkább kiborult ettől.

Ő maga sem volt az a kimondott „na osszuk meg az érzéseinket” fickó. Az is csoda, hogy ilyen sokáig tartott a kapcsolatuk. Mindketten olyan tüskések voltak, mint a sünök. Mégis szemétnek érezte magát azért, amit a lánynak mondott a csatorna partján. Elena minden volt, csak állhatatlan nem.

Kinyílt az ajtó, és egy nő lépett ki rajta. A haja olyan volt, mint valami szénaboglya, túl sok sminket kent az arcára, és a feneke is kilógott a miniszoknyából. Ügy állt meg Landry mellett, hogy a profilját mutatta felé, meggyújtott egy cigit, kifújta a füstöt a hold felé. Landry várt.
– A fenébe! – mondta a nő kis idő után, és Landryre nézett – Elaludt a cigim. Van tüze?

Landry odalépett, felkattintotta az öngyújtóját. A nő sanda pillantással ránézett, miközben nagyot slukkolt a cigarettából.
– Nem semmi – közölte, miután kifújta a füstöt. – Jól kicsinálta Gregort. Már ideje volt, hogy valaki letörje a szarvát.
– Azért nem volt olyan durva – közölte Landry.

A nő incselkedőn felnevetett, és megrebegtette a szempilláit.
– Biztos, hogy maga zsaru?
– Ez van az igazolványomban.
– A nevem Szvetlana. Szvetlana Petrova. Alekszijt keresi?
– Tudja, hol találom?

Barátságtalan képet vágott, és megvonta a vállát.
– Remélem, hogy a pokolban.
– Nincs oda érte?
– Az egy disznó. – Elfordította a fejét, és a járdára köpött. – Osztályon felüli.
– Mit tett a fickó? – kérdezte Landry. – Lefeküdt magával, aztán kihajította?

A nő szemében fellángoló tűzből látszott, hogy a válasz igen.
– Hé! – csattant fel, és a tenyere élével Landry mellkasára vágott. – Engem egyetlen pasi sem hajíthat ki! Én adtam ki az útját. Lefekszik mindenféle kis kurvával.

Landry inkább elharapta a nyelvét, mint hogy megjegyzést tegyen, aztán az ajtóra nézett. Csak idő kérdése, hogy még valaki kijöjjön.
– És az egyik ilyen kurva Irina Markova volt?

A nő savanyú képet vágott.
– A farkánál fogva vezette. Alekszij teljesen hülyét csinált magából.
– Mit gondol, lehet, hogy megelégelte a dolgot? Lehet, hogy úgy döntött, móresre tanítja a lányt?

De ez a nő fejében meg sem fordult.
– Hogy Alekszij megölje? – Aztán hamar megtetszett neki a gondolat. – Lehet… elképzelhető. Szörnyen indulatos fickó.
– Magát megütötte valaha?

A nő tétovázott a válasszal, a földre nézett, majd újra Landryre. Akármit is fog mondani, valószínűleg hazugság lesz.
– Igen, többször is. De én visszaütöttem.
– Lehet, hogy csak bajba akarja keverni.

A nő megpróbált ártatlannak látszani, de valamiért úgy tűnt Landrynek, hogy ez legutóbb úgy két évtizeddel ezelőtt sikerülhetett volna neki.
– Bajba? Miféle bajba? Nem is mondok semmit.
– Nem? Akkor talán mehetek is.

A nő kinyújtotta a kezét, megragadta Landry ruháját, miközben a férfi már félig elfordult.
– Meg kell oldanom egy gyilkossági ügyet – mondta Landry. – Nem álldogálhatok itt és játszhatok magával kitalálósdit, édes. Ha akar valamit mondani, akkor mondja.

A nő megint elfintorodott.
– Egyáltalán nem vicces.
– Igen, már mondták. Itt volt Kulak ma este?
– Korábban, úgy néhány órája.
– Milyen lelkiállapotban volt?
– Ki volt akadva. De mindig ki van akadva.
– Mikor látta utoljára Irina Markovát?

Megint az a savanyú ábrázat.
– Nem tudom. Nem figyelem a mozgását.
– Itt volt szombat este? – Landry szinte látta lelki szemeivel, ahogy Szvetlana agyában forognak a kerekek. Összeszűkült a szeme, és alig tudott leplezni egy mosolyt.
– Igen – felelte. – Itt volt szombat este.
– Éjfél körül? Egy körül?
– Igen, igen. Megnéztem az órámat. Láttam őket veszekedni.

Landry elfordult, és elindult a kocsija felé. Szvetlana utána sietett, magas sarkú cipői klopp-klopp, kopogtak a betonon.
– Mi van? – kérdezte.
– Maga hazudik. Irina Markova nem volt itt szombaton este. Ha hazudik, nem érdekel. Csak fecsérelem magára az időmet. Semmi használhatót nem mondott.
– Oké, oké. Megmondom, hogy hol él Kulak. Van papírja? Tolla?

Landry átnyújtott egy névjegykártyát, és elővett egy tollat a belső zsebéből. A nő a motorháztetőre tette a kártyát, ráfirkantott valamit, és átnyújtotta Landrynek. Az rápillantott.
– Remélem, ez igaz – jegyezte meg Landry.
– Esküszöm. És ez titok. Alig ismeri valaki. Még a zsaruk sem. Még a szövetségiek sem.
– Ez pedig a telefonszáma? – kérdezte Landry.
– Nem – mondta a nő a férfira emelve tekintetét, majd kissé közelebb húzódott hozzá. – Ez az én telefonszámom. Hívjon fel! Nem fogja megbánni.

Landry beletette a kártyát a mellényzsebébe, aztán beszállt a kocsiba, kihúzott a parkolóból, otthagyva az informátorát felajzva és bosszúsan. Valamelyik fickónak, aki épp most téved ki a bárból, szerencséje lesz.

16. fejezet

Mit keres a házamban? – kérdeztem, miközben azon járt az eszem, mit használhatnék fegyverként. Talán fejbe vághatnám a kőből készült szappanadagolóval, csak éppen nem tudtam eléggé hátranyúlni anélkül, hogy észre ne venné.
– Maga ismerte Irinát – mondta a férfi.
– Na és ha igen?

A férfi bódultnak tűnt, lehet, hogy őrült vagy beteg. Csak annyit sejtettem, hogy megölte Irinát.
– Szerette magát.

Nem szóltam semmit. A tekintete egy pillanatra elkalandozott rólam. Ezalatt észrevétlenül jobb felé araszoltam.
– Ismerte Irinát? – kérdeztem. Újra rám nézett.
– Szerettem őt.

Még mindig örven százalék esély volt arra, hogy ő fojtotta meg. Lehet, hogy több is. Semmi nem tudja az embereket jobban átbillenteni az erőszakosságnak azon a bizonyos határán, mint a szerelem. A fickó szerette Irinát, de ő nem szerette viszont. A fickó szerette Irinát, de ő megcsalta. A fickó megszállottan szerette Irinát, és nem akarta elengedni. Sokféle forgatókönyv elképzelhető.
– Ismerte őt még Oroszországból? – kérdeztem, közben az egyik lábamról a másikra helyeztem a súlyt, hogy pár centit előreléphessek.
– A húgom, Szása legjobb barátnője volt.

Valami megmozdult bennem a név hatására. Szása Kulak. Irina barátnője, aki öngyilkosságot követett el Thomas Van Zandt, a lókereskedő miatt, akit Irina megtámadott az istállóban. Kulak. Alekszij Kulak. Oroszok…
– Nagy szeretettel beszélt Szásáról – mondtam, és belecsúsztattam az ujjaimat a mögöttem lévő fiókba. Úgy tűnt, nem veszi észre.
– Beszélt rólam? – kérdezte. Nyitott zakója alatt jól látható volt egy fegyver markolata.
– Irina nagyon zárkózott ember volt. Nem sokat mesélt a magánéletéről.

Könnyek futották el a férfi szemét. Úgy tűnt, mardossa a fájdalom.
– Én csak árny voltam az életében. Kizárt belőle.

Ez nem hangzott valami biztatóan, ami az indítékot illette. Az ujjaim valamire rátaláltak a fiókban. Megragadtam. Egy kisebb olló volt. Kulak az ajtókeret felé fordult, nekidőlt, lehunyta a szemét, és kipirult az arca, ahogy megpróbálta visszafojtani a könnyeit.
– Mit akar tőlem? – kérdeztem.

A kézfejével letörölte a könnyeit. Tetoválás volt a kézfején. Vajon börtönben szerezte? Amikor a kábítószereseknél dolgoztam, Dél-Florida nagy részén az oroszok tartották kezükben a heroinkereskedelmet. Az a hír járta, lefeküdtek a kolumbiaiaknak, hogy beszállhassanak a kokainbizniszbe is. Akkor még a kristály-meth terítése nem tartozott hozzájuk. Az mindig is a legszemetebb fehérek ügylete volt, és lesz.

Alekszij Kulak. Az orosz maffia? Lehet, hogy ezzel függött össze Irina másodállása? Ami biztosította helyét a gazdagok és híresek oldalán?
– És most halott – mondta a férfi. – Meggyilkolták.

Teljesen uralma alá hajtotta az érzelmeit, mintha elzárt volna egy csapot. A szemem előtt zajlott a változás, láttam, ahogy nyugodtabb lesz, összpontosítani kezd.
– Igen – válaszoltam.
– Mesélt nekem arról, ahogy maga segített annak a fiatal lánynak. 

Egy évvel korábban Molly Seabright, a koravén kislány felkeresett. Azt hitte, magándetektív vagyok, és arra kért, hogy segítsek neki megkeresni a testvérét, aki eltűnt.
– Maga ismeri azokat a fickókat, akikkel szórakozni járt. Azokat a gazdag amerikai playboy szemeteket.
– Nem – feleltem. – Nem ismerem őket.

Kulak olyan tekintetet vetett rám, amitől megmerevedtem, úgy éreztem magam, mint egy rovar, akit tűre szúrtak. A férfiból áradó energia mostanra már felerősödött, rám koncentrált.
– De ismeri őket.

Nem válaszoltam semmit.
– Tudni akarom, hogy melyik ölte meg Irinát.
– Nem vagyok magándetektív, Mr. Kulak.

Belépett a fürdőszobába, hirtelen agresszívvá vált, meg akart félemlíteni.
– Nem érdekel, hogy mi a fene maga. Tudni akarom, ki ölte meg Irinát.
– Majd a rendőrség kideríti – feleltem. Már nem hátrálhattam tovább. Az öltözőasztalhoz érkeztem.

Kulak előrenyúlt, és megragadta az államat. Én alulról felrántottam a kis ollót, és a hasába döftem. Éreztem, ahogy a penge bordát ér.

Felüvöltött, és hátratántorodott, döbbenten nézett lefelé, ahogy az ingét átitatta a vére.

Összekulcsoltam a két kezem, és oldalról teljes erőmből megütöttem. A homlokát és az arccsontját érte az ütés. Hátrahanyatlott, megbotlott és elesett.

Át akartam ugrani, de elkapta az egyik bokámat, és én is elzuhantam. A felső fogsorommal mélyen beleharaptam az alsó ajkamba. Azonnal megéreztem a vér ízét a számban. Elkezdtem rugdalózni, hogy kiszabadítsam magam. Kapálóztam a karommal és a lábammal, megpróbáltam elhúzódni, feltérdelni, a lábammal megtartani magam.

Ahogy előrelendültem, Kulak elkapta a nyakam hátsó felét, nekilökött a falnak, és a saját testsúlya segítségével nekiszorított.
– Te kurva! Megszúrtál!
– Igen, és remélem, beledöglik!

Kulak elkezdett kuncogni, majd hangosan nevetni, egyre jobban.
– Azt hiszem, maga pont olyan, mint Irina.

Én reméltem, hogy nem. Nem akartam arra gondolni, hogy mindenféle tengeri élőlény rágcsálja az arcomat, miközben egy vízelvezető csatornában fekszem.
– Maga – szólalt meg Kulak újra, halálos komolysággal –, maga lesz a szemem, a fülem, az elmém. Magát elfogadják. Maga közülük való.
– Nem dolgozom magának – feleltem. – Én is tudni akarom, ki ölte meg Irinát, de nem dolgozom magának.

Hirtelen megfordított, nekiszorított a falnak a torkomnál fogva. A lábam alig érintette a földet. Úgy tűnt, nem számít neki, hogy összezúzza-e vagy sem a légcsövemet.
– De igen, Estes kisasszony – mondta lágyan. – Attól tartok, hogy fog.

Nem vitáztam vele. A hangja és az egész viselkedése hatására teljesen elhűltem a félelem és adrenalin verítéke alatt. A szeme fekete és kifejezéstelen volt, akár egy cápáé. Nagyot nyeltem a szorítása alatt. Közel hajolt az arcomhoz, és azt suttogta:
– De igen, fog.
17. fejezet

A nap még fel sem kelt, amikor kiléptem a házból, és bementem a lovakhoz. Megetettem őket, aztán kijöttem, és leültem arra a padra, amelyen előző este Landryvel együtt ültünk. Úgy tűnt, mintha hetek teltek volna el azóta.
Sokat gondolkodtam Alekszij Kulakról. A legtöbb épelméjű ember felhívta volna Landryt, és kitálalta volna az egészet, aztán felült volna a legközelebbi gépre, és elrepül valami távoli helyre. A legtöbb épelméjű ember azt gondolta volna, hogy a tény, hogy nem ezt teszem, híven tükrözi elmeállapotomat.

Alekszij Kulak bűnöző volt. Veszélyes és kiszámíthatatlan. Az, hogy szerette Irinát, még inkább azzá tette. Miután elment, utánanéztem egy kicsit – a számítógépemnél ülve, jéggel teli zacskót szorítva a torkomhoz.

Az orosz mamával nem volt tanácsos ujjat húzni. Viszonylag keveset lehetett megtudni Kulakról, és ez arra utalt, hogy nagyon agyafúrt. Senkinek sem kellett bizonygatnia, hogy kegyetlen is tud lenni.

Mégis, valami azt súgta nekem, hogy ne mondjak senkinek semmit. Meg akartam találni Irina gyilkosát. És ez közös célunk volt Kulakkal. Ha sikerülne valamire rábukkannom, akkor már nem lenne semmi oka arra, hogy bántson. Ha feladom a zsaruknak, akkor nagyon valószínű, hogy egy kocsi csomagtartójában találom magam, ami egyenesen a Kulak telepén lévő roncszúzdába tart.

Ha Irina halálának bármiféle köze is van Alekszijhez, akkor rajta keresztül megismerhetem Irina életének olyan részét, amihez Landry sohasem férne hozzá. Ezt magyaráztam be magamnak, bár tudtam, hogy Kulak nem keresett volna meg, ha lenne valami köze Irina halálához. Ezért döntöttem úgy, hogy beadom a derekam, és egyezséget kötök magával az ördöggel. De mások is ott ólálkodtak az elmém sötét szegletében, csak nem hagytam, hogy előbukkanhassanak.

Lezuhanyoztam, felöltöztem, és megpróbáltam a lehető legelfogadhatóbb külsőt kölcsönözni magamnak. Nem tudtam semmit kezdeni feldagadt ajkammal, de majd hazudok valamit, hogy kimagyarázzam. Rövid kis Gucci sálat tekertem a nyakam köré, hogy elrejtsem a zúzódásokat, amik a jeges borogatás ellenére is megjelentek.

Billy Quint száz évvel ezelőtt hajóskapitány lett volna. Majdnem ennyi idő telt el azóta, hogy először találkoztam vele, amikor még a kábítószereseknél dolgoztam, ő pedig a szervezett bűnözéssel foglalkozó osztálynak azon titkos csapatát vezette, amelyik Fort Lauderdale kikötőjében dolgozott, együtt a szövetségi drogoscsoporttal. A két ügynökség csapatainak közös célja volt: felderíteni az országból a drogüzletek révén dollármilliókat kivonó, majd az összeget teherhajókon Panamába szállító csempészek pénzmosási trükkjeit. A visszaúton Palm Beachre természetesen kokainnal voltak megrakva a hajók. Sokkal.

Quint a vízelvezető csatorna mentén lévő faházban élt, Lake Worth-től délre. Nyugdíjas volt, de nem saját akaratából. Telefonon nem volt hajlandó beszélni velem. A csapatában szolgáló emberek nagyon hamar megtanulták, hogy lehetőség szerint minden óvintézkedést meg kell tenni. Mindennap halálosan veszélyes állatokkal kellett foglalkozniuk, és nem mindig élték túl. Úgyhogy nem voltam meglepve, hogy Quint nem hajlandó beszélni velem. A régi paranoia nehezen múlik el. Főleg olyasvalaki számára, aki éppen hogy csak megúszta élve.
– Azt hittem, maga már nem él – mondta mogorván, amikor kiszálltam a kocsiból, és elindultam felé.
– Olyan vagyok, mint maga – feleltem. – Túl kicsinyes, és sajnálnék meghalni.
– Kemény csajszi. Mindig is az volt. – Legurult a kerekes székkel a rámpán, és belehajította a horgászfelszerelését egy ütött-kopott csónakba.
– Nem süllyed el az az izé? – kérdeztem kétkedően.

Rám sandított, az egyik szemét jobban összehúzta, mint a másikat.

Mocskos kapitánysapkát viselt a fején. Képtelenség volt eldönteni, hol végződik a pajesza, és hol kezdődik a füle.
– Nem mindegy? – kérdezte. A hangja csikorgott. Aztán ugató köhögésbe kezdett. Amikor végre abbahagyta, beletelt egy percbe is, míg újra levegőt kapott.
– Jól van? – kérdeztem teljesen hülyén.
– Tüdőrák – közölte magyarázatképpen, mintha valami semmiség lenne. Mintha csak megfázott volna. – Az ördög előbb vagy utóbb elvisz. Már túl sokszor kicsúsztam a keze közül.
– Sajnálattal hallom, Billy.

Megvonta a vállát, elhessegette a dolgot. E pillanatban úgy nézett ki, mint egy aggastyán, pedig csak az ötvenes évei végén járt. Használhatatlan lábai jobbra billentek, ahogy esetlenül próbált odébb menni a kerekes székkel. A bőrének furcsán sárgás árnyalata volt.

Nem kellett megkérdeznem tőle, hogy vannak-e fájdalmai. Tudtam, milyen az, ha a test annyira megsérül, hogy az ember nem is élhetné túl – és néha azt is kívánja, bárcsak így lett volna!

Quint lábait pörölykalapáccsal zúzta szét néhány orosz, akiket egy ambiciózus mamafőnök bérelt fel. Csak azért hagyták életben, mert hasznot húztak abból a médiacirkuszból, ami az esetet követte. Ingyenreklámot kaptak, mindenki számára nyilvánvalóvá tették, hogy az orosz mamával nem tanácsos ujjat húzni senkinek.

Több embert letartóztattak, de a nagyhalakat nem. A maffiafőnök köddé vált a kontinensen, lehet, hogy szó szerint. Az orosz közösségben senki sem volt hajlandó beszélni. A rendőrség, a szövetségiek mind tehetetlenek voltak, képtelenek arra, hogy akár a sajátjaikat is megvédelmezzék.

Egy középkorú, alaktalan filippínó nő lépett ki Quint házából, szinte gurult a rámpa felé. Amikor meglátott, felszaladt a szemöldöke, és már indult is befelé.
– Kész a reggeli. Nem főzök jól, úgyhogy ha tetszik, felhúzhatja az orrát, maga nagyképű alak, és kárba veszhet az egész! De ha nem, jöjjön be és egyen! Te! – mutatott rám, mint Uncle Sam a toborzóplakáton. – Gyere és egyél te is! Csupa csont és bőr vagy! Mi bajod, nem eszel rendesen?

Quint égnek emelte a szemét.
– Simi, a házvezetőnőm.
– Úgy emlékszem, azt mondta, hogy még nem vitte el az ördög. Felugatott nevetésképpen, aztán megint köhögésben tört ki.

Valahogy lenyomtam a torkomon Simi zsíros rizses, hagymás, erős paprikás, kolbászos kutyulmányát, miközben árgus szemmel figyelt, és amikor nem, jó nagy adagot adtam belőle az asztal alatt fekvő Jack Russell terriernek.
– Látom ám – dörrent rám, pedig háttal állt nekem, a tűzhelynél.
– Ha eteti azt a kutyát, felfúvódik. Itt marad, és szagolja, ahogy fingik, kisasszonyka?
– Ó, elég már, asszony! – mordult rá Quint. – Nem kell még a templomba menned?
– Csak hogy a maga lelkéért imádkozzam! – kiáltott rá a nő.
– Mi a fenének akarod, hogy a mennybe kerüljek? – kérdezte Quint.
– Te úgysem leszel ott.

Felkínáltam a kutyának egy újabb adag kaját az asztal alatt. Egymást szidták és kiabáltak még vagy öt percig, aztán Simi tett egy illetlen kézmozdulatot, és kiviharzott.
– Mindig ilyen? – kérdeztem.
– Nem. Most még finom volt. Vendégünk van – felelte Quint. Felvette a tányérját az asztalról, a padlóra tette, és intett a kutyának.
– Nem érdekel, ha fingik. Úgyis Simi szobájában alszik.

Én is letettem az enyémet.
– Mi szél hozta ide, Elena? – kérdezte. – Ne mondja, hogy arra ébredt ma reggel, hogy csupa szívjóságból meg kellene látogatnia egy vén nyomorékot!
– Ennyire nem tart semmire, Billy? – kérdeztem. Felnevetett, és azonnal köhögésben tört ki.
– Mint ahogy azt mondta is, olyan, mint én. Na öntse ki a szívét!
– Alekszij Kulak. Tud valamit róla?

Lehet, hogy már nem volt az élvonalban, de az olyan fickók, mint Quint, soha nem képesek kiszállni. Nyitva tartják a szemüket, és fülüket a földhöz tapasztják. Egy időben sokkal többet tudott az orosz szervezett bűnözésről, mint bárki más. Fogadni mertem volna, hogy még most is így van. Savanyú képet vágott.
– Miért? Csak nem randizik vele?
– Nem. De szerelmes volt egy lányba, akit ismertem. A lányt a hétvégén megölték.
– És most azt akarja megtudni tőlem, hogy tehette-e ő? Abból, amit hallottam róla, akár a szemét is kivájná, és megenné reggelire.
– Nem ő ölte meg – mondtam. – Tudni akarja, hogy ki tette.
– Hogy letéphesse a szemétláda mogyoróit, és ledughassa a torkán?
– Nem kérdeztem.
– Azt sejtettem. És mit érdekli magát az, hogy mit akar Alekszij Kulak? Ő csinálta magának azokat a szép, telt ajkakat?
– Megbotlottam, és beütöttem a számat.
– Miért nem inkább azt próbálja elhitetni velem, hogy nekiment egy ajtónak?
– Ez az igazság – feleltem egyenesen a szemébe nézve.

A balesetemből származott valami jó is, megsérültek az idegek. Ebből következően képes voltam bárkinek az arcába hazudni, szemrebbenés nélkül. Persze már korábban is egészen jó hazudozó voltam.
– És Alekszij Kulak akkor nem volt jelen?
– Miben utazik? – kérdeztem, tudomást sem véve a kérdéséről.
– Miben nem utazik? – javított ki. – Főállású maffiózó. Kamionrablás, behajtás, uzsorakamat, prostitúció, kábítószer. Ez a maga barátja melyikben volt benne?
– Gazdag emberekre utazott. Költséges ízlése volt – vontam meg a vállam. – Minél többet tudok meg, annál kevésbé érzem azt, hogy ismertem.
– Kulaknak dolgozott?
– Nem tudom. Van egy olyan érzésem, hogy teljesen az ujja köré csavarta a pasast. De azt tudom, hogy abból nem vett Gucci táskákat, amit a lovas farmon keresett.
– Hogyan húz le egy ilyen lány gazdag embereket?
– A nemi vágyukat gerjeszti, gondolom. Gyönyörű lány volt.
– Lehet, hogy Kulak arra használta, hogy hozzáférkőzzön az egyik gazdag férfihoz? – kérdezte Quint.
– Ha ez lenne a helyzet, miért kellenék én Kulaknak? Mindjárt tudná, kinek a szívét tépje ki. Azt mondta nekem, hogy a lány kizárta az életének abból a részéből.
– Ugyanez volna a helyzet, ha a lány Kulaknak dolgozott volna más területen – mutatott rá Quint. – Akkor is elvágta volna már a gyilkos torkát. És miből gondolja, hogy maga hasznos lehet Kulak számára?
– Úgy tűnik, Irina, a halott lány, kedvelt engem – feleltem. – Bár azt nem mondanám, hogy közel álltunk egymáshoz. Munkatársak voltunk.
– Miben?
– A lóápolásban.
– Abból meg lehet élni?
– A lovakkal kapcsolatos üzlet hatvanmillió dollár hasznot hajtott Wellingtonnak tavaly.
– Jézusom! – nyögte Quint lenyűgözve. – És maga nem akar céltábla lenni.
– Nem, ha nem muszáj.
– Tehát Kulak tudja, hogy maga is abba a világba tartozik. Ugyanazokba a körökbe jár, mint a halott lány?
– Nem.
– Tudja Kulak, hogy zsaru volt?
– Azt tudja, amit Irina mondott neki. Azt tudja, hogy segítettem megtalálni egy fiatal lánynak a testvérét tavaly.
– Miért gondolom, hogy ez nem a teljes igazság?
– De az – feleltem. – Semmi más lényeges dolog nincs.
– Most mit fog tenni? – kérdezte Quint. Vállat vontam.
– Én is meg akarom tudni, ki ölte meg Irinát.
– Nem beszélt senkinek Kulakról?
– Nem akarom megbántani, Billy, de semmi kedvem ahhoz, hogy egy pörölykalapács alatt végezzem.
– Nincs rá garancia, hogy nem így lesz, még akkor sem, ha segít Kulaknak, Elena. Nem fog elvarratlan szálakat hagyni – jegyezte meg Quint. – Ez a fickó nem kispályás. Nagyon okos és könyörtelen. Alekszij Kulak olyan hidegvérű, mint egy kígyó. Tudja, hogyan tett szert ilyen nagy hatalomra?
– Azért vagyok itt, hogy megtudjam.
– Azt beszélik, hogy leszállt a moszkvai repülőgépről, egyenesen West Palmba ment, ahol Szergej Jagugyin helyettese kellett volna hogy legyen. Kulak, Jagugyin és még egy harmadik fickó találkoztak. Kulak elvágta Jagugyin torkát, fültől fülig. Megölte a másikat is, majd telerakta annak ujjlenyomataival a kést. Aztán megszabadult a holttesttől, de megtartotta a kezet. Úgy hallottam, most is a hűtőjében tartja, és időről időre felhasználja, hogy ujjlenyomatokat hagyjon különféle helyszíneken.
– Ha csak hárman voltak azon a találkozón, honnan tudja, hogy ez nem csak valami szívmelengető orosz esti mese? – kérdeztem.
– Mind igaz – szólt Quint. Többet nem volt hajlandó mondani. Nem is volt rá szükség. – Egy kobrával játszadozik, Elena. Meg fogja marni. Csak az a kérdés, hogy mikor és mennyire.

18. fejezet

Egy Olaszországból importált, mozaikborítású asztal körül ültek. Háromszáz éves volt, és egy gazdag firenzei kereskedő villájából került oda. Majdnem annyit nyomott, mint az egyik ló, amelyik ott legelt a terjedelmes, gyönyörűen ápolt és bőven öntözött pázsit túlsó végén.

Jim Brody szeretett jól élni, és több mint elég pénze volt hozzá, hogy ezt meg is tehesse. Kezdetben nem volt többje, mint egy diplomája, hatalmas egója, és ügyesen blöffölt, amikor 1979-ben beindított egy céget, ami profi sportolókat képviselt, segített nekik a szerződések megkötésében és a manipulálásban a kiegészítő záradékokkal. Hamar hírnevet szerzett azzal, hogy felkarolta a mások által alábecsült, de hamar szupersztárokká váló sportolókat. Nagy pénzek kezdtek forogni a kezében, és egyre többet érő játékosokat szerzett meg magának.

Gyakran csak úgy hívta a bizniszt, hogy a „pénznyomda”. És nem okozott neki gondot, hogy elköltse a pénzt.

Két fiatal, fehér zakót és fekete nadrágot viselő mexikói férfi szolgálta fel a reggelit. A menü kívánság szerint elkészített omlett, szalonna, kolbász, vagdalt, édes tészta, gyümölcs, többféle gyümölcslé, pezsgő és frissen darált, havonta egyenesen Kolumbiából, egy magánültetvényről Brody által hozatott kávébabból főzött kávé.

A barátai minden héten összegyűltek itt reggelizni. Az Alibi Klub, csak így hívták magukat. Férfiak, akik osztoztak a pénz, a lovaspóló, a szép nők és más, válogatott bűnök iránti szenvedélyben. A negyvenhárom éves Sebastian Foster, aki valaha ötödik volt a teniszranglistán. A negyvenkilenc éves Paul Kenner, a korábbi verhetetlen baseballsztár,

Brody egyik korai felfedezettje. Az ötvenegy éves, argentin Antonio Ovada, régi róka a gazdagok között, az egyik legmenőbb floridai pólócsapat és rettenetesen sokat érő lovak tulajdonosa. A negyvenöt éves Bennett Walker Palm Beachről, akinek szintén rengeteg pénze van, és akit Brody régóta ismert. A hatvanhárom éves Charles Vance, a Negyedik, egy menő cég vezetője, aki egész flottányi luxus charter-repülőgépet üzemeket.
– Beszéltek már veled a nyomozók? – kérdezte Ovada. –Nem.
– Majd fognak. És ha majd kikérdeznek, mit fogsz nekik mondani?

Brody végignézett a belső udvaron, de nemigen látta sem a klubfoteleket, sem az úszómedencét.
– Hogy a lány ott volt a partimon. És hogy ismertem. Az még nem bűn.
– Remélhetőleg.
– És te mit fogsz mondani? – kérdezte Brody.
– Hogy láttam őt a partin. És nem láttam, hogy mikor vagy kivel ment el. Itt voltam veled egész éjjel, vedeltem a legdrágább skót whiskyt, és szívtam az illegális kubai szivart.
– Én is – szólt bele Kenner is.
– És a nő, akivel voltál? – kérdezte Ovada. – Ő mit fog mondani?
– Semmit. Nem akarja, hogy a férje bármit is megtudjon. Én sem. A fickó akkora, mint egy grizzlymedve, és a temperamentuma is hasonló.
– Én már találkoztam vele – jegyezte meg Foster. – Neked határozottan alibire van szükséged.
– Te is lefeküdtél a nővel? – kérdezte Kenner.
– Igen. Jó segge van, de azért nem töretem el a lábam miatta.

Bennett Walker, aki sörét napszemüveget viselt, és másnapos volt, nyugtalanul ült a székén. Charles Vance fölszeletelt egy darab kolbászt a tányérján, majd lelkesen rágni kezdte.
– Otthon voltam a feleségemmel – közölte. – Eljöttek a vejeink. Nem töltöttem a partin egy óránál többet. Vannak rá tanúim.

Brody Barbaróra nézett.
– Mélyen aludtam a haverom biliárdasztalán – közölte vigyorogva a spanyol. – Maga aztán tudja, milyen egy jó parti, Patron. Bennett másnap maga is olyan volt, mint egy hulla. Egyikünk sem tudott volna mit kezdeni egy nővel. Nem így van, barátom?

Walker ránézett. Látszott, hogy gondolatban máshol jár, de azért felemelte a kezét egyetértése jeléül, majd felállt az asztaltól, és bement az úszómedencét rejtő épületbe.
– Mi baja van? – kérdezte Kenner. Barbaro vállat vont.
– Túl sok vodkát ivott tegnap este a Playersben.
– Megint baj van a feleségével? – firtatta Vance.
– Ki tudhatná? Eléggé labilis teremtés, nem?
– Szívesen sajnálatomat fejezném ki neki – közölte Vance –, de ha azt nézzük, mennyit nyert vele, hogy elvette a nőt, akkor azt hiszem, ennyi kényelmetlenséget igazán elviselhet.
– Nem neked kell a nővel élned – mondta Kenner.
– De neki sem – jegyezte meg Vance. – Mikor ment át Bennett utoljára a szigetre vezető hídon?

Bennett újra megjelent, és visszaült az asztalhoz. A haja nedves volt, és hátrafésülte.
– Hogy van mostanában Nancy, Ben? – kérdezte Brody.
– Jól. Éppen az anyjának segédkezik valami jótékonysági esemény megszervezésében. Legalább elfoglalja magát.

Walker felesége az egyik legrégibb és leggazdagabb connecticuti családból származott. Nancy Whitaker gyönyörű, de érzelmileg labilis lány volt, úgy tűnt, leginkább a saját világában él. A gyógyszerek rabja volt, így tudott csak valahogy ellenni, és kórházról kórházra, szanatóriumról szanatóriumra járt.

Néhány ember meglepődött, amikor bejelentették, hogy nagyon is előnyös parti van kilátásban, és Bennett Walker elveszi őt. De mások nem házasságként tekintettek az egészre, hanem inkább a két cég fúzióját látták a dologban.

De ez már tizenhét vagy tizennyolc évvel ezelőtt történt. Brody még nem volt mindennel tisztában Palm Beachen. De Bennett Walker múltjáról tudott. Az, hogy Bennett állítólag megerőszakolt és megvert egy helyi lányt, benne volt az országos lapokban. Egy hatalmas vagyonnal rendelkező család kiváltságos örökösét megvádolják azzal, hogy elvette, amit akart, és aztán büntetlenül elsétált. Igencsak a bulvárlapok címoldalára kívánkozó téma.

A Nancy Whitakerrel egy évvel később kötött házasság azt a benyomást keltette, mintha Bennett megállapodott volna. Hogy ő teljesen tiszta, jó fiú, különben a Whitakerek soha nem hagyták volna, hogy a lányuk hozzámenjen.

Az igazság az volt, hogy a Whitakerek megszabadultak problémás lányuktól, a Walkerek pedig több milliót érő üzleti és politikai kapcsolatra tettek szert. Ráadásul feleségének állapota feljogosította Bennettet arra, hogy azt tegye, amit csak akar. Nem rossz üzlet, gondolta Brody.
– Tehát mindenki fedezve van – állapította meg.

Erről mindig gondoskodtak, fedezték egymást. Erről szólt a klub. Senki sem maradt alibi nélkül, ha szüksége volt rá. Az egyikük mindig alibit biztosított. Kurvák, szeretők, drog, pia, szerencsejáték – akármilyen kilengés is volt a bűn, valamelyikük mindig fedezte a másikat.

Legtöbbször ártatlan dolognak tűnt, legalábbis eleinte. Kit érdekel, hogy ki kivel kefél? Nem nagy ügy, csak egy kis füllentés a haver érdekében, ha éppen kokainproblémája akad. Elvesztett egy keveset a cége pénzéből egy biztosnak tűnő fogadáson az ötödik futamban a Gulfstreamen? Semmi gond. Fedezték egymást.

Ahogy ott ült, és a barátait nézte, akik mindegyikének volt valami kis titka, azon tűnődött, vajon eszébe jutott-e valaha bármelyiküknek, hogy egy gyilkosság esetében szolgáltassanak alibit?

19. fejezet

Kulak nem bukkant fel azon a címen, amit Szvetlana adott meg Landrynek. Legalábbis abban a két órában nem, amíg ott ült, hogy aztán hazamenjen egy kicsit aludni. Valószínűleg átvágta a nő, gondolta Landry. Szvetlana és a Magda közönsége jót nevetett rajta később.

Akár hazudott neki a nő, akár nem, akkor sem bánta meg, hogy ellátogatott a bárba. Nem volt időpocsékolás. Jó benyomást tett az ottaniakra. Elmondta, amit akart. Biztosan eljut Alekszij Kukkhoz is.
– Szarul nézel ki – közölte Weiss, miközben a South Shore-on haladtak a Star Polo felé. Weiss ült a kormány mögött, ettől fontosnak érezte magát. Landry túl másnapos volt hozzá, hogy törődjön ilyesmivel. – Mi történt veled? Egy teherautó mögé kötöztek, és végigvonszoltak az úton? Azt hittem, hazamész tegnap este. Úgy nézel ki, mint aki a kocsijában aludt.
– Elmentem, és berúgtam – mondta Landry. – Benéztem egy orosz bárba, és ledöntöttem néhány vodkát. Néha neked is ki kellene próbálnod, Weiss. Kicsit ellazíthatnád a záróizmodat.
– Odamentél nélkülem? – kérdezte Weiss emelt hangon. – Abban egyeztünk meg, hogy várunk máig.
– Már ma volt.
– Nem hiszem el, hogy odamentél nélkülem.

Landry jelentőségteljesen nézett rá.
– Miért, mi vagy te? Az új barátnőm? Vagy talán szép lassan előbukkan rejtett homoszexualitásod? Lehet, hogy vigyáznom kellene a hátsómra?
– Menj a picsába, Landry!
– Nincs kedvem – közölte Landry.

Weiss levegő után kapott, hogy visszavágjon.
– Ne hagyd magad, édes!
– Nem voltál ilyen szemétláda – mondta Weiss. – Mi van, órákat vettél Estestől?
– Ne próbálj okoskodni, Weiss – mondta Landry. – Csak még feltűnőbbek lesznek a hiányosságaid.

Weiss kihajolt az ablakon, és megnyomta a kaputelefon gombját. Valaki azt válaszolta, megnézi, hogy Mr. Brody tudja-e őket fogadni. Weiss felfortyant.
– Az a kövér disznó valószínűleg bámul bennünket a zárt láncú tévén. Ez a szemét olyan kibaszottul gazdag, talán pénzt is szarik. Ő képviseli Milton Marbrayt, az év NBA-újoncát. De ő képviseli a baseball-sztárok felét is. A semmittevéssel is pénzt keres.

A díszes kovácsoltvas kapu hívogatóan feltárult előttük. Fekete nadrágot és fehér zakót viselő férfi üdvözölte őket, miután a karib-tengeri ültetvények stílusában épült ház elé hajtottak. Több autó is parkolt a kör alakú felhajtón, mintha egy exkluzív autókat kiállító nyitott bemutatóterembe érkeztek volna. Egy Jaguar, egy Ferrari, egy Mercedes, egy Porsche.

Landry kiszállt a kocsiból, megmondta a szolgálónak a nevét, és megmutatta a jelvényét.
– Mr. Brody a hátsó teraszon van a barátaival. Kérem, kövessenek!

Ahogy átmentek az udvarházon, Landry nem figyelt fel a tikfa padlóra és a fehér falon lógó festményre sem, amely valószínűleg többet ért, mint amennyit ő tíz év alatt keres összesen. Ő már a teraszra figyelt a nyitott kapun keresztül, ahol fél tucat férfi ült nevetgélve egy csíkos napernyővel leárnyékolt asztal körül.

Azonnal felismerte Paul Kennert, a volt baseballjátékost. Elena mesélte neki, hogy Kenner is ott volt a születésnapi partin azon az estén, amikor Irina eltűnt. Egy másik fickó – sörreklámokban szokott szerepelni – valami ausztrál teniszező volt, még a múlt évtizedből. A többieket nem ismerte.

Nagydarab, agresszív mosolyú pasas rikító ingben felállt az asztalfőről, és keresztülment a kockakővel kirakott belső udvaron, majd üdvözlésre nyújtotta a kezét.
– Nyomozó, Jim Brody vagyok – mondta. Jó erős satuszorítása volt.
– Mr. Brody, Landry nyomozó vagyok, ő pedig Weiss nyomozó – intett Weiss irányába Landry. – Irina Markova halálának ügyében nyomozunk, és mindenkivel beszélünk, aki találkozott vele azon az estén, amikor eltűnt.
– Micsoda szörnyű tragédia! – közölte Brody mennydörgő hangon.
– Láttam a hírekben tegnap. Pont erről beszéltünk. Valamennyi időt mindannyian töltöttünk a partin aznap este.
– Valóban? Hetet egy csapásra, ugye, Weiss nyomozó – mondta Landry. – Milyen véletlen egybeesés!

Weiss úgy nézett Brodyra, mint egy darab kutyaszarra. Micsoda kemény fickó!
– És éppen erről beszélgettek? – jegyezte meg határozottan. – Akkor még frissen él az emlékezetükben.

Landry végignézett az asztal körül ülőkön. Sokuk teljesen nyugodtnak tűnt. Néhányuk viszont nem. Kenner hülye vigyorral az arcán felállt.
– Hé, azt hiszem, mi már találkoztunk.

Landry hűvösen végigmérte.
– Igen? Letartóztattam?
– Nem.
– Az én hibám.
– Nyomozó. – Egy előkelő kinézetű, az ötvenes évei elején járó, fűzöld Lacoste inget és élére vasalt khaki nadrágot viselő férfi felállt, és átnyújtott Weissnek egy névjegykártyát. – Attól tartok, nekem most mennem kell. Találkozóm van az apósommal. De örömmel állok rendelkezésükre később, bár nem tudok sokat mondani. Nem láttam a lányt. Ki-be járkáltam a partiról még kora este. Aztán az este többi részét a családommal töltöttem.

Egy másik férfi is hátralökte a székét. A negyvenes éveinek a közepén jár, gondolta Landry. Sötét haj, ami vizesen tapadt a fejéhez. Fekete napszemüveg. Ralph Lauren ing nyitott gallérral, az ingujja feltűrve, hogy jól lehessen látni izmos karját. Fölemelkedett a székről, és oldalra lépett, mintha azt hinné, hogy észrevétlenül elosonhat.
– És ön… ? – kérdezte Landry.

Másnapos, méghozzá igencsak, ötlött fel Landryben. Látszott rajta. Már csak azért is felismerte, mert ugyanilyen arc tekintett vissza rá aznap reggel a fürdőszobatükörből. Bár kicsit görnyedt, de még így is magas volt a fickó. Jóképű, mint egy Kennedy. Kissé félrehajtotta a fejét, mintha nem is venné észre, hogy hozzá beszélnek.
– Esetleg memóriazavarai vannak? – piszkálódott Landry.
– Bennett Walker – felelte a másik, és a kezével végigsimított az állán. – Nem érzem túl jól magam, nyomozó. Túl sokat ittam tegnap este.

Landry megvonta a vállát.
– Akkor már ketten vagyunk. Én is. Akkora a fejem, mint egy hordó. Ha feltehetnék önnek néhány kérdést kifelé menet…
Walker alig láthatóan bólintott, és elindult a ház felé. Landry mellé szegődött.
– Orosz vodka – közölte Landry. – Valódi orosz kezéből. Lehet, hogy otthon, a fürdőkádban kotyvasztották. Pocsék.

Walker óvatosan, a fogai között vette a levegőt.
– Dettó. Vodka. Csak én nem ismerek egyetlen oroszt sem.
– Dehogynem – válaszolta Landry, miközben bementek a házba. – Ismerte Irina Markovát.

Walker eltévesztette a lépést.
– Nem igazán.
– Láttam néhány fotót, amelyek azon az estén készültek a partin – blöffölt. – Nekem úgy tűnt, egész jól ismerik egymást.
– Buliztunk. Sokat ittam.
– Gyakran teszi, Mr. Walker? Hogy túl sokat iszik?
– Nem gyakrabban, mint bárki más.
– A parti szombat este volt. Tegnap hétfő volt. Nem ismerek túl sok olyan embert, aki minden második este elázik – mondta Landry.
– És maga?

Walker megtorpant, egy pillanatra a kezébe temette az arcát fájdalmában.
– Buli volt – ismételte.
– És tegnap este?
– Iszogattam néhány barátommal a hosszú nap után. Nézze, nyomozó – kezdte, és a türelem máza kezdett repedezni rajta. – Nagyon értékelem az igyekezetét, de az ivási szokásaim nem tartoznak önre.

Landry széttárta a karját.
– Azt hiszem, igaza van. Nem tudok semmit magáról. Lehet, hogy nagy nyomás alatt áll mostanában. Lehet, hogy anyagi gondjai vannak, vagy baj van a feleségével vagy a barátnőjével, barátjával. Hogy mit tudok? Azt tudom, amit maga elmond… és amit mások mondanak, barátok, ellenségek, megfigyelők. Nem lenne jobb, ha saját maga mesélné el?
– Nincs mit elmondani – közölte Walker. – Eljöttem a partiról… nem is tudom… talán fél háromkor. Hazamentem. Kifeküdtem.
– Valaki igazolni is tudja ezt?
– Igen. Juan Barbaro.
– És hol találom Mr. Barbarót?

Walker visszaintett arra, ahonnan jöttek.
– Ott van az asztalnál. És most, ha megbocsát, nyomozó. Tényleg jobban tenném, ha hazamennék, és kivennék egy kis betegszabadságot. Ha lennének még kérdései, később megpróbálok rájuk válaszolni.

Landry nem vette a lapot.
– Látta Irina Markovát elmenni a partiról?
– Nem.
– Látta valakivel az este folyamán?
– Nem. Ez egy buli volt, mindenki mindenkivel.
– Egy nagy, boldog család.
– Volt ott vagy száz ember – próbálkozott Walker –, lehet, hogy még több is. Semmi okom nem volt rá, hogy bárkit is figyelgessek. Nem segíthetek.
– Elnézést, nyomozó, de lenne egy gyors kérdésem a barátomhoz!

Walker megkönnyebbültnek látszott.
– Nyomozó úr, ez itt Juan Barbaro. Az alibim, nem mintha szükségem lenne rá.

Barbaro nyújtotta a kezét. Landry megrázta. Erős kézfogása volt, de az nem jelentett semmit. A fickó a szemébe nézett, miközben beszélt, amit Bennett Walkerről nem lehetett elmondani. Mégis, ez az ember túl tenyérbe mászó volt, hogy bízni lehessen benne, túl jóképű, túlságosan tisztában volt a vonzerejével. Bricsesznadrágjában, barna lovaglócsizmában olyan volt, mint egy férfimodell, aki éppen most lépett le valami sportos nevű – Rider, Player, Jock – kölnireklámról.
– Megártott akkor este az a parti – mondta Barbaro mosolyogva, könnyedén. Leült egy vastagon kitömött, kárpitozott szék karfájára. – Csodálom, hogy egyáltalán megtaláltuk a házát.
– Mindketten oda mentek, és ki voltak ütve – feltételezte Landry.
– Igen.
– Csak maguk ketten.
– Igen – felelte Barbaro. – Azt hiszem, egyikünk sem volt túl szórakoztató.
– Maguk együtt élnek? – kérdezte Landry.
– Nem, nem – válaszolt Barbaro. – Csak Ben háza közelebb van. Tudtam, hogy képtelen lennék vezetni.
– Bölcs döntés. – És nagyon kényelmes is, gondolta Landry. Figyelte Walkert, akinek eléggé beteges, szürke volt az arcszíne. Ráadásul a homloka is elkezdett gyöngyözni.
– Mennem kell – mondta, és újra az ajtó felé fordult. Landry meg sem próbálta megállítani.
– Később játszol, Ben? – szólt a barátja után Barbaro. Az vissza sem fordult.
– Nem.
– A barátja nincs valami jó bőrben – állapította meg Landry, miközben Walker kisietett az ajtón.

Barbaro összeráncolta a homlokát.
– A barátom összetett egyéniség, eléggé bonyolult magánélettel.
– Hogy érti ezt?
– Természetesen a nőkre gondolok. A felesége… hát, nehéz eset.
– Ő is ott volt a partin aznap este?
– Nem, nem.
– Ott volt a házban, amikor maguk odaértek?
– Mrs. Walker a szigeten lakik, ahogy mondják. Van egy kellemes házuk az óceán partján. Mi Ben házába mentünk, ami a pólóklubban van.
– Külön élnek?
– Nem – feleire Barbaro. – Gazdagok. A gazdagok nem úgy élnek, mint maga vagy én, nyomozó. Bennett itt, Wellingtonban is fenntart egy házat, és itt lakik a lovaspólószezon idején. Meglehetősen jó amatőr játékos.
– És a felesége?
– Részt vesz mindenféle jótékonysági ügyletben Palm Beachen. Segélyegyletek, bálok, satöbbi.
– És nincs ellenére, hogy a férje itt bulizik huszonéves lányokkal?

Barbaro olyan európaias lazasággal vonta meg a vállát, hogy Landry legszívesebben fejbe vágta volna.
– Mint ahogy már mondtam, a gazdagok nem olyanok, mint maga vagy én.
– Lehet, hogy nem. De tapasztalataim szerint a nők csak nők maradnak, és ők nem nagyon szeretik, ha a férjük félrekefél.

Barbaro úgy mosolygott Landryre, mint anya a hülye gyerekére.
– Még sokat kell tanulnia ezekről az emberekről.
– Ó, az a tervem, hogy sokat tanulok róluk. Na és ön, Mr. Barbaro? Maga eltöltött valamicske időt Irina Markovával a partin?
– Köszöntünk, kicsit beszélgettünk. Azt hiszem, táncoltunk is – mondta, és felnézett, mintha a plafonon megjelent volna a jelenet.
– Mennyire ismeri Irina Markovát?

Megint az a vállvonás.
– Irina élvezte az életet, ahogy a fiatal lányok általában. Találkoztam vele itt-ott, a partikon. Szörnyű, ami vele történt.
– Lovászlány volt – jegyezte meg Landry – Az ilyen társaság általában nem közösködik a lovászlányokkal.
– Találkozott Irinával? – kérdezte Barbaro, és felhúzta a szemöldökét. – Ojjé! Gyönyörű, kifinomult fiatal nő volt. Nagyon magabiztos és nagyon vonzó. Egy ilyen lányt mindenhol szívesen látnak, nem?
– Volt vele szexuális kapcsolata?
– Nem.
– És Bennett Walkernek?
– Erről őt kellene megkérdeznie.
– Én magát kérdezem. – Landry nem tágított.
– Ben gazdag ember – mondta Barbaro. – Irina kedvelte a gazdag férfiakat.
– Lefeküdt vele?
– Nem tudom. Barátok voltak. De Irina több gazdag férfival is ápolt baráti kapcsolatot.
– Szóval sok mindenkivel lefeküdt.
– Nem járok az ismerőseim hálószobáiba, nyomozó. Úgy vélem, nem jó, ha valaki sokat tud – jegyezte meg Barbaro. – Én lovaspóló-játékos vagyok, profi sportoló. És szórakoztatom az embereket. Nagyon jól csinálom, és éppen ezért kívánatos, hogy ezek között az emberek között tudjanak. De nem tartozom közéjük. Én nem élek ilyen nagy lábon. Alkalmazott vagyok.
– Nem látom, hogy más fizetett alkalmazott is ülne annál az asztalnál, Mr. Barbaro – mutatott rá Landry.
– Akárhogy is van… ha nem lennék olyan jó játékos, nem lennék itt. Akárhogyan is nyilatkoznak ezek az úriemberek, én csak tudom.

Furcsa, gondolta Landry. Barbaro távolságot tart, kissé távolabb helyezi magát a falkától. A legtöbb ember kezét-lábát törné, hogy odasorolhassa magát egy ilyen előkelő társasághoz.
– Mióta ismeri ezeket az embereket?
– Úgy négy-öt éve járogatok Palm Beachre és Wellingtonba – mondta Barbaro. – Ralph Laurennek játszottam, amikor még csak háromgólos voltam.
– Az mit jelent?
– Ez egy besorolásrendszer, egyfajta hendikep. A versenyzőket a képességeik és a statisztika szerint osztályozzák, egygólostól tízgólosig. Minél magasabb az érték, annál jobb a játékos – magyarázta. – Amikor háromgólos játékos voltam, Mr. Brody meglátta bennem a lehetőséget, és felbérelt. Most már több mint három éve tízgólos vagyok.
– Mr. Brodynak jó szeme van.
– Ezzel szerezte a vagyonát.
– Maga meg rászolgált arra a helyre ott, az asztalnál – mondta Landry.
– Hasznára vagyok Mr. Brodynak, és ő is hasznomra van – felelte Barbaro, és felemelte a kezét. – De most mennem kell dolgozni, úgyhogy ez így is marad.

Landry elkérte Barbaro telefonszámát, aztán hagyta a férfit elmenni. Weiss lépett be a nagy hallba a teraszról, még mindig zaklatottan.
– Gyűlölöm ezeket az embereket.
– Mert gazdagok? – kérdezte Landry.
– Mert szemetek.
– Saját fajtád ellen fordulsz?
– Nagyon vicces. Nem láttak semmit, nem hallottak semmit, nem tudnak semmit, és egymásnak nyújtanak alibit. A tieid mit mondtak?
– Ugyanazt – felelte Landry, miközben kifelé mentek. – Barbaro alibit biztosít Walkernek. Walker alibit biztosít Barbarónak. Mindketten ismerték a lányt, de egyikük sem látta, hogy mikor ment el a partiról. Mindenkivel lefeküdt, de vele senki.
– Nekem ez nem tetszik – közölte Weiss. – És az sem, hogy mindannyian itt vannak. Meg hogy a lányról beszélgettek.
– Ez egy kibaszott alibiklub – jegyezte meg Landry.
– Most mi legyen?

Landry elnézett az istállók irányába.
– Keressünk valakit, aki nem tagja a klubnak.
20. fejezet
Úgy döntöttem, egész egyszerűen nem gondolok Alekszij Kulakra. Ez nem tagadás volt. Csak éppen nem tehettem ellene semmit. Meg akartam találni Irina gyilkosát. Ez volt az elsődleges. És ez történetesen egybevágott az ő akaratával is. A többivel majd akkor foglalkozom, amikor eljön az ideje.

Kíváncsi lettem volna, hogy Irina boncolását elkezdték-e már. Vajon milyen eredményre jut az orvos szakértő? Megerőszakolták? Megkínozták? Mikor halt meg? Mennyit szenvedett? Esetleg valami csoda folytán találhattak valamit a holttesten vagy a holttestben, aminek segítségével meg tudják határozni a gyilkos DNS-ét?

Természet Anyánk meglehetősen furcsa szerzet. Ismertem olyan eseteket, ahol semmi remény nem volt arra, hogy rábukkannak az elkövető hámsejtjeire az áldozat körme alatt – és mégis megtörtént. Most is megtörténhet. Nem volt rá sok esély, de…
A kaliforniai Laci Peterson-ügyre gondoltam, ahol semmi esély nem volt rá, hogy megtalálják a nő holttestét, akit bedobtak a tengerbe, miután egy betonhorgonyt erősítettek hozzá. Ám a holttest ennek ellenére előkerült, és nemcsak hogy kimosta a víz a partra, ahol megtalálták, hanem szó szerint az állami kriminalisztikai labortól néhány lépésre találták meg.

Abban biztos voltam, hogy ha bármi esélye volt, Irina biztosan nem adta könnyen magát, harcolt a támadójával. Reménykedtem benne, hogy az orvos szakértő is talál erre utaló bizonyítékot.

Persze most sem tudtam semmit. Amíg zsaru voltam, minden lehetőség szerinti technológia a rendelkezésemre állt, feltéve ha az állam hajlandó volt érte fizetni. De civilként legalább olyan hátrányos helyzetűnek éreztem magam, mint Billy Quint.

Még mindig megvoltak a kapcsolataim az igazságszolgáltatásban, de csak néhány ember volt, aki nem ítélt el olyan kíméletlenül, mint a társaim – mint ahogyan én is elítéltem önmagamat –, miután kettétört a karrierem Hector Ramirez halálát követően. Akkor ismertem meg Mercedes Gitant, amikor éppen kinevezték helyettes főnöknek az orvosszakértői hivatalba. Többször is ott álltam az asztal túloldalán, és alkalmam volt látni, ahogy boncolást végez.

De már három év és egy örökkévalóság telt el, amióta nem láttam. Miután majdnem meghaltam, néhányszor a kórházba is eljött meglátogatni. Akkor senkit nem akartam látni, és nem akartam, hogy bárki is ismerjen. Azokat az embereket, akik megpróbáltak mellém állni, kizártam az életemből, és egy idő után feladták. Most még az is kétséges, hogy Gitan egyáltalán hajlandó lesz-e velem beszélni, nemhogy olyan információval szolgálni, amihez csak a zsaruknak van hozzáférési joga.

A farmra hazafelé tartva megálltam a drive-in Starbucksnál, hogy vegyek Seannak valami émelyítően édeset, tele mesterséges ízesítőkkel és egy jó erős eszpresszókávét magamnak. Sean éppen egy lovat vezetett az istállóba, amikor odaértem. Úgy nézett ki, mintha valami Ralph Lauren hirdetésből lépett volna elő. Magas, jóképű, kidolgozott testű, keskeny csípőjű férfi.
– Hoztam neked egy fehér csokis mokkakávét a tetején tejszínhabbal, és benne elég édesítőszerrel ahhoz, hogy akár egy tucat laboratóriumi patkány is megdöglene tőle – mondtam neki, és odanyújtottam az italt, miután kikötötte a kancát a keresztgerendához, hogy majd lekefélje.

Tágra nyílt szemmel nézett rám.
– Istenem, El! Mi történt veled? Mi lett az ajkaddal?
– Megbotlottam, és elestem. Nem nagy ügy. Tessék, itt a kávéd. 

Elvette a poharat, és félretette, közben nem vette le a szemét rólam.
– Nem hiszek neked.
– Miért nem?
– Mert hazudós vagy, kisasszony.
– Nem igaz – feleltem. – Tényleg így történt.
– Elena, már így is eléggé ideges vagyok. Kérlek, ne kelljen még miattad is aggódnom.
– Jó a szerelésed – feleltem. – Ez a barna bricsesz, a hozzá illő hajszálcsíkos ing… Nagyon sikkes.

Látszott, hogy megbántódott.
– Tényleg azt hiszed, olyan sekélyes vagyok, hogy a bókokkal el tudod terelni a figyelmemet?
– Korábban mindig működött.

Mögötte a kis termetű kanca hegyezni kezdte a fülét, és egyik oldalról a másikra rázta a fejét, fölemelte az egyik lábát, hogy türelmetlenül a földet kaparja.
– Azt hiszem, a királynő készen áll arra, hogy visszavonuljon – mondtam.

Visszavitte a lovat az istállóba, de ez a kis közjáték még nem felejtette el vele feldagadt ajkamat.
– Esküdj meg, hogy ez nem valami erőszak következménye? –mondta, és rám bámult.

Az égre emeltem a szemem.
– Egy: szakítottam Landryvel két nappal ezelőtt. Szóval ki a fene bántott volna? A képzeletbeli barátom? Tegnap este egyedül voltam otthon. Kettő: igazán megbántottál, hogy azt hiszed, hagynám, hogy valami szemét ezt tegye velem. És Landry nevében is kikérem magamnak.
– Nem állítottam, hogy hagytad, hogy sértetlenül eltávozzon – válaszolta. – Van egy holttest a házban, amitől meg kellene szabadulnod? – Alig mondta ki a szavakat, a szeme máris könnyben úszott. – Ó, istenem! El sem hiszem, hogy ezt mondtam!

Szegény Sean. Velem ellentétben ő úgy döntött, hogy szépen ellebeg a kivételezett Palm Beach-i életstílus kényelmes vizén. Nem tudta kitörölni belőle az érzékenységet az, hogy nap mint nap szemtanúja volt a drogügyleteknek, hogy éjjel-nappal a kegyetlen, alantas létet kellett megtapasztalnia. A közös helyiségbe vezető ajtót bámulta.
– Állandóan azt várom, hogy kisétál azon az ajtón, és panaszkodik valamire. Bárcsak azt tenné!
– Tudom. Bárcsak a tegnap soha ne történt volna meg!
– Soha az életben nem gondoltam, hogy ismerni fogok valakit, akit meggyilkolnak – közölte.
– Na és én?
– Te túl szívós vagy ahhoz, hogy meghalj. – Megfordult, és kiismerhetetlen, komoly pillantást vetett rám. – Jobb lesz, ha az leszel. Te vagy az a kis húgocska, aki nekem sose volt. Soha nem bocsátanám meg neked.
– Megteszem, ami tőlem telik – ígértem, és arra gondoltam, lehet, hogy egy évvel ezelőtt nem mondtam volna ilyet.

Sean is erre gondolt.
– Nem azért halásztalak ki a csatornából, hogy aztán magamra hagyj – közölte.
– Nem áll szándékomban magadra hagyni.

Kinyújtotta a kezét, hogy finoman az ajkamhoz érjen.
– Szörnyen néz ki. Nem hallottál még arról, hogy sminkkel el lehet fedni? Egy kis krém segítségével a duzzadás is lelohadna kissé. A szimmetria illúzióját is megteremthetnéd egy kis semleges ajakkihúzóval.
– Most már titokban transzvesztita vagy?
– Drágám, nekem már nincsenek titkaim – felelte. – Nem azért költöttem egy kisebb vagyont személyi edzőkre és dietetikusokra, hogy elfedjem ezt a testet női ruhákkal. Na, gyerünk, igyuk meg a kávét!

Leültünk egy padra a kör alakú karám mellett. Sean a távolba révedt, ahol az úton néhány híradós furgon állt.
– Próbáltak beszélni veled? – kérdeztem.
– Nem voltam hajlandó nyilatkozni. Képtelen volnék kommentálni olyasvalakinek a halálát, akit jól ismertem. De persze ez nem akadályozza meg őket abban, hogy ellepjék a környéket a kameráikkal. Nézd! – kiáltott tettetett izgalommal. – Ott van az istálló, ahol az áldozat trágyát lapátolt! És ezen a füvön lépdelt!
– Ilyenek az újságírók – feleltem. – Akár tetszik, akár nem. Az embereket részben azért érdeklik ezek a történetek, hogy érezhessék, ők milyen szerencsések. Lehet, hogy szaros kis életük van, de legalább senki nem gyilkolta meg őket. Egyelőre.

Sean nagyot kortyolt a kávéjából, és egy darabig nem szólt semmit. Amikor újra megszólalt, azt mondta:
– Nem nyugszol, míg a kellős közepébe nem keveredsz, ugye?
– Minek? A médiafelhajtásnak?
– A nyomozásnak.
– Hát persze. Mi mást tehetnék?
– Mi mást tehetnél? Semmi mást – felelte. – Mit tehetsz? Hagyd Landryre a dolgot!

Most én nem szóltam semmit.
– Miért szakítottál vele? – kérdezte.
– Jaj, ez olyan tinisnek tűnik. Nem volt mit elszakítani. Nem is volt kapcsolatunk. Csak szex volt.
– És ő többet akart?

Odafordultam, és ránéztem, kissé megbántott, hogy feltételezte, én voltam, aki meghátrált, pedig ez volt az ábra.
– Nos, ismerlek, nem vagy az a típus, aki erőlteti, hogy a másik kötelezze el magát – mondta.
– Csak szívességet tettem neki. Nemigen tudom elképzelni magam, amint a nap huszonnégy órájában szolgálatára állok, egész héten keresztül. Nem kívánom magamat senkinek.

Sean nem tett megjegyzést. Örültem neki.
– Mi lesz most? – kérdezte.
– Ma végzik a boncolást, folytatják azok kikérdezését, akik ismerték Irinát, és akik szombat este látták őt. Találkoztál valaha Irinával benn a városban? – firtattam.
– Néhanapján. A Playersben… És egyszer-kétszer a Galipette-ben.
– Vacsorázott, vagy a bárban találkoztatok?
– Vacsorázott.
– Férfival?
– Barátnőkkel.
– Elég költséges vacsora lehetett, segítettek neki költeni a pénzt.

Sean megvonta a vállát.
– Irina elfogadhatóan élt. Mire kellett volna költenie? Itt ingyen lakott.
– Tele van a ruhásszekrénye válogatott, márkás cuccokkal a Worth Avenue-ról.

Kissé döbbentnek tűnt.
– Ahhoz nem fizettem neki eleget, hogy a Worth Avenue-n vásároljon.

A Worth Avenue volt Palm Beach Rodeo Drive-ja, Fifth Avenue-ja. Itt vadásztak az öreg pénzes matrónák és a fiatal, trófeára vágyó feleségek is. A Worth Avenue-n egy ebéd egy átlagos lovász egész napi bérébe is belekerülhetett.
– Irinának volt egy olyan élete is, Sean, amiről mi semmit sem tudunk. A pólósokkal lógott, a nagymenőkkel. És dolgozott valamit egy orosz maffiózónak, Alekszij Kulaknak is.

Döbbenten nézett rám.
– Egy orosz maffiózónak? Ez őrület!
– Ismered Jim Brodyt?
– A sportügynököt? Nem nagyon. De persze láttam néha a pólómeccseken.
– Irina az ő születésnapi partiján volt szombat este. Amennyire utána tudtam nézni, ott látták utoljára, persze a gyilkosát kivéve. A fotókból ítélve, amiket láttam, jó kis buli lehetett.
– Csak nem gondolod, hogy valaki onnan… – a szavai elhaltak a pillantástól, amit vetettem rá. – Kik voltak ott?
– Brody, Paul Kenner. Persze pólójátékosok is. Juan Barbaro például.
– Istenem, az aztán a gyönyörű pasi!

Egy pillanatra elállt a lélegzetem, megpróbáltam eldönteni, kimondjam-e azt, ami a nyelvem hegyén volt, de aztán visszafojtottam.
– Bennett Walker.

Sean arca óvatosan semlegesre váltott, miközben engem figyelt.

– Ó, El…
– Tudnod kellett, hogy itt van, Sean. Bérelt helyed van a pólóstadionban. Látnod kellett. Azokban a körökben néha te is megfordulsz.
– Persze, hogy láttam – ismerte be. – Csak… nem akartam, hogy te tudd.
– Már késő. Láttam tegnap este a Playersben.
– Jézusom… és meglátott?
– Igen. Éppen mentem kifelé, ő meg jött befelé. Ha nem mondom, ki vagyok, a szemétláda fel sem ismert volna. A szokásos, lenyűgöző önmagamat adtam: rosszindulatú, gúnyos, vádló és fenyegető voltam egyszerre.
– És ő…
Vállat vontam.
– Nos, nem volt boldog, hogy lát.

Olyan sok kérdés adódott, hogy Sean inkább nem mondott semmit. Ő tudott mindenről, a kapcsolatomról Bennett-tel, az eljegyzésről. Látta, ahogy szerelmes leszek, később, hogy fülig szerelmes vagyok. Ő volt az egyedüli támaszom, amikor Bennett arra kért, hogy biztosítsak neki alibit, és akkor is, amikor a boldog tündérmese rémálommá vált. Sean volt az egyedüli a világon, aki tudta a teljes igazságot az egészről.
– Ott volt, amikor Irina eltűnt. Láttam fotókat Irináról, amint közte és Jim Brody között ül. Úgy tűnt, nagyon bizalmas viszonyban vannak.
– Elena, csak nem azt akarod mondani, hogy Bennett ölte meg Irinát?
– Mindenesetre figyelembe kell venni, mint gyanúsítottat.
– De miért ölte volna meg?
– Miért erőszakolta és verte meg Maria Nevint? – kérdeztem.
– Az húsz évvel ezelőtt történt!
– Mit akarsz ezzel? – kérdeztem mérgesen. – Ha akkor megerőszakolt és megvert egy nőt, most miért ne tehetné? A jövőbeli viselkedést legjobban a múltbéli viselkedésből lehet megjósolni.
– Mennyi idős volt akkor? Huszonnégy? Huszonöt? – kérdezte Sean. – Már felnőtt férfi. Házasember. Vannak kötelezettségei.
– Ted Bundy a fiatal republikánusokhoz tartozott. Mi köze ennek az egészhez? Bennettnek hosszú lajstroma van a nők elleni erőszakos cselekedetekből, és látták az áldozattal aznap este, amikor eltűnt.
– Lehet, hogy van alibije.
– Persze, hogy van alibije – csattantam fel. – Neki mindig van alibije. Ő az alibivel-mindig-rendelkező-férfi. Valaki mindig hajlandó hazudni egy gazdag ember kedvéért. Juan Barbaro azt állítja, hogy ők ketten becsípve hagyták ott a partit, elmentek Bennett házába, és kifeküdtek. Szerintem lila hó is esett.
– Látta valaki, hogy Irina Bennett-tel ment el? – kérdezte Sean.
– Én nem találtam senkit, aki látta volna. Persze ez nem jelenti azt, hogy nem így volt.
– De azt sem, hogy így.

Felálltam a padról, és szembefordultam vele.
– Miért viselkedsz ilyen hülyén?
– Nem viselkedem! Csak látom, hogy a fejedbe vetted…
– Fejembe vettem? Fél életemben zsaru voltam. Felismerek egy lehetséges gyanúsítottat, ha látok egyet. Ez a pasas ismert erőszaktevő, egy szexuális ragadozó…
– Egyetlen bűncselekményt követett el húsz évvel ezelőtt…
– Nem hiszem el! – kiáltottam fel. – Majdnem megfojtotta azt a nőt! Az ilyen erőszakos ragadozók, akik bűntettet követnek el, és megússzák, nem hagynak fel az ilyesmivel később sem. Elkapja őket a gépszíj, és újra megteszik.
– Szóval az elmúlt húsz évben a fickó sorozatgyilkos volt, csak nem kapták el, még csak nem is keveredett gyanúba? – kérdezte Sean, majd ő is felállt a padról, hogy kis fölénybe kerüljön a magassága miatt.
– Nem mondtam, hogy sorozatgyilkos – feleltem. – De miért olyan nehéz elképzelni, hogy sikerül neki megúszni valamit? Ha Bennett Walker egy szegény sorsú kölyök lett volna, akkor éppen most szabadulna azért, amit Maria Nevinnel tett.
– Ezt mind megértem, Elena. Csak azt mondom, az, hogy ott volt a partin, még nem jelenti azt, hogy ő a gyilkos. Gondolom, vagy száz ember volt jelen.
– Fogalmam sincs, minek folytatom veled ezt a beszélgetést – közöltem. – Azt hittem, kapok valamicske támogatást attól az egyetlen embertől, akinek meg kellene értenie…
– Én támogatlak! Az Isten szerelmére, hogy mondhatod, hogy nem támogatlak? – kérdezte. – Most is támogatlak, csak túl konok vagy, és elborult az agyad, hogy láss. Nem szeretném, ha valami olyasmibe keverednél, amitől kiborulsz, ami megsebez, és olyan útra visz…
Fölemeltem a kezem, hogy megállítsam.
– Azt hiszem, az, ami Irinával történt, kicsit fontosabb, mint az, hogy én esetleg kiborulok, hogy egy régi fiúmmal újra kapcsolatba kell lépnem. De koszi a próbálkozást – tettem hozzá éllel a hangomban.

Sean állkapcsa megfeszült, nem nézett rám. Mindig ezt csinálta, amikor nem tudott meggyőzni. Nem akartam, hogy meggyőzzenek. Találgatásokba akartam bocsátkozni azt illetően, vajon Bennett Walker megölte-e Irinát, mert ez az elmélet felkínálta annak lehetőségét, hogy Bennett végül megfizet azért, amit tett, amit megúszott sok évvel ezelőtt. És azt akartam, hogy a legjobb barátom támogasson ebben, akár ésszerűnek ítéli meg, akár nem.

Valamelyikünknek meg kellett volna törnie a csöndet, hogy enyhüljön a feszültség, de egyikünk sem tette. Megcsörrent a telefonom.
– Igen!

Eléggé dühösen hangozhatott, mintha amiatt lennék mérges, hogy megzavartak. Egy kis csend volt a vonal túlsó végén, mielőtt a hívó megszólalt volna.
– Elena, Juan Barbaro vagyok. Rosszkor hívom?

Beletelt egy kis időbe, míg sikerült uralkodni magamon, és a feszültséget kiűznöm a hangomból.
– Ó, Juan. Nem. Sajnálom, ha felcsattantam. Csak még mindig nagyon ideges vagyok amiatt, ami történt – magyaráztam, miközben Seanra bámultam.
– Akkor jól jönne, ha elmenekülhetne kicsit, ugye?
– Igen, egyértelműen.
– Akkor találkozzunk ma délután! Nézzen meg egy barátságos pólómeccset. Utána ihatnánk valamit. Vagy esetleg ehetnénk is, ha van kedve hozzá.
– Ó… jó. Ki játszik? – kérdeztem.
– Mr. Brody, én és néhány barát. Bennett Walker nincs köztük – biztosított róla. – Meg kell ígérnie, hogy egyiküket sem vádolja meg gyilkossággal – tette hozzá semleges hangnemben. Viccelődött.
– Ígérem, hogy viselkedni fogok.
– Hmm… akkor viszont mi lesz a szórakozással? – kérdezte kuncogva, mély dörmögéssel. Olyan, mint amikor egy párduc morog finoman, gondoltam.

Megbeszéltük, hogy mikor találkozunk a Nemzetközi Póló Klubban, majd letettük. Vettem egy mély lélegzetet, kiengedtem, megpróbáltam kitisztítani a fejem a Seannal való vita után. Meghívtak abba a körbe, ahol egy csomó gyanúsított lesz. Muszáj, hogy észnél legyek.
– Mennem kell – közöltem Seannal, elfordultam, és elmentem.

Bocsánatot kellett volna kérnem tőle. Ő volt az egyetlen az életemben, akit igazán a barátomnak tekinthettem, és akiről tudtam, hogy az is. De úgy éreztem, nagyon kicsinyes és gyerekes lenne bocsánatot kérni, úgyhogy ennyiben maradt a dolog.
21. fejezet
A régi, sárgára festett Palm Beach Póló Klub stadion egy kőhajításnyira feküdt a Playerstől. Ez volt a világ pólós Mekkája sok-sok téli szezonban. Mindenki, aki számított, pezsgőt vedelt, és a szünetben lábbal egyengette a gyepkockákat, Charles herceget és Lady Dianát is beleértve. De a menő póló elköltözött innen sok évvel ezelőtt, távolabbra, ki a városból, az új, Palm Beach Nemzetközi Póló Klubba, és a hurrikánok és a városgazdálkodási bizottság martalékául hagyta a régi stadiont. Tervek születtek arra vonatkozóan, hogy le kellene bontani a tiszteletre méltó öreg létesítményt, és ide is egy újabb bevásárlóközpontot kellene felhúzni. Ennyit a környezetépítésről.

A 120. Avenue-n lévő Nemzetközi Póló Klub lett tehát az a hely, amit mindenkinek látnia kellett, és ahol mindenkinek illett feltűnnie. Egy műremek, amely képes befogadni ezerháromszáz nézőt hét tökéletesen karbantartott pólópályával, amelyek mindegyikének a területe nagyobb volt, mint kilenc focipálya.

Befordultam a főkapun, áthaladtam a stadion és a klub bejárata mellett. A pálmafákkal szegélyezett út teniszpályák mellett vezetett, aztán egy uszodapavilon következett, majd a Grand Marquee bálterem, ahol villásreggelit szolgáltak fel vasárnaponként. Mindenhol lovakat szállító trélerek parkoltak az út mentén – hatalmas, felfelé keskenyedő alumínium utánfutókkal, amelyek mellé pólólovak voltak kikötve. Lovászok foglalatoskodtak az állatokkal. Egy patkolókovács autó vontatta mobil kemencéje forrón izzott, ahogy a férfi előkészített egy új patkót, az egyik ló számára, aki az ádáz küzdelemben elvesztette egyik patkóját. Vas csengett-bongott vason. Beszélgetésfoszlányokat kapott fel a szél, néhol nevetés hangzott fel, néhány utasítás, különböző vérmérsékleten, három különböző nyelven.

A pályák többségét használták, lovasok vágtattak fel-alá, ütők suhantak, sípok jeleztek. Autók, teherautók és személykocsik parkoltak az út mentén, barátok, családok, nézelődők élvezték a napot. A légkör a szokásos volt. Most nem zajlottak nagy meccsek. Kevesebb fontos verseny volt, inkább edzőmeccseket játszottak, amatőrök múlatták az időt.

Egy csapat póni vonult le sorban, egymás mögött az egyik távolabbi pályáról. A rajtuk ülő gyerekek olyan kicsik voltak, hogy úgy tűnt, a sisakjuk teljesen elnyeli a fejüket. Mindannyian számozott mezt viseltek, kezükben ütőt tartottak.

Annak ellenére, hogy a magas szintű pólójátékot belengi valami elitista levegő, a hétköznapi póló bárki számára elérhető, aki megengedhet magának egy lovat, és elég tehetséges ahhoz, hogy nagy sebesség mellett se essen le róla. Fiatalt, öreget, férfit, nőt, bárkit szívesen látnak akár nézőként, akár játékosként. Rakj össze egy kis piknikcsomagot, hozd el a családot. Kocsikázz át Wellingtonon, ahol nagyon sok profi játékos él a szezonban, és látni fogod a gyerekeiket, amint bicikliznek, ütőket lóbálnak, játszanak a zsákutcákban és a parkolókban.

Találtam egy helyet, ahová le tudtam parkolni a kocsit, és elkezdtem keresni a Star Polo trélerét. Lisbeth Perkins éppen egy izzadó, fújtató lovat vezetett ki. A földet bámulta, és teljesen elveszett szomorú gondolataiban, úgyhogy összerezzent, amikor a nevén szólítottam. Rám nézett, vörösre sírt búzavirágkék szemét tágra nyitotta. Úgy tűnt, fél rám nézni, mintha én volnék a balsors hírnöke.
– Mi történt az ajkával? – kérdezte.

Ennyit Sean jó tanácsáról, a sminkről és a krémről.
– Semmiség. Elestem – feleltem, majd róla kezdtem el kérdezősködni. – Csodálkozom, hogy ma is dolgozik. Mr. Brody tisztában van azzal, hogy maguk Irinával milyen közel álltak egymáshoz. Nem adott magának egy szabadnapot?
– Nem kértem – felelte érdes hangon, nyersen. – Nem tudom, mi mást tehetnék.

Nem tudtam, vajon arra gondol-e, hogy elöntené a veszteség érzése, vagy, hogy attól tart, esetleg csinál valamit magával. Az első variáció érthető volt, a második meglehetősen szélsőséges.
– Maga magánnyomozó, ugye? – kérdezte.

– Nem.
– Irina mesélt nekem magáról. Megtalálta azt az eltűnt lányt tavaly. Ugye azért kérdezgetett engem tegnap? Mert a gyilkost keresi.

Nem tagadtam.
– Mesélt annak a nyomozónak rólam… Landrynek.
– Beszélt magával?
– Ma reggel eljött a farmra. Mindent elmondtam neki, amit magának is.
– Tegnap este elmentem a Playersbe. A csapos mesélt arról, hogy maga és Irina veszekedtek valamin aznap este.
– Nem veszekedtünk – felelte éles hangon, ami biztos jele volt annak, hogy hazudik.

Vállat vontam.
– Azt állította, látta magukat az előtérben, emelt hangon beszéltek, és hogy maga kiborult, és aztán elment. A fickónak semmi érdeke nem fűződik ahhoz, hogy hazudjon nekem.
– Nem történt semmi különös – erősködött Lisbeth. – Én haza akartam menni, de Irina nem. Ennyi.
– Egy kocsival mentek?
– Nem.
– Akkor mi volt a gond? Hogy jobban érezte magát, mint ön?

Égnek emelte a szemét, és felsóhajtott, ahogy a tinik szoktak bizonyos helyzetekben. Nagyon fiatal huszonéves vagy még, gondoltam.
– Mondom, hogy semmi különös. Nem volt semmi gond – erősködött.
– Akkor miért tűnt úgy, hogy vitáznak?

Legszívesebben elküldött volna a fenébe, de valószínűleg úgy nevelték, hogy nem tette.
– Honnan való, Lisbeth?
– Michiganből. Miért?
– Jó középnyugati nevelést kapott. A szülei templomba járó emberek voltak, gondolom.
– Na és? Attól már falusi liba vagyok? – kérdezte megbántva.
– Nem, attól udvarias, visszafogott, felelősségteljes, zárkózott. Maga illedelmes, jó gyerek, úgy vélem. Tudja, hogyan legyen jó barátja valakinek.

Nem mondott semmit, csak rakta a lábát előre, egyiket a másik után, sétáltatta a lovat, és valószínűleg azt kívánta, bárcsak eltűnnék a fenébe!
– Barátok voltak Irinával – mondtam. – Maga is azt szeretné, ha a gyilkosát bíróság elé állítanák, nem?
– De igen.
– Akkor miért hazudik nekem? Min vitáztak maguk ketten akkor este, mi volt az a dolog, ami legalábbis magának úgy tűnt, hogy semmiség? Lehet, hogy pont ezen indulhat el a nyomozás egy olyan irányba, ami elvezet a gyilkoshoz. Ha tényleg semmiség volt, miért nem mondja el nekem?
– Csak úgy véltem, hogy neki is el kellene jönni, ennyi az egész – mondta.
– Mert…
– Már későre járt – mondta, és még mindig a földet bámulta. – És néha az ilyen partik… kissé… elfajulnak.
– Elfajulnak? Furcsák lesznek? Félelmetesek? Szexbe fulladnak?

Nem szólt, de nekem már beindult a képzeletem. Gazdag emberek, szabadjára engedve, nincsenek a feleségük felügyelete alatt, eltűnnek az erkölcsi korlátok, nincs lelkiismeret-furdalás…
– Lisbeth, tudja, micsoda a tanúzási kötelesség?
– Nem.
– Ha Landry nyomozó úgy ítéli meg, hogy maga egy gyilkossági nyomozás létfontosságú információját tartja vissza, akkor ezért őrizetbe veheti, és kötelezheti arra, hogy tanúskodjon – mondtam, kicsit elferdítve a jogot a saját igényeimnek megfelelően. – Csak annyit kell tennem, hogy elmesélem neki ezt a beszélgetésünket.

Rémülten nézett rám.
– Őrizetbe? De hát nem tettem semmi rosszat!
– De igen, azzal, hogy nem mond el mindent, amit tud.

A tekintete ide-oda röpdösött, mintha kiutat keresne. Úgy hitte, hogy magánnyomozó vagyok. Úgy beszéltem, mintha a rendőrséghez tartoznék, királyi többesben, úgy tettem, mintha együtt dolgoznék a zsarukkal az ügyön. Úgy érezte, csapdába esett. Reméltem, hogy azt teszi, amit a legtöbb középnyugati, jó magaviseletű lány tenne a helyében: engedelmeskedik a hatalomnak, és elmondja az igazat.

Lisbeth segélykérőn körülnézett, majd újra a földre szegezte a tekintetét, zavarban volt, vagy szégyellte magát, vagy mindkettő.
– Néha a dolgok kicsúsznak az irányításunk alól. Mindenki részeg, vagy csak fel van dobva. És akkor átteszik a székhelyet valakinek a házába, és beindul a szex.
– Mint egy orgia?

Újra mély sóhaj.
– Igen, olyasmi.
– És maga nem akart menni, de Irina nem törődött vele?
– Valahogy úgy – suttogta, a hangja elhalkult, ahogy közelítettünk a Star Polo tréleréhez. Beállította a lovat a helyére, a többi közé.

Én visszafogtam magam, éreztem, hogy már így is nagyon túlfeszítettem a húrt. De nem mondhatom, hogy meglepett, amit hallottam. Amikor az emberek tudják, hogy eltűnnek a határok, akkor ritkán állítanak fel maguknak saját korlátokat. Túl sok pénz, tétlenség, és máris az ördög csapdájában vagyunk. Vajon ez történt aznap este is, amikor Irina eltűnt? Elfajult a parti, a szex kissé eldurvult, halálos játékká vált?

Irina semmin sem nyugtalankodott. Ha azt vesszük, hogy a csömöre a világtól összekapcsolódott azzal az állítólagos vágyával, hogy fogjon magának egy gazdag férjet… nem lepett volna meg, hogy beszállt a játékba – mint ahogy az sem, hogy Lisbeth, a maga otthonról hozott érzékenységével viszont nem. Másrészről Lisbeth korábban részt vehetett ilyesmin, tudta, hogy mennek a dolgok. Lehet, hogy ez volt az oka annak, hogy olyan zavarban volt, és szégyellte magát.

Körülnéztem, hogy lát-e bennünket valaki, majd beléptem a ló mellé.
– Lisbeth, kik jártak ezekre a partikra? – kérdeztem csöndesen.
– Azok a fickók – motyogta, és idegesen pillantott hátra. – A klub tagjai.
– Melyiké? A pólóklubé?
– Nem. Mr. Brody és a barátai. Csak úgy nevezik magukat, hogy az Alibi Klub.

Hirtelen rossz érzés futott át rajtam, amikor Lisbeth ezt kimondta. Az Alibi Klub. Én meg úgy neveztem Bennett Walkerr, hogy az alibivel-mindig-rendelkező-férfi. Most itt egy egész klub. Gazdag rosszfiúk fedezik egymást, ha baj van. És most aztán tényleg nagy a baj.
– Lisbeth! – Jim Brody kiáltott oda egy ló hátáról. – Mi a fene tart ilyen soká? Manuelnek szüksége van magára!
– Igen, Mr. Brody! Azonnal! – A lány rögtön megragadta az alkalmat, hogy megszabaduljon tőlem.

Jim Brody és én egy pillanatra farkasszemet néztünk. Azon gondolkodhatott, honnan ismer engem, ha egyáltalán vette magának a fáradságot.
– Elena! – Barbaro ugrott le egy ló hátáról, és odadobta a kantárt egy lovásznak. A férfiasság mintaképe volt fehér bricsesznadrágjában és magas szárú csizmában. Az állat, éltető elemében. – Nagyon örülök, hogy eljött!

Széles, hófehér mosolya volt, a haja kócos. De a mosoly elhalványult, amikor teljesen felé fordultam.
– Mi történt? – kérdezte, és gyöngéden a kezébe fogta a fejem.
– Megbotlottam, és elestem – feleltem. – Lehet, hogy valami jobb történetet kellene kitalálnom, ahelyett hogy beismerem, milyen ügyetlen vagyok, de ez van.
– Fáj?

A hüvelykujjával végigsimította a szám sarkát a jobb oldalon – azt az oldalt, amivel érzékelek –, és erre mintha elektromos áram futott volna végig rajtam.
– Csak a büszkeségem – feleltem.

A tekintete elég hosszú ideig pihent az ajkamon ahhoz, hogy azt higgyem, mindjárt megcsókolja, de helyette az arcomat érintette meg az ajkával – azt a felét, amit nem érzek.
– Elena, ő itt Mr. Brody, a patronom. – Rátette kesztyűs kezét a vállamra, hogy Brody elé irányítson. – Mr. Brody, a hölgy az én bájos, új barátnőm, Elena Estes.
– Estes? – ismételte meg Brody, miközben leszállt a lóról. – Véletlenül nem rokona Edward Estesnek?

Íme, itt volt a pillanat, amitől tartottam. Mivel Bennett is benne volt az egészben, nem adhattam ki magam másnak, mint aki vagyok. És ha Jim Brody ismeri az apámat, akkor az apám is hallani fog felőlem valamelyik cimborájától. Reméltem, hogy nem játssza el a sértett felet, aki arra vár, hogy tékozló gyermeke újra visszatérjen.
– Nem véletlenül – mondtam édeskésen, megpróbálva magamra erőltetni a félmosolyt, és úgy tenni, mintha én volnék a kissé bajkeverő, mókás gyerek. – Régebben az apám volt.

Brody felvonta a szemöldökét, majd elnevette magát:
– Igyon meg velünk egy italt! Szeretném hallani ezt a történetet.

Fellépett egy kis emelvényre, és felszállt egy friss lóra. Akármennyire is kíváncsi volt rám, azt nem hagyta, hogy a pólómeccsét megzavarjam.
– Ismeri a maga apját? – kérdezte Barbaro meglepetten.
– Kicsi a világ.
– Az apja is szereti a pólót?
– Az én apám a hatalmat szereti. Régebben csónakversenyző is volt. Lehet, hogy most is az, nem tudom.
– Hogyhogy nem tudja? – kérdezte tanácstalanul.
– Húsz éve nem beszéltem az apámmal – vallottam be. – Magának nem kellene lovon lennie?

A pálya felé intett.
– Ezt a menetet kihagyom. Mr. Brody barátai mind gazdag emberek, akik élvezik a játékot, de nem túl ügyesen kezelik az ütőt. Úgy játszanak, hogy minden második menetben minden csapathoz beáll egy profi játékos. A játék többi részében csak suhogtatják az ütőt.

Elhallgatott, és jól megnézett magának. Lapos sarkú Chanel-cipő, vékony, lenvászonból készült csőnadrág és kivágott, háromnegyedes ujjú felső volt rajtam.
– Nagyon csinos – mondta mosolyogva. – Egyszerű, elegáns, magabiztos.
– Hát, ennyit rólam dióhéjban.

Barbaro kuncogott egyet.
– Igen, elegáns és sikkes. De hogy egyszerű lenne, azt mégse hinném. Jöjjön, üljön le! – mondta. – A kocsim az oldalvonal mellett parkol.

Zöld színű, felhajtható tetejű, brit Aston Martinja volt, vajszínű cserzett bőr borította ülésekkel, és egy spanyol zászló matrica állt a szélvédő egyik sarkában. Barbaro kinyitotta nekem az ajtót.
– Szép kocsi – jegyeztem meg, miközben beültem.
– A szezonra béreltem. Így minden évben van egy új játékszerem.
– Mit csinál, amikor vége a szezonnak?
– Elmegyek valahova máshova, és bérelek egy újabb kocsit. Nyárra Európába megyek játszani. Most egy Lamborghinire vetettem szemet.
– Jól jövedelmez magának a lovaspóló – jegyeztem meg.
– A modellkedés jövedelmez jól nekem. A póló csak szenvedély. Szóval mesélje csak el, miért nem beszélt az apjával olyan régóra?
– Mert nincs mit mondanunk egymásnak. Ilyen egyszerű – feleltem. – Semmi különös. Nem állunk rokonságban. Adoptáltak – magyaráztam.
– De ő az egyedüli apa az életében?
– Edward Estes birtokolta a házat, amiben felnőttem. Nem érdekeltem, csak annyira, amennyire a hasznára lehettem. És egy idő után már úgy rendeztem, hogy ne legyek a hasznára.

Barbaro nem szólt. Nagyon komoly volt, miközben megpróbált belém látni.
– Ki van zárva, hogy a jó barátja ne mesélt volna erről valamit tegnap éjjel – mondtam.
– Csak annyit mondott, hogy maguk ketten valaha jegyben jártak.

Felnevettem.
– Milyen hazudozó maga! Még ártatlan képet is vág hozzá. Nyíltan megvádoltam azzal, hogy Bennett erőszakot követett el valakin, és hogy potenciális gyilkos, maga meg azt állítja, nem beszéltek erről, miután elmentem?

Ujjaival beletúrt a hajába, és nem nézett rám, kényelmetlenül érezte magát.
– Azt mondta, tévesen vádolták, és hogy maga elhitte a legrosszabbakat róla, de ennél többet nem akartam tőle hallani magáról.

Nem nagyon hittem neki, de érdekes volt az álláspontja. Nyíltan bámultam, és azon gondolkodtam, hogy mit akarhat.
– Mire gondol? – kérdezte.
– Kíváncsivá tesz – feleltem.

Felszaladt a szemöldöke, és a szája mosolyra görbült.
– Akkor ez jó, nem?
– Az attól függ, hogy mire jutok.

Kissé megemelkedett az ülésben, és felém hajolt.
– Arra fog jutni – kezdte búgó, szexi hangon –, hogy gentleman vagyok, egészen addig, amíg azt szeretné, hogy az legyek, és hogy szenvedélyes…
Kicsit közelebb hajolt, egyik kézfejével átfogta a nyakam, a hüvelykujja csábítóan simogatta a hajtövemet. A pulzusom felszökött.
– Csak most találkoztam magával, Elena – mondta –, de már most tudom, hogy még soha életemben nem ismertem ilyen nőt, mint maga.
– Ehhez csak gratulálni tudok – jegyeztem meg.
– Hé, Casanova! – Ausztrál akcentus hangzott fel. Megismertem a lovast, Sebastian Foster volt az, a teniszjátékos. Alig néhány méterre állt Barbaro kocsijától. – Te jössz, haver! Jobb lesz, ha sietsz!

Barbaro dühösnek tűnt, ahogy visszaült az ülésbe, és a kezét elvette a nyakamról.
– Az utolsó menet – közölte Foster. – Még hét perc, és szabad ember vagy.
– Megvár? – kérdezte Barbaro.
– Természetesen – feleltem, csak éppen nem amiatt, ami miatt ő szerette volna, legalábbis elsődlegesen nem. Kezdtem közelebb férkőzni az Alibi Klubhoz, és biztos voltam benne, hogy Irina Markova gyilkosát megtalálom közöttük. Mintha az oroszlánbarlangba készülnék. Nem baj, úgyis adrenalinfüggő vagyok. – Ki nem hagynám.

22. fejezet

Eddig ennyit találtam – mondta Mercedes Gitan. – Foglaljon helyet!

Landry szót fogadott. A nő irodáját mintha skatulyából húzták volna ki. Még az asztal lapja is látszott, nem volt rajta rendetlenség.
– A halál oka: fojtogatás kötéllel.
– És mi a helyzet a fojtogatással puszta kézzel?
– A nyelvcsont érintetlen volt. Az eltört volna, ha a gyilkos puszta kézzel fojtja meg.
– A halál beálltának időpontja?
– Nos, ez már nehezebb kérdés, mert a test hosszú ideig ázott a vízben.
– Mégis, nagyjából?
– Úgy huszonnégy órája halhatott meg.
– Megerőszakolták?
– Nem tudom megmondani. Olyan sok sérülést okozott az aligátor a test alsó részén.
– Mégis, mit tud mondani? – kérdezte Landry.
– Az biztos, hogy orálisan közösült a halála előtt, és hogy nem evett szilárd ételt – mondta Gitan. – A gyomrában csak ondót és zöldalmás Martinit találtam. Tudja meg, hogy mikor vacsorázott, és adja hozzá az emésztés idejét. Akkor lesz a kezében valami.
– Mennyi ondót talált?
– Sokat. Bocsánat, hogy ezt mondom, de nem csak egy játékostól származott. Ez a lány végigment az egész csapaton.

23. fejezet

Szóval honnan ismeri az apámat?

A legjobb védekezés a támadás.

Jim Brody mellett foglaltam helyet az asztalnál, a hetedik menet alatt, a Nemzetközi Póló Klub egyik, csak klubtagoknak fenntartott bárjában. Mivel a központi lelátón volt, sokkal kisebb és barátságosabb volt, mint a Mallet Grille Bár a klubházban. A hátsó végében állt egy diszkrét faburkolata ajtó, ami a Wanderers nevű helyiségbe vezetett. Ez privát ebédlőterem volt, ötcsillagos séffel, azokhoz a bizalmas étkezésekhez, amelyek a visszataszítóan gazdagok körében dívottak. Brody odaintette a pincért.
– Volt egy közös ügyfelünk néhány évvel ezelőtt. Dushawn Upton.

Dushawn Upton, vagy egyszerűen csak Uptown. NBA-sztár és ismert feleségverő, akit bíróság elé is állítottak a terhes barátnője meggyilkolásáért. Egy újabb kiváló jellem, aki eléggé gazdag ahhoz, hogy megvásárolja Edward Estes támogatását és hűségét.

Ismertem az ügyet, nem azért, mert az apám szerepelt miatta a hírekben, hanem mert maga az ügy volt a hír akkoriban, amikor én még rabja voltam a televíziónak, hiszen a kórházi ágyhoz voltam kötve, lábadoztam, miután végigvonszoltak az Okeechobee boulevardon, mint valami rongybabát, mert beszorultam egy furgon ajtajába.
– Nagyon tehetséges ügyvéd – mondta Brody. – És nagyon tehetséges pókerjátékos.
– Könnyű annak blöffölni, akinek nincs lelkiismerete.

Úgy nézett rám, mintha nem tudná, melyik bolygóról jöttem.
– Mi rosszat tett magának, hogy ilyen szerető kislánya?
– Semmit – feleltem. – Egyáltalán semmit. Csak filozofikus nézeteltéréseink voltak.
– Maga nem hiszi, hogy Dushawn ártatlan volt? – Megpróbált döbbentnek tűnni, még ha derűs arccal is. Én viszont nem tettettem derűt.
– Senki nem hitt Dushawn ártatlanságában. Az esküdtszék tagjai sem hitték, hogy ártatlan, de addig-addig ködösítettek, „megalapozott kétségek”-ről beszéltek, amíg már nem láttak tisztán. Az apámnak köszönhetően egy újabb bűnöző sétálhatott el büntetlenül. Igazán lenyűgöző, tiszteletet érdemel a jogrendszerünk.

Brody felhúzta a szemöldökét. Valószínűleg nem volt hozzászokva ahhoz, hogy a nőknek is lehet véleményük, és hogy tudnak összetett mondatokban is beszélni. Nyugtalanítottam, ami jólesett.
– Akkor átadhatom az üdvözletét, ha találkozom vele? – kérdezte.
– Csak ha el akarja rontani az estéjét – feleltem kedvesen. – És mikor lesz az? Csak hogy felírjam a naptáramba.
– A jövő héten lesz valamiféle „a hét aktuális csapása” jótékonysági hűhó a Mar-a-Largóban.

Milyen szürreálisnak tűnt ott ülni, tudván, hogy csak idő kérdése, és újra találkozom az apámmal, miután húsz évig egy teljesen más univerzumban éltem. Nem tetszett a dolog. Gyűlöltem a gondolatát, hogy bármit is megtudhat felőlem. Nem akartam semmilyen formában a gondolataiban szerepelni.

Azt sem akartam, hogy az anyám gondoljon rám, hogy azon morfondírozzon, mi van velem. Ez azt jelentette, hogy sikerült meggyőznöm magam, hogy egyikük sem törődött velem soha az évek folyamán. Ha nincs szem előtt, nincs is. Sokkal könnyebb volt ezt gondolnom. Sokkal könnyebb volt így távol tartanom magam.

Ha kapcsolatba akartak volna velem lépni, tudták volna, hol találjanak. A nevem szerepelt az újságokban korábban, az Erin Seabright emberrablási ügy kapcsán, Seannal kapcsolatban. Ha azt akarták volna, hogy az életük része legyek, akkor elérhettek volna. De nem tették.
– Ez már túl komolynak tűnik – állapította meg Barbaro, miközben leült mellém. – Mit tett magával? – kérdezte, és Brody felé intett.
– Csak felelevenítettük a régi, szép időket – feleltem.
– Semmi értelme, hacsak nem olyasfélék, amelyek mosolyt és nevetést fakasztanak – közölte Barbaro.

Nos, az igencsak határt szabna a társalgásnak, gondoltam, de nem mondtam ki.

A pincérnő kihozta az italokat. Le nem vette a szemét Barbaróról. Sikerült a dekoltázsát a képébe dugnia, miközben lehajolt, hogy a pohár alatti szalvétát megigazítsa. Barbaro udvarias mosollyal viszonozta, miközben azt mondta:
– Gracias. – De a figyelme az enyém volt.

Lenyűgöző! Az összes istenként kinéző playboy, akit eddig ismertem, nem tudott volna ellenállni a kísértésnek, tekintet nélkül arra, hogy mennyire akarták volna a figyelmemet magukra vonni.
– Elena lovakkal dolgozik – mondta Brodynak.

Brody egy pillanatra zavartnak tűnt, megpróbálta összerakni a tényt, hogy Edward Estes lánya vagyok, mégis egy istállóban dolgozom. De ő legalább olyan jó pókerjátékos volt, mint az apám, úgyhogy a zavarár olyan hirtelen elleplezte, hogy mindenki más azt hitte volna, csak képzelődött.
– Jobban szeretek becsületesen élni – tettem a csípős megjegyzést, és köszöntőre emeltem a poharam. – Sean Avadonnak dolgozom.
– Nem ismerem. Nincs benn a pólóbizniszben. – Ezt úgy mondta, mintha a pólón kívül nem lenne élet.
– Nincs – feleltem. – De nem baj. Biztos vagyok benne, hogy őt se nagyon érdekli, maga kicsoda.

Brody felnevetett, mélyen a torkából.
– Tetszik nekem a nő, Juan – mondta Barbarónak, mintha az a leendő szeretőjeként mutatott volna be, véleményezésre. – Jó szövege van. Szeretem a jó dumát.
– Akkor ez a szerencsenapja – mondtam. – Bennem csak úgy buzog a jó duma.
– Elena Irina Markovával dolgozott – közölte Barbaro. Brodynak a szeme sem rebbent. Bizonyára nagyon hasznos ez a fapofa az üzletkötéseknél.
– Irina. Milyen kedves lány volt! Szörnyű veszteség, hogy ez történt.
– Igen – válaszoltam, bár teljesen nyilvánvaló volt számomra, hogy kedves lányok nem nagyon futottak volna be karriert ebben a társaságban. – Nagyon hiányzik nekünk. Úgy tudom, találkozott vele aznap este, amikor eltűnt.

Brody bólintott, miközben belekortyolt a harmincéves whiskybe.
– Ott volt a partin a Playersben. Úgy rémlik, táncoltam is vele, de be kell vallanom, hogy a partit nekem rendezték, úgyhogy túl jól éreztem magam ahhoz, hogy emlékezzem is valamire.
– Arra sem emlékszik, hogy ott volt-e az afterpartin? – kérdeztem. Én magam is jó pókerjátékos lennék.
– Én nem tudok semmiféle afterpartiról – felelte Brody. Nem nézett rám, miközben belenyúlt hawaii inge zsebébe.
– Akkor valószínűleg valamit félreérthettem – mondtam. – Mintha valaki azt mondta volna, hogy volt. De lehet, hogy a lány csak azt mondta, elképzelhető, hogy volt afterparti.
– Milyen lány? – kérdezte, és merőn nézett rám a szemöldöke alól.
– Nem érdekes – ráztam meg a fejem. – Bizonyára félreértettem.
– Tony Ovada vitt haza kocsival. Kicsit leültünk, szivaroztunk – mondta Brody, és előhúzott egyet a zsebéből, mint amikor a bűvész elővesz egy nyulat a kalapból. – Biztos benne, hogy maga nem az apja lánya? – kérdezte. – Ez a beszélgetés kezd kihallgatáshoz hasonlítani.
– Sajnálom – válaszoltam, és hátradőltem. Belekortyoltam a vodka-tonikba. – Mit mondhatnék? Így folyt a mi házunkban egy beszélgetés. Úgy nőttem fel, hogy azt hittem, a keresztkérdések és az ismételt utasítások a társadalmi érintkezés hétköznapi formái. Irina a barátom volt. Azt akarom, hogy a gyilkosát elítéljék.
– Én is – mondta Brody.
– Hiszem, hogy valaki, aki aznap este találkozott vele, tudhat valamit, láthatott valamit, ha nincs is ennek tudatában.

Brody tett egy mozdulatot a szivarral.
– Juan ott volt. Nem tűnt fel neked valami furcsa, Juan?
– Elena és én már beszéltünk erről – felelte Barbaro. – Bárcsak mondhatnám, hogy láttam valamit, de én is jól éreztem magam, mint te, mint mindenki más.

Brody meggyújtotta a szivart, nagyot slukkolt belőle, kifújta a füstöt, és belebámult. Képtelen vagyok megérteni a szivarok iránti szenvedélyt. Olyan szaguk van, mint az égő kutyaszarnak.
– Lehet, hogy fel kellene ajánlanunk valamiféle jutalmat – mondta.
– A pénz beszél… illetve beszélnek tőle az emberek. Majd én megcsinálom – döntötte el. – Felhívom azt a nyomozót. Mi is a neve?
– Landry? – kérdeztem.
– Mekkora egy hathatós jutalom? Tízezer? Húsz? Ötven?
– Biztos vagyok benne, hogy ezt csak ön döntheti el – feleltem.
– Mindenesetre bármekkora összeg mellett dönt is, nagyon nagylelkű öntől.

Elhessegette a dicséretet.
– Ez a legkevesebb, amit tehetek. Bizonyos szempontból felelősnek érzem magam. Elvégre az én születésnapi partimon látták utoljára.
– Kivéve a gyilkosát – mutattam rá.

Kinyílt a bár ajtaja, és Bennett Walker lépett be. Hátrafésülte a haját, fekete Gucci napszemüveget viselt, annak ellenére, hogy a nap már túl volt a horizonton. Félúton járt az asztalunk felé, amikor rájött, hogy én is ott ülök. Habozott, de nem adtam neki lehetőséget a menekülésre.
– Milyen érdekes az időzítésed, Ben! – jegyeztem meg szárazon. Barbaro rosszallóan nézett rám. Bennett velem szemben ült le.
– Viccelődsz velem, gondolom.
– Valami olyasmi.

Intett a pincérnőnek, aki megfordult, és odament a bárpulthoz, hogy hozza az italát, anélkül hogy megkérdezte volna, mit kér. A szokásosat. Lehet, hogy túlságosan is szokásosat. Bennett eléggé megviseltnek tűnt.
– Milyen meglepetés, hogy itt látlak, Bennett! – mondta Jim Brody közömbös arccal.
– Valahol csak lenni kell – vont vállat Benett. – Akkor már miért ne barátok között legyen az ember? – Egyenesen rám nézett. – A kivétel erősíti a szabályt, Elena.
– Ismeritek egymást? – húzta fel a szemöldökér Brody.
– Még egy elmúlt életből – feleltem.

Láttam, ahogy a kerekek forognak Brody elméjében. Neki erről kellett tudnia valamit. Az lehetetlen, hogy sikerült volna megszednie magát anélkül, hogy ne ismerte volna minden egyes ügyfele és minden egyes ellenfele hátterét: az anyjuk leánykori nevét, hogy mikor esett ki az első foguk, mikor vállaltak először munkát, mikor vesztették el a szüzességüket. Valószínűleg azt is mindenkinél korábban tudta, hogy Dushawn Upton képes arra, hogy megöljön egy terhes nőt. Csak egy csettintés az ujjával, és megtudhatta a Bennett Walkerrel való kapcsolatomat. Mostanra már tudta, hogy Edward Estes az apám. Valószínűleg azt is tudta, hogy az apám volt Bennett védőügyvédje. Nem nehéz összerakni a részleteket. Az életem részleteit olyan könnyen ki lehetett találni, amilyen könnyen ki lehetett rakni egy kilencéveseknek való puzzle-t.
– Mr. Brody úgy határozott, hogy jutalmat ajánl fel annak, aki olyan információval szolgál, ami elvezethet Irina Markova gyilkosához – mondtam Bennettnek.
– Jó ötlet – felelte a barátjára pillantva.

Eléggé furcsa reakció, gondoltam. Jó ötlet, mert ezzel segít az ügy megoldásában, vagy jó ötlet azért, mert ezzel eltereli a gyanút? Vajon Jim Brody nagylelkű ajánlata az Alibi Klub ahhoz hasonlatos elterelő hadművelete, ahogy O. J. megpróbálta felkutatni az igazi gyilkost? Ebben az esetben Jim Brody akkora jutalmat ajánlhat fel, amekkorát csak akar, mert tudja, hogy sohasem kell kifizetnie.
– Akár ki is töltheted a csekket Elena nevére – jegyezte meg Bennett. – Meg van róla győződve, hogy jó szeme van az ilyen dolgokhoz.
– Milyen dolgokhoz? – kérdeztem, és képtelen voltam az élt elleplezni a hangomban. – Hogy felismerjek egy bűnözőt, ha látom?

Megérkezett a pincérnő az itallal, és Bennettet ugyanabban a színjátékban részesítette, mint Barbarót. Bennett hátratolta a fejére a napszemüvegét, és teljes odaadással figyelt a nőre, de a tekintete teljesen fagyos volt. Ettől felállt a szőr a hátamon.
– Elena nyomozó volt régebben – magyarázta, amikor a pincérnő elment, de a tekintetét még a nő fenekén nyugtatta. – Meglepett, hogy tudom? – kérdezte felém fordulva.
– Az lep meg, hogy egyáltalán érdekel – mondtam hűvösen. – Vagy lenyűgözve kellene, hogy legyek?

Brody letette a szivart, és rám bámult.
– Nyomozó? Milyen nyomozó? A gyilkosságiaknál?
– A drogosoknál.
– Jaj, ne! – mondta minden érzelem nélkül Bennett. – Most felfedtem az inkognitódat.
– Nincs szükségem inkognitóra. Különben is, már nem dolgozom ott.
– Akkor miért vagy itt? – kérdezte csípősen.
– Bájos egyéniségem és szellemes válaszaim miatt hívtak meg. Na és te miért vagy itt? Azonkívül, hogy… ha jól tudom, már a harmadik este áztatod vodkába a májad?

A szemem sarkából láttam, hogy Barbaro gondterheltnek vagy dühösnek tűnik. Lehet, hogy mindkettő volt egyszerre.
– Csak azon csodálkozom, hogy nem szexuális bűnügyekkel foglalkoztál – jegyezte meg Bennett. – Nagyon fanatikus lettél volna benne.

Barbaro Bennett felé hajolt, mindkét kezét fölemelve.
– Elég volt – mondta csöndesen. – Egyikünk sem azért jött ide, hogy ezt hallgassa. Elég!
– Nem én kezdtem – mondta ingerülten Bennett.
– Te soha nem vállalod semmiért a felelősséget! – vágtam vissza. – Eregeted a büdösét, és aztán másra kened.
– Jézus Krisztus! – szólalt meg Brody. – Maguk ketten olyanok, mint a házastársak.

Elfordítottam Bennettről a tekintetemet, lassan vettem egy mély levegőt, megpróbáltam összeszedni magam. Mindig én voltam saját magam legádázabb ellensége. Meg kellett volna tartanom a hidegvéremet vele szemben. De a Bennett Walkerrel kapcsolatos érzéseim már nagyon régóta gennyező tályogként bújtak meg bennem. Az, aki kitalálta, hogy az idő minden sebet begyógyít, nem ismerte ezt a szemetet.
– Szerencsére – fordultam félmosollyal Jim Brodyhoz –, éppen hogy, de sikerült elkerülnöm ezt a végzetes lépést. Mennem kell – közöltem, és felálltam a székről. – Végül is nem vagyok a klub tagja, vagy igen?

Ha bármelyikük is fogta szavaim kettős értelmét, nem mutatták. Már néhány lépést megtettem az ajtó felé, amikor Brody megszólalt.
– Ne menjen el miatta! – mondta, és Bennett felé intett a szivarral.
– Semmi gond, Jim – jegyezte meg Bennett. – Nem ez az első eset, hogy Elena megfutamodik.

Legszívesebben pofon ütöttem volna. Legszívesebben megfojtottam volna, úgy, ahogy ő akarta tenni Maria Nevinnel húsz évvel ezelőtt. Indulatos düh kerített hatalmába. Bennett alig néhány lépésre volt tőlem. Minden erőmre szükség volt, hogy a kezemet ne emeljem rá.
– Tényleg ezt akarod, Bennett? – kérdeztem csöndesen. – Tényleg feszíteni akarod a húrt? Neked jobban kellene tudnod, mint másnak. Nagy ívben teszek arra, hogy mit gondolnak mások arról, amit csinálok vagy mondok. Vissza akarsz kerülni a hírekbe? – kérdeztem. – Azt akarod, hogy újra előássák a Maria Nevin-ügyet, hogy azzal legyen tele a média, azon csámcsogjanak? Mert ha kényszerítesz rá, garantálom, hogy ez fog történni. Kiteheted a családodat ennek. A riporterek egymás sarkát fogják taposni az ajtód előtt, követik a feleségedet, akármerre megy…
– Őt hagyd ki ebből.
– Ne szarakodj velem, Bennett – mondtam halkan, a dühtől kissé remegő hangon. – Nekem nincs vesztenivalóm.

Megfordultam, és elsétáltam.
24. fejezet
Kint már leszállt az éj. Elég hideg lett, hogy elkeljen egy blézer. Nálam éppen nem volt, de a bennem lévő düh belülről melegített.

Most mi a fenét tegyek? Hogyan tudnám az előnyömre fordítani azt, hogy napvilágra került az egész? Vajon éppen most játszottam el az esélyt arra, hogy bepillanthassak a jobb körökbe? Vagy Jim Brody olyan ember, aki szereti közel tudni magához a barátait, de az ellenségeit még inkább?

Exzsaru voltam. Bennett Walker, Brody egyik – kevés – kiválasztottja közelébe kellene férkőznöm. Én meg éppen most fenyegettem meg. De nem kell, hogy meglepjen, ami történt, mondogattam magamnak. Nyilvánvaló, hogy Bennett Walker felbukkant. Itt, ezek voltak a barátai. Persze, hogy mind megtudták volna, hogy zsaru voltam.

Úgy sejtettem – és erre is játszottam –, hogy Brody azt akarja majd, hogy a közelében legyek, ahol szemmel tud tartani, befolyásolni tud. És feltételeztem, hogy Barbarót fogja ehhez felhasználni.
– Elena.

Bingó. Megfordultam. Még mindig a sporthoz használt póló és fehér bricsesznadrág volt rajta, meg a térdig érő barna csizma. Komoly képpel pontosan olyan vonzó volt, mint amikor az a hetyke kis mosoly ült az arcán.
– Éppen arra gondoltam, hogy a maga feladata lesz a kármentés – mondtam. Úgy tett, mint aki nem érti, mire gondolok. – A patronja küldte magát.
– Senki nem küldött – mondta kissé ingerülten. – Nem vagyok szolga. Csak nem akarom, hogy zaklatott legyen. Nem akarom, hogy az esténket tönkretegye ez a… neheztelés maguk között.
– Nagyon szépen fogalmazott. Maga olyan dühről beszél, ami húsz éve úgy érlelődik, mint a legfinomabb malátawhisky.
– Bennett viselkedése… – kezdte, és kereste a szavakat, hogy pontosan tudja közvetíteni, amit mondani akar. – Nem viselkedett úriemberhez méltóan. Én kérek elnézést helyette.
– Miért kellene elnézést kérnie? És különben is, én sem viselkedtem úrihölgyhöz méltóan – vallottam be.

Beletúrt dús, hullámos sörényébe. Egy romantikus regény borítóján lenne a helye.
– Sajnálom, Juan. Nem tudom biztosan, de úgy hiszem, a családomban nagy hagyománya van a megkeseredett, bosszúszomjas nőknek.
– És az mire jó? – kérdezte.
– Hogy érti ezt?
– Mi célt szolgál az, ha dédelgeti ezt a dühöt? Mire jó ez?
– Megvert és megerőszakolt egy nőt – mondtam türelmetlenül. – Valakinek csak aggódnia kellene emiatt.
– Annak a nőnek, akit maga szerint megerőszakolt.
– Szerintem? Azért mondtam, mert igaz.
– És ha dühös miatta, akkor mi van? Azzal bünteti Bennettet? Gondolja, hogy éjszakánként nem alszik, mert a maga dühének a súlya nyomja a lelkét?

Persze hogy nem. Ha a haragom hatással lenne Bennett Walkerre, akkor már régen halálra nyomta volna a súlya.
– A gyűlölet olyan, mintha mérget venne be az ember, és azt várná, hogy a másik majd meghal tőle.
– Köszönöm, Barbaro atya – mondtam gúnyosan. – De tartsa meg a szónoklatait olyasvalakinek, akit érdekelnek. Könnyű azt mondani, hogy felejtsük el a múltat. Maga nem volt ott. Nem látta, mit tett azzal a lánnyal.

Vagy ezzel, gondoltam, de nem akartam kimondani.
– Nem őt bünteti, Elena, hanem saját magát.

Erre nem szóltam semmit. Nem akartam erre az útra lépni, még gondolatban sem. És eszem ágában sem volt megbocsátani Bennett

Walkernek a bűneit. Miért kellene azt tennem? Miért kellene bárkinek is?

Barbaro megérintette a vállamat.
– Nem akarom, hogy olyasmi miatt legyen zaklatott, amin úgysem tud változtatni.
– De pontosan ezek azok a dolgok, amik miatt kell, hogy idegeskedjen az ember, Juan. Azt akarja, hogy mentsem fel, azért, mert úgy könnyebb lesz nekem? A rendszer nem jól működik. Mindegy. Semmit nem tehetek ellene, úgyhogy akár úgy is tehetnék, mintha soha nem kegyetlenkedett volna egy nővel, miközben a jegyesem volt, és aztán azt várta, hogy hamisan tanúskodjam mellette. Én ezt nem értem – mondtam. – Nem értem, hogy gondolhatja, hogy ez rendben van így. Egyáltalán nincs rendben.

Barbaro valahova másfelé nézett, és felsóhajtott.
– Ha ezt nem érti, akkor hogyan kellene magát elkönyvelnem? – kérdeztem. – Hályog van a szemén az olyasmikre, amik kellemetlenek magának? Mint például Irina meggyilkolása? Valakit elragadtak az indulatai, egy lány meghalt, sajnáljuk, de most már nem tehetünk semmit. Akár mehet is tovább a buli?
– Hogy gondolhatja ezt rólam? – kérdezte megbántva.
– Miért ne? – feleltem. – Huszonnégy órája ismerem magát. Annak apropóján találkoztunk, hogy egy lányt meggyilkoltak. Honnan tudhatnám, hogy nem maga tette?
– Már mondtam magának, hogy nem én tettem.

Felnevettem.
– Ó, és még soha senki nem hazudott nekem, úgyhogy a vallomását komolyan is kell vennem.
– Maga senkiben nem bízik, Elena?
– Nem. Nem bízom – válaszoltam őszintén. – Nem ismerek egyetlen embert sem, aki ne hazudna, ha a céljai azt kívánják bizonyos helyzetekben.
– Hát ez elég szomorú – mondta kenetteljesen. – Sajnálom magát.
– Jaj, kérem – feleltem. – Maga a lovasbizniszben van, együtt van ezzel a bagázzsal, akik szemtelenül gazdagok, unatkoznak, amorálisak, el vannak kényeztetve, csak a hatalomra fáj a foguk. Számukra az élet nem más, mint egy nagy tétekben menő játék, ahol semmi sem tiltott. Hacsak nem maga a pólóvilág Forrest Gumpja, nagyon is jól kell tudnia, hogy csak ma legalább fél tucat ember hazudott magának, mielőtt megehette volna a reggelijét.

Barbaro a járdát bámulta, két kezét a csípőjén nyugtatva, Úgy tűnt, nem tud erre mit mondani, vagy csak tanácstalan volt, merre induljon, hogy az ő szájíze szerint folytatódjon ez a beszélgetés. 

– Most hazamegyek – mondtam, és mozdultam, hogy elfordulok.
– Ne, Elena. Ne menjen! – Gyengéden megragadta a karomat. – Kérem, ne menjen!
– Ugye nem gondolja komolyan, hogy visszamegyek oda?
– Nem. Hadd vigyem el valahová vacsorázni – kérte, kicsit túlságosan is közel állva hozzám. – Valami csöndes helyre. Ahol csak ketten vagyunk.

Az ösztöneim azt súgták, vigyázz! Barbaro megérezhette a növekvő feszültséget a karomban, de nem volt ideje reagálni.
– Valami baj van?

Landry.

Hirtelen elöntött a bűntudat, mintha hideg vizet zúdítottak volna a nyakamba, szinte még mielőtt felismertem volna a hangot. Tudtam, hogyan festhet ez az egész a szemében, pontosan úgy, ahogy ténylegesen is volt: bizalmas beszélgetés folyt a korábbi szeretője és a környéken fellelhető legkívánatosabb pólósztár között.
– Nem, minden rendben – feleltem. – Landry nyomozó, hadd mutassam be Juan Barba…
– Már találkoztunk – mondta Landry olyan undorral, amiből érezni lehetett, hogy nem volt lenyűgözve.
– A hölgy nem tiltakozott – közölte Barbaro.
– Ez igaz? – kérdezte Landry.

Feléje fordultam, elfeledkezve arról, hogyan nézek ki. Landry szeme tágra nyílt.
– Ő tette ezt veled? – horkant fel, és az ujját Barbaro felé emelte. Ha válaszolni akartam volna se hallotta volna meg, Máris úgy fordult Barbaro felé, mint egy támadásra készülő véreb. – Maga tette ezt vele?
– Nem! – Barbaro nagyon helyesen egyet hátra lépett, és felemelte a kezét.

Landry őt sem hallotta. Harciasan közelített felé.
– Nem tudom, mi a szokás ott, ahonnan te jössz, Paco, de ha itt meg mersz ütni egy nőt, a börtönben találod magad.
– Landry – szóltam közbe, és arra gondoltam, lehet, hogy valamit hozzá kell vágnom, hogy rám figyeljen, annyira elöntötte agyát a vörös köd. – Landry! Landry nyomozó!

Végre rám nézett.
– Elestem – közöltem. – Ha egy pasas tette volna ezt velem, gondolod, hogy még az élők sorában lenne?

Nem akart hinni nekem. Mindenáron fejbe akarta verni Barbarót a pisztolyával. De én a szemébe hazudtam.
– Senki sem bántott.

Rólam Barbaróra vándorolt a tekintete, majd vissza, nem hitt egyikünknek sem.
– Senki nem ütött meg.

Landry felvette a zsarupofát. Dühös volt. Éreztem, hogy árad belőle. Ha úgy dönt, elhiszi, Barbaro tényleg nem bántott, akkor vissza kell térnie az eredeti kérdéshez: miért volt a férfi keze a karomon, és én miért nem tiltakoztam. Ebből a helyzetből nem lehetett győztesen kikerülni.
– Beszélnem kell magával, Estes kisasszony! – mondta. – A kolléganője halálával kapcsolatban.
– Elena, akarja, hogy itt maradjak? – kérdezte Barbaro.
– Nem, köszönöm, Juan. Minden rendben.

Landryre nézett mérgesen. Az meg vissza rá. Férfiak.
– Feltételezem, hogy négyszemközt óhajt velem beszélni, Landry nyomozó – mondtam, és elindultam visszafelé a járdán.

Nem szólt, de abbahagyta a dühös bámulást, és elindult utánam.
– Nincs szebb, mint a tesztoszteron illata az esti levegőben – jegyeztem meg.
– Azt hiszed, ez olyan mókás? – csattant fel.
– Nem tudom, mit értesz ez alatt.
– Mi a fenét művelsz? – kérdezte, és a karomra tette a kezét, úgy állított meg.

Odanéztem, ahol összeért a testünk.
– Vegye le a kezét a hölgyről, Landry nyomozó!

Úgy tett, de nem kért bocsánatot. Azt ő sohasem szokott.
– Mit csinálsz itt? – kérdezte.
– Éppen az egyik ismerősömmel beszélgettem.
– Ismerősöddel? Mióta ismerősöd?
– Átkozottul nem a te dolgod – vágtam vissza.
– De az én dolgom, ha több mint két napja.

Meglepetésemben elakadt a szavam, annyira övön aluli ütés volt ez a megjegyzés.
– Miért nem nevezel mindjárt szemtől szemben kurvának? – kérdeztem. – Két nappal ezelőtt még úgy gondoltad, hogy össze kellene költöznünk. Most meg azt hiszed, egész végig egy pólójátékossal csaltalak. Nagy marha vagy te.
– Mintha ezt tegnap már mondtad volna.
– Igen? És változott azóta valami?

Valamit mondani akart, de meggondolta magát, hátralépett, majd újra mondani akart valamit. Én csak néztem rá, és megcsóváltam a fejem.
– Nem akarom, hogy ezekkel az emberekkel mászkálj, Elena – vallotta be. – Nem biztonságos.
– Amilyen véleményed van rólam, mit érdekel? – kérdeztem. – Miért nem hagysz békén? Tudom, mit csinálok.
– Akkor is. Többen vannak, mint te.
– Azt hiszed, majd eltakarítanak az útból, mint valami sakálhorda? – kérdeztem, nem mintha a gondolat nem merült volna fel már bennem is abban a pillanatban, hogy Barbaro meghívott, hogy menjek el vele valahová, ahol kettesben lehetünk. – Tudsz valamit, amit én nem?
– Nagyon sok mindent tudok – felelte rejtélyesen.

Átnéztem a válla fölött. Barbaro a bejáratnál állt, figyelt és várt. Nem hallhatott bennünket, de biztos voltam benne, hogy olvas a testbeszédből, hogy Landry és én minden vagyunk egymásnak, csak barátok nem. Jó. Nem akartam, hogy az Alibi Klub azt gondolja, még mindig a rendőrségnek dolgozom, éppen eléggé kellemetlen, amennyit tudnak rólam.
– Igazán? – kérdeztem. – És azt is tudod, hogy ezek a fickók fedezik egymás hátát, akármi is történik? Tudod, hogy a partik általában úgy végződnek, hogy a ruha lekerül róluk… amit mellesleg nem tapasztalatból tudok, bármennyire nehéz is elhinned? Azt is tudod, hogy csak úgy hívják magukat, hogy az Alibi Klub?
– Az Alibi Klub?

Nézzenek oda! Nem tudta. Most az egyszer én nyertem. Még mindig van érzékem hozzá, hogy megragadjam a lényeget, hogy rátaláljak valamire, amire más nem. Ha egyszer valaki zsaru volt…
Elnéztem Landry válla mögött, és láttam, hogy Barbaro éppen bemegy az épületbe.
– Ki mondta ezt neked? – kérdezte Landry.
– Lisbeth Perkins. Vitáztak Irinával aznap este a Playersben, mert ő nem akarta, hogy Irina ezekkel a fickókkal elmenjen az afterpartira.
– De ő mégis elment – mormolta Landry. Elfordult tőlem, elgondolkodva, próbálta összerakni az információdarabkákat a fejében. Ismertem ezt a nézését.
– Te mit tudsz?

Nem válaszolt.
– Mit tudsz? – ismételtem meg a kérdést, de tudtam, hogy nem fog válaszolni. Talán a boncolásnál derült ki valami. – Tudod, mi történt vele. Tudod, hogyan halt meg, hogy a gyilkos mit tett vele. Azt is tudod, hogy egy gyilkos volt, vagy esetleg több. – Még mindig nem szólt semmit. – A barátom volt, Landry!

Elhúzta a száját.
– Ne nevezd a barátodnak! Mindig csak panaszkodtál a viselkedésére.
– Na és? A te viselkedésed miatt is szoktam panaszkodni, amikor a barátomnak tekintettelek. Azt hiszem, amióta nem ez a helyzet, nem várhatom, hogy bármit is elmondj nekem.
– Te sem mondasz nekem semmit – vont vállat.
– Miről? Mindent elmondtam, amit tudtam, amit sikerült kiderítenem.
– Nem mondtál semmit magadról és Bennett Walkerről – mondta. – Miért? Tudhattad volna, hogy úgyis rájövök.
– Azért nem mondtam el neked, mert nem tartottam fontosnak. Húsz évvel ezelőtt történt.
– Fogadni mernék, hogy mégiscsak fontos neked.
– Mert?
– Mert azt hiszed, Walker ölte meg Irinát.
– Nem tudhatod, mit hiszek – feleltem. – Egyre nyilvánvalóbbnak tűnik, hogy semmi fontosat nem tudsz rólam.
– Talán ha megosztanád…
– Miért kellene? Miért osztanék meg veled bármit is? Miért kellene megbíznom benned, James? Már bebizonyítottad, hogy bármit, amit elmondok, ellenem tudsz fordítani. Edward Estes lányaként megtanultam, hogy tartsam a számat. Jogom van hallgatni.

Megérintette a karomat, amikor elindultam. Elugrottam az érintésétől, és folytattam az utamat, azt kívánva, bárcsak kisétálhatnék a saját életemből, bele egy másikba, ahol nincs múltam, senki nem tud semmit rólam, és az lehetek, aki akarok.

Milyen kellemes képzelgés! Bárcsak így lehetne! De nem tudom, hogy lehetnék más, mint aki vagyok, és mit tehetnék mást, mint folytatni mindent.

25. fejezet

Weiss érkezett meg kocsival, és leparkolt a járda mellett, a rossz oldalon, éppen akkor, amikor Elena elsétált a kocsija felé.
– Ott megy a két lábon járó baj – jegyezte meg, miközben kikászálódott a kocsiból.
– Fogd be! – mondta Landry, és az épület felé fordult.

Nagyon szeretett volna egy italt, egy cigarettát és azt, hogy kizárhassa az érzelmeit, mint valami szociopata. Az élet sokkal egyszerűbb volna, ha meg tudnánk szabadulni az érzelmektől, ha nem kellene energiát pazarolni dühre, megbánásra, arra, hogy túlzott mértékben reagálunk bizonyos dolgokra. A dolgok mosrani állása szerint esélyes a korai halálra.
– Nem fognak együttműködni – jegyezte meg Weiss. – Ezek olyan fickók, akik megengedhetik maguknak, hogy olyan védőügyvédet fogadjanak, amelyik háromszáz dollárt kér óránként, a Brooks Brothers-nél vásárolt öltönyben feszít, csak hogy jól nézzen ki.
– Akkor jöhetnek a szimatkutyák – csattant fel Landry. – Na és?
– Csak úgy mondom.
– Nem is vártam, hogy együttműködnek. Csak egy kis feszültséget szeretnék kelteni. Ha nem hajlandók belemenni a DNS-tesztbe, attól még bűnösebbnek tűnnek.
– Van egy csapat szemétládánk. Elég távol vagyunk attól, hogy sikerüljön valakire rábizonyítani a gyilkosságot – mondta Weiss.
– Úgy nevezik magukat, hogy az Alibi Klub – közölte Landry.
– Az Alibi Klub? Honnan hallottad?
– A Perkins lány mondta. – Végül is nem hazudott. – Azt is mondta, hogy a dolgok néha elfajultak a bulikon.
– Ott volt szombat este? Azt hittem, elment haza.
– Megpróbálta lebeszélni Irina Markovát arról, hogy ott maradjon.

Weiss megállt, és Landryre nézett.
– Mikor tudtál meg ennyit tőle? Ma reggel alig volt hajlandó elárulni akár csak a nevét is.
– Lehet, hogy csak téged nem kedvelt – próbálkozott Landry.
– Menj a fenébe, Landry!
– Gyerünk, induljunk! – szólt Landry, és belépett a Hetedik Menet Bárba.

Hát ez a hely nem a Magda volt. Gyönyörű, antik bútorokkal berendezett bár, ahol egy plazmatévén ment a pólómeccs, és a pincérnő sem tűnt olyannak, mint akinek kétszer kellene borotválkoznia egy nap.

Landry egyenesen az asztal felé vette az irányt, ahol Brody, Walker és Barbaro ültek. Weissé lett Sebastian Foster asztala.

Landry keményen nézett Barbaróra. Törvényileg kellene tiltani, hogy egy férfi ilyen jól nézzen ki. Landry lelki szemei előtt megjelent, ahogy a spanyol hozzáér Elenához, ettől megint elöntötte a düh.
– Elnézést a félreértésért, Mr. Barbaro – mondta minden megbánás nélkül. – Csak elborul az agyam, ha arról van szó, hogy egy férfi bánt egy nőt. Ez a gyilkosság meglehetősen feldühített.
– Érthető – felelte Barbaro. Ő sem tűnt túlságosan őszintének. – Maga Estes kisasszony barátja?
– Nem mondhatnám. Ő talált rá Irina Markova holttestére.
– Korábban nyomozó volt – jegyezte meg Jim Brody. – Maguk ketten biztosan kapcsolatban álltak.
– Nem – felelte Landry. – Biztos vagyok benne, hogy Mr. Walker sokkal többet tud a kisasszonyról, mint én.

Bennett Walker zordan összeráncolta a homlokát. Elkényeztetett, gazdag, negyvenes éveiben járó kisfiú. Ha most gyerekek lennének, Landry a szart is kiverné belőle a játszótéren. Azon csodálkozott, hogy juthatott Elena eszébe, hogy hozzámenjen ehhez a fickóhoz. De magát a gondolatot sem tudta elképzelni, hogy egyáltalán valakihez is hozzámenjen. Elena annyira bizalmatlan, annyira cinikus.

Bennett Walkernek valószínűleg nagy szerep jutott abban, hogy ilyen lett.
– Mi szél hozta errefelé, nyomozó? – kérdezte Brody. Fölemelkedett a székről, eljátszotta a barátságos vendéglátót, a szája egyik sarkában a szivarral.
– Nem vesznek fel új tagokat? – kérdezte Landry. Ránézett Weissre, aki csak megvonta a vállát.
– Meg ne sértődjenek, de ha maguknak, fiúk, nincs legalább hét számjegyű bankszámlájuk, akkor másodállást kellene vállalniuk, hogy később esetleg bevehessük önöket – mondta Brody.
– Megpróbáljuk a lehetséges gyanúsítottak számát szűkíteni – közölte Weiss.
– Mindannyiunkat levehet a listáról – felelte Brody. – Azt hittem, már tisztáztuk magunkat ma reggel.
– Nem mintha nem hinnénk önöknek – szólt Landry –, de a törvényszéki orvostan korát éljük. DNS-mintákat gyűjtünk azoktól a férfiaktól, akikkel Irina azon az estén találkozott, amikor eltűnt. Csak egy kis kenetet veszünk a szájból, ennyi az egész.

Brody szemöldöke felszaladt.
– DNS-mintát? Nekem nem tűnik semmiségnek.
– Csak, hogy kizárjunk bizonyos dolgokat – szólt közbe Weiss. – Ha nem tettek semmit a lánnyal, nincs semmi gond.
– Az ügyvédemnek lesz vele gondja – közölte Bennett Walker. Ő is felállt a székről.
– Miért? Mert magát már gyanúsították szexuális bűntett elkövetésével?
– E miatt a hozzáállás miatt – felelte Walker, és fenyegetően emelte az ujját Landry felé. – Engem soha nem ítéltek el semmiért. És nem áll szándékomban hagyni, hogy a nevemet bármilyen módon kapcsolatba hozzák ezzel a gyilkossággal.
– Ehhez már kissé késő – közölte Landry. – Maga nyilvános helyen Irina Markova társaságában volt azon az estén, amikor a lányt megölték. Nagyon meg lennék lepve, ha nem lenne benne már a ma esti hírekben. Lehet, hogy jobb volna, ha felhívná a feleségét, és megmondaná neki, ma korán feküdjön le.

Walker feldühödött. Landry látta, ahogy egy ér lüktet a nyakán.
– Kiszivárogtatta az információt a médiának?
– Sokkal fontosabb dolgaim vannak – válaszolta Landry. – A média elég jól tud előásni piszkos dolgokat saját maga is. Magának mostanra már tudnia kellene, ez hogyan működik.
– Én nem tűröm tovább ezt a zaklatást. És te? – fordult Walker Brodyhoz.
– Persze, hogy nem. Megyek enni – közölte nemtörődöm módon. – Ha bírósági végzést akar, Landry nyomozó, csak tessék. Akkor beszéljen az ügyvédemmel.
– Ez rám is vonatkozik – mondta Walker. – Tudok egyet s mást arról, hogyan lehet megpiszkálni a bizonyítékokat azért, hogy valakit bűnösnek tüntessenek fel.
– Pereljen be! – vonta meg a vállát Landry. – De igencsak bűnösnek tűnik, lévén hogy nem akar DNS-t adni, és ha még ráadásul a múltját is tekintetbe vesszük… Ne jöjjön nekem sírva, amikor ez eljut az újságírók fülébe.

Walker elvörösödött, elkezdett gyöngyözni a homloka. Hozzászokott ahhoz, hogy megkapja, amit akar. Egyértelműen visszafogadta a piszkosul gazdagok társasága, miután kibújt a nemi erőszak és testi sértés vádja alól még régen. Neki volt pénze, az áldozatának nem. A Palm Beach-i közösség szemében ő csak céltábla volt, és a lány egy hazudozó, aki kis hallgatási pénzt próbált kizsarolni.

Landry utánanézett mindennek, amit csak megtalált ezzel a régi üggyel kapcsolatban. De ő nem úgy gondolkodott, mint egy milliomos, hanem úgy, mint egy zsaru. És zsaruként arra a következtetésre jutott, hogy Walker bűnös volt, és kivásárolta magát, hogy ne kelljen börtönbe vonulnia, és nem nyugtalankodott miatta többet, mint egy Monopoly társasjáték alatt.

Walker meg akarta ütni. Landry érezte, látta ezt a pasas szemében. Perverz módon szórakoztatónak találta, és elmosolyodott.
– Be akar húzni egyet? – kérdezte. – Csak tessék! Boldogan beviszem hivatalos személy elleni erőszakért.

Brody közbeavatkozott.
– Bennett, hagyd! Vár ránk a főszakács.

A többieket lebénította a feszültség. Senki nem szólt semmit, amíg arra vártak, mit válaszol Walker. Amikor végül nem szólalt meg, Paul Kenner, az egykori baseballjátékos felállt, és vállon veregette Walkert.
– Gyerünk, haver, várnak a finom sült húsok! – Elhaladt Walker mellett, visszanézett, majd lassan elindult a szoba távolabbi végében lévő ajtó felé. Walker le nem vette a szemét Landryről.
– A rendőrfőnök a védőügyvédemen keresztül értesülni fog a viselkedéséről.

Landry felnevetett.
– Most nem a szigeten vagyunk. Ez itt a való világ. Nem fenyegetőzhet, nem fizethet le, a munkámat végzem. Ha rajta van a listán, akkor rajta van a listán, Mr. Walker. Maga éppen olyan gyanúsított, mint bárki más. A viselkedésével csak azt éri el, hogy még előrébb kerül azon a listán.

Gazdag Fiú erre nem tudott mit mondani. Landry csak állt. Egész éjjel ott állt volna, hogy megvárja, míg Walker visszavonul, meghátrál. Nem volt neki muszáj, de megtette volna. Ám Walker elindult Kenner és Brody után az ajtó felé, ami mögött valószínűleg egy csak klubtagoknak fenntartott magánétterem volt. A klub többi tagja követte őket.
– Úgy érzem, ez csoportos „nem” volt – jegyezte meg Weiss. Landry Barbarót figyelte, aki a kijárat felé tartott.
– Lehet. De lehet, hogy nem.

Kimentek a spanyol után. Befordult a sarkon, végigment a járdán, a férfiöltöző felé, de hirtelen megállt, és szembefordult velük.
– Én hajlandó vagyok mintát adni, nyomozó – mondta Landrynek. – Nincs takargatnivalóm.
– És a barátainak?
– Ők elkényeztetett, gazdag férfiak. Mint ahogy már korábban is mondtam önnek: a gazdagok nem olyanok, mint maga vagy én. Vannak bizonyos elvárásaik azzal kapcsolatban, hogyan kezeljék őket.
– Elmehetnek a búsba – mondta Landry nyersen.

Weiss kezében már ott volt a műanyag dobozka és a steril pálcika.
– Itt akarja? – kérdezte. – Nem akarja, hogy az ügyvédje jelen legyen? Maga nem véli úgy, hogy majd megpiszkáljuk a mintát? Nem fog beperelni bennünket azért, mert megsértettük a jogait?
– Nekem nincs rejtegetnivalóm, nyomozó. Amit mondott, azok közül egyiket sem teszem, mert az én DNS-mintám nem fog egyezni azzal, amijük van, akármi is az.

Csak néhány pillanatig tartott a mintavétel. Pálcika be a szájba, kis dörzsölés az arc belső oldalán, pálcika bele a bizonyítékos zacskóba, és kész. Amikor végeztek, Barbaro megfordult, és visszament az épületbe. Weiss Landryhez fordult.
– Mit szólsz ehhez?
– Boldogabb lennék, ha Walker mintáját kaptuk volna meg.
– Valamiért kipécézted azt a pasast? – kérdezte Weiss. – Mi ez az egész?
– Húsz évvel ezelőtt bíróság előtt állt nemi erőszak és testi sértés vádjával. Az ügyet szétcincálták, és ő szabadon távozhatott – válaszolta Landry. – Ez olyan William Kennedy Smith-féle ügy volt. Prominens családból származó gazdag fiúcska, az áldozatnak meg egy fillérje sincs.
– Csak a két tanúvallomás állt szemben egymással.
– A végén már csak egy maradt. A nő hirtelen megtagadta, hogy a fickó ellen valljon.
– Vagyis pénzzel megváltotta magát.
– Nekem is ez a sejtésem.
– De ez húsz évvel ezelőtt történt.
– Kutyából nem lesz szalonna – mondta Landry. – Főleg nem, ha már egyszer sikeresen megúsztak valamit.
– És ennyi éven át nem kapták el?
– Ki tudja? Lehet, hogy inkább elkezdett nyíltan fizetni a durva szexért. Vagy veri a feleségét, és a családban marad a dolog. Nem tudom. De az biztos, hogy úgy viselkedik, mint akinek van valami takargatnivalója. Láttam róla egy képet, ami azon az estén készült, amikor Irina Markova eltűnt, és a fickó a lány mellett ült.
– Nekem egyik pasas sem tetszik – közölte Weiss. – Szerintem többet hazudnak, mint ahányszor levegőt vesznek. Es olyan magasan hordják az orrukat, mintha az ő szaruk nem lenne büdös. Mindegyiket be kellene kasztlizni, csak azért, amilyen szemétládák. Hordják odabent magasan az orrukat, ha tudják.

Weiss elvitte a mintát a laboratóriumba. Landry követte, de ő a rablási/gyilkossági osztályra ment. Az íróasztalánál – a teremben lévő ronda, 1960-ból származó, mindenhonnan máshonnan kiszuperált asztalok egyikénél – feltette az olvasószemüvegét, leütött néhány billentyűt, és életre keltette a képernyőjét.

Előkereste a Bennett letartóztatásáról és tárgyalásáról szóló archív újságcikkeket, és újra beszkennelte őket. Amikor még aznap korábban előásta a mocskot, még nagyon erősen élt benne, hogy nem Elenától tudta meg a dolgot. Nem is volt benne biztos, hogy a reggeli érzéseit miként jellemezze. Düh és talán megbántottság. Nem volt jó érzés, hogy Elena kizárja őt az életéből.

Érdekes, egyikük sem mesélt sokat arról, hogyan éltek, mi volt velük azelőtt, mielőtt összekerültek volna. Landryt ez eddig sohasem zavarta. Mi értelme lenne olyasmit felhánytorgatni, ami húsz vagy harminc évvel ezelőtt történt? De most úgy érezte, Elena akarattal titkolt el előle mindent.

Előbb járt a szája, mintsem az esze. Elenának minden joga megvan ahhoz, hogy dühös legyen rá. Hülye volt.

Újra átnézte a Bennett Walkerről szóló cikkeket, hátha olvasni tud a sorok között. Akkoriban ő még nem élt Floridában. Bizonyos híradásokból értesült az esetről, de már nem emlékszik arra a kevésre sem, amit akkor tudott. És most, hogy a részleteket is megismerte, sok mindenen meglepődött, és nem csak azon, hogy akkoriban Elena jegyben járt Bennett Walkerrel.

Walker védőügyvédje Edward Estes volt, Elena apja. Ismert arról, hogy addig csűri-csavarja a tényeket és tereli el a figyelmet a lényegről, amíg össze nem zavarja az esküdtszéket, így mentetve fel az ügyfeleit, függetlenül attól, milyen halálos bűnt követtek el.

Walker esetében Estes az „áldozatra kenjük, ő a vétkes” védekezéssel próbálkozott. A lány mindenkivel lefeküdt, szerette a kemény szexet, tizenhét éves korában volt egy abortusza. Elcsábította Bennett Walkert. Ő akarta. Csak azért vádolta meg Bennett Walkert, hogy pénzt szedjen ki belőle.

Landry megnézte az áldozatról a kórházban, a támadás utáni napon készült fotót. Úgy nézett ki, mint akin keresztülment egy teherautó. Ilyen verést senki sem kér. A lány egyértelműen áldozat volt.

Landry csak elképzelni tudta, Elena hogyan reagálhatott az apja tervére. A lány olyan ember volt, aki hitt az igazságban. Az apja a győzelemben hitt. Elena az akkor már exvőlegénye ellen tanúskodott, ami meglehetősen kiboríthatta kedves öreg apucit. A saját lánya szabotálja jól felépített ügyét, szétzúzza ügyfele alibijét, nevezetesen hogy Elenával volt a támadás idején.

A sajtónak kiszivárogtatták, hogy Elena megvetendő nő, aki bosszúból tette, amit tett, hogy meglehetősen zajos múltja van, hogy partilány, elképzelhető, hogy mentálisan zavart is.

Landry tudta, hogy a kiszivárogtatás honnan ered. Bennett Walker táborából, és annak a tábornak a parancsnoka Edward Estes volt. A saját apja fordult a lány ellen, hogy megnyerjen egy ügyér.
– Miért bíznék benned, James?

A vőlegényéről kiderült, hogy erőszaktevő, és az apja rászedte, hogy a saját érdekeit védje.

Miért is bízna bárkiben is?

Nem tenné.

Nem is tette.

Benne sem bízott.
26. fejezet
Már várt rám, ahogy sejtettem is, a Palm Beach Point lakóparkhoz vezető kapunál. Alekszij Kulak.

A fényszóróim fénye végigpásztázott az autója mellett álló férfin. Kicsit összeszedte magát azóta, amióta nem láttam. Jól öltözött volt, kifogástalan barna öltönyt viselt. Megborotválkozott és megfésülködött. Úgy festett, mint egy üzletember, aki éppen az autóklub emberére vár, hogy kicserélje a defektes gumit. Türelmetlenül.

Odagurultam mellé, és benyúltam az ajtó rejtett üregébe. Most legalább jobban felkészültem.

Kiszálltam, odasétáltam hozzá, az oldalamhoz szorított karral.
– Mr. Kulak – kezdtem, és megálltam úgy, hogy még éppen ne érjen el.
– Mit talált? – kérdezte, azonnal átugorva a formalitásokat.
– Semmit – feleltem.
– Semmit? Ne mondjon ilyet! – csattant fel.
– Akkor mit mondjak? Találjak ki valamit?
– Jó nagy szája van.
– Akkor rúgjon ki. – Háttal maradtam a fénynek, hogy én jól láthassam, de a fénytől és az árnyékomtól ő nem látott rendesem. Láttam rajta, hogy bosszantja a szemtelenségem.
– Tudja maga, hogyan szoktam kirúgni az alkalmazottaimat, Estes kisasszony? – kérdezte csöndesen.
– Kétszázötven literes hordóban száznyolcvan liter savval?

Kivillantotta a fogait, mint egy cápa. Olyan veszélyesnek és halált hozónak is nézett ki.
– Nem rossz. Lehet, hogy felveszem a repertoáromba. Akarja, hogy elsőként magán próbáljam ki?
– Nem – mondtam halkan. – Akarja megtudni, ki ölte meg Irinát?
– Igen.
– Akkor hagyja, hogy a munkámat végezzem.
– Fél napját azokkal az emberekkel töltötte.
– Így van. Azt akarja, hogy egy ital fölött megkérdezzem őket, melyikük ölte meg? Ugye nem várja, hogy egyikük majd feláll, és azt mondja: „Nos, hát igen, én voltam. Miért kérdezi?”
A múltkor miatta repedt fel az ajkam. Most két agresszív lépést tett felém, és már emelte súlyos kezét, hogy megüssön vagy megragadjon. Előhúztam hátulról, az övszalagból a pisztolyomat, és egyenesen Kulak szeme közé céloztam vele, hozzáérintve a homlokához a csövet, amivel meg is állítottam.
– Hozzám ne merjen érni! – közöltem, már más hangot megütve. A dühöm láttán egyet hátralépett, majd még egyet. Én mentem utána, a cső végig hozzáért a homlokához. Addig hátrált, amíg el nem ért a kocsijáig, ott csapdába esett. A szeme tágra nyílt a meglepetéstől, a félelemtől vagy mindkettőtől.
– Soha többé nem nyúlhat hozzám – jelentettem ki, és az adrenalin úgy pezsgett bennem, mint valami drog. – Azon a kibaszott helyen fogom lelőni, ahol most áll. Egy pillanatig se gondolja, hogy nem teszem meg. Kinyírom, felállok a hullájára, és vonyítok a holdra.

Aprókat lélegzett, és gyorsan kapkodta a levegőt. Tudta, hogy nem blöffölök. Jól van. Tudnia kell, hogy nem ő az egyetlen kiszámíthatatlan résztvevője ennek a furcsa egyezségnek. Hátrébb léptem, és leengedtem a fegyvert oldalra. Egy autó közeledett a kapu felé. A sofőr kinyitotta a távvezérlővel, áthajtott rajta, még csak ránk sem pillantott, nem volt kíváncsi.
– Melyik a leggyanúsabb magának? – kérdezte.
– Nincs kedvencem, és nem vagyok médium. Kell valami, egy szemtanú, vagy, hogy valakit hazugságon kapjak. Ha gyorsabb megoldást szeretne, miért nem küldi oda az embereit, hogy egy kicsit megdolgozzák őket egyenként?

Habozott, másfelé nézett. Milyen furcsa! gondoltam.
– Ez az én ügyem – felelte. – A személyes ügyem.

Alekszij Kulak ennek a világnak a főnöke volt. Csak csettintenie kellett volna az ujjával, és onnantól kezdve soha senki nem látta volna többé Jim Brodyt, vagy Bennett Walkert, vagy annak a társaságnak bármelyik másik tagját. Vállat vontam.
– Ölesse meg mindet, és majd a Jóisten válogat.
– Maga ezt tenné? – kérdezte.
– Nem – feleltem. – Én csöndesen, türelmesen csinálnám. Gyűjtögetném a bizonyítékokat, és beszélnék Irina barátaival. Keresnék olyat, aki látta őt aznap este, és nem érdekelne, mekkora a valószínűsége annak, hogy az általa adott információ vezet-e el valahova. Mire eljön az idő a bosszúra, pontosan tudnám, ki ölte meg. És akkor nem kegyelmeznék annak az embernek. Én ezt tenném – mondtam. – És pontosan ezt is teszem. Ha maga másképpen akarja, az a maga dolga.

Felsóhajtott, visszaült a kocsijába, széles válla megrogyott. Megdörzsölte az arcát. Lehajtotta a fejét.
– Ez a fájdalom – szólalt meg, és elkezdte dörzsölni a mellkasát. – Ez soha nem múlik el. Olyan, mint valami tűz, csak ég és ég, és nem tehetek semmit, hogy eloltsam. Megőrülök tőle.

Valójában sajnálatot éreztem iránta. Milyen fura pillanat! Ez a fickó olyan kegyetlen, hogy valószínűleg azzal kezdte a napot, hogy az ellenségeinek és az őt elárulóknak a szemgolyóit ette reggelire, de mégiscsak ember, és most itt szenved a gyásztól és a fájdalomtól.
– Úgy érzi, mintha valami démonnal lenne összezárva. De nem szabadulhat tőle. Nem futhat el. Nincs hová rejtőzni.

Rám nézett, az arcán megcsillantak a könnyek, amiket megpróbált letörölni.
– Maga is ismeri ezt a fájdalmat?
– Tudom, milyen az, ha valaki rettenetesen szeretné visszaforgatni az idő kerekét, és én is mindent megadnék érte, ha megtehetném – mondtam halkan, és arra a napra gondoltam, amikor Hecror Ramirez rendőr golyót kapott az arcába, ami elvitte a koponyája hátsó felét, özveggyé tette a feleségét, a gyerekeit meg árvává. Miattam. Tudtam, mi ez a fájdalom. A lelkiismeret-furdalás fájdalma.

Ismertem a veszteség fájdalmát is. Hogy egy álom nem eltűnik szép lassan, hanem hirtelen összetörik, szétrobban a szemünk előtt. Nem hagytam, hogy az arcok felbukkanjanak a gondolataimban. A fájdalom úgyis eljön, mint egy régi barát, aki kopogás nélkül be szokott jönni az ajtón.
– Hadd végezzem a munkámat, Mr. Kulak! – mondtam. – Akkor maga is végezheti a magáét.

Anélkül, hogy megvártam volna, mit szól erre, visszamentem a kocsimhoz, U alakban megfordultam, visszahajtottam az útra, és elindultam Wellington felé.

Keresnék olyat, aki látta ót aznap este, és nem érdekelne, mekkora a valószínűsége annak, hogy az általa adott információ vezet-e el valahova.

A saját szavaim visszhangzottak a fejemben, és annak a nőnek a képe, aki odajött hozzám és Barbaróhoz a parkolóban tegnap este, a Playersnél.

… nem érdekelne, mekkora a valószínűsége annak…

27. fejezet

Befordultam a drive-in Burger Kinghez, létfenntartás céljából, aztán továbbhajtottam a Greenview Shores-on South Shore felé. Leálltam a Players alsó parkolójában, és csak ültem ott egy darabig, megpróbáltam lenyomni egy csirkés szendvicset. Nem volt étvágyam. Inkább ittam volna.

Hosszú és fárasztó nap volt ez már eddig is, pedig még csak kora este felé járt az idő. A fejemben kavarogtak a gondolatok és képek Landryről, Barbaróról és Bennett Walkerről. Láttam, ahogy Billy Quint rám sandít a tolószékből. Láttam Bennett Walker hűvös, üres tekintetét, ahogy a Hetedik Menet pincérnőjét stíröli, és azt a pillantást is, amit rám vetett, amikor azt mondta: Csak azon csodálkozom, hogy nem szexuális bűnügyekkel foglalkoztál. Gúnyolódott rajtam, és élvezte.

Az igazság az, hogy én valóban foglalkoztam szexuális bűncselekményekkel, amikor megkaptam a rendőrjelvényt. Nem tartott sokáig. A főnököm „túlbuzgónak” nevezett, elküldött egy rendőrpszichológushoz, aztán áthelyezett a drogosokhoz, ahol mindenki egy kicsit lökött volt, és a túlbuzgóság inkább erénynek számított.

Titokban megkönnyebbültem, mert attól féltem, ha ott maradok, egyszer még megölök egy gyanúsítottat dühömben és fájdalmamban.

Düh és fájdalom. Az érzelmeim e kettő között ugráltak, mint a labda egy pingpongmeccsen. Ha túl sokat gondolkodom ezen, rájövök, milyen kimerült is vagyok, elkezdek azon morfondírozni, hogy milyen zűrzavaros az életem, és hogy nem is lesz jobb. És akkor a dolgok lejtmenetbe indulnak onnantól.

Inkább fogtam a Burger King-es zacskót, rátettem a kocsi motorháztetejére, hogy benn ne legyen olyan szörnyű olajszag a hideg, otthagyott gyorskajától, mire visszajövök. Körülnéztem a parkolóban, úgy mellékesen körbe is jártam, erősen bámulva bele a sötétbe, oda, ahová a nátriumlámpák fénye már nem ért el, ahol már a fű és a fák birodalma kezdődött. Bár volt egy olyan hideglelős érzésem, hogy valaki figyel a sötétből, nem láttam senkit. Talán majd később.

Ahogy közelebb értem a klub bejáratához, a kabátomból előhúztam egy képet Irináról és Lisbethről, és odasétáltam a parkolóőr bódéjához. Vékony, magas fiút találtam ott, aki úgy nézett ki, mint valami pattanásos gúnár. Elkerekedett a szeme, amikor meglátta feldagadt ajkamat.
– Látnia kellene a másik fickót – mondtam. 

– Ööö…
Amerika jövőbeli reménysége.
– Itt volt szombaton este?
– Nem.
– Tudja, ki volt szolgálatban akkor?
– Ja… – Olyan sokáig várt, hogy azt hittem, kataton állapotba süllyedt. – Jeff.

Jeff felnézett, miközben egy fehér Lexust került meg, és begyömöszölte a borravalót fekete nadrágja zsebébe.
– Mi van Jeff-fel? – kérdezte.
– Maga volt itt szombaton este – mondtam.

Olyan pillantást vetett a haverjára, mintha az árulkodott volna róla az osztályfőnöknek. Ez a gyerek jóval alacsonyabb volt, narancssárga haj díszelgett a fején, és egy rakoncátlan fürt a homlokába hullott.
– Ja – mondta vonakodva, mintha szívesebben hazudna inkább. A kis görény.
– Látta ezt a lányt? – kérdeztem. Hátrahajtottam a fotó azon felét, amin Lisbeth volt, és megmutattam a másik felét, megveregetve a képet Irina arca alatt.

Alig vetett rá egy pillantást.
– Nem, azt hiszem, nem.
– Talán meg kellene néznie még egyszer – javasoltam. – Tovább, mint egy nanoszekundum.

Újra rápillantott.
– Nem tudom. Lehet.
– Nem tudja? – kérdeztem határozottan. – Maga homokos?

A szemembe nézett, most először, megrémülve attól, hogy ezt hihetem, főleg a haverja jelenlétében, aki el is kezdett nevetni. – Nem!

Feltartottam a fotót.
– Egy lány, aki így néz ki, itt jár-kel dögösen, olyan, aki után csak csorgathatja a nyálát, és nem tudja, hogy látta-e.
– Nagy volt a forgalom – mondta, és kerülte a tekintetemet. – Valami gazdag fickó születésnapja volt.
– Ez a lány kijött ezen az ajtón, valamikor késő este. A buli kezdett feloszlani. Csak a végsőkig kitartók maradtak.

Úgy feszengett, mint a kisgyerek, aki éppen most dobta be a szomszéd boszorkány ablakát egy labdával, és rajtakapták.
– Tudja, miért kérdezősködöm?

Egy fekete BMW 7-es gurult be. Jeff elindult felé.
– Dolgom van.
– Most én jövök! – tiltakozott a gúnár.
– Ő jön – mondtam. – Osztoznia kell, Jeffrey.

Legszívesebben pattintott volna egyet az ujjaival, hogy eltűnhessen.

Újra próbálkoztam.
– Tudja, miért kérdezem, hogy látta-e ezt a lányt itt szombat este? – Nem vártam meg az ostoba választ. – Mert halott, Jeff. Azért jött ide szombat este, hogy jól érezze magát. Aztán elment, valaki elvitte valahová, hogy megfojtsa és beledobja egy csatornába, hogy ott rothadjon el, és megegye egy aligátor.

A kölyök arcán láttam, hogy émelyeg.
– Hú, ez beteges!
– Igen, az. Kezd már visszatérni az emlékezete? Látta őt elmenni szombaton?
– Nem – közölte, miután rábámult a fotóra, majd összeráncolta a homlokát, és elnézett máshová. – Nem láttam.

Egy Porsche érkezett.
– Mennem kell – mondta, és megugrott, mint egy nyugtalan ló. Figyeltem, és elképzeltem, hogy szombaton itt volt. A sok vendég, a sok pénz ki-be mászkált az ajtón. Nagy borravalók. Valaki odacsúsztat neki egy kis extrát, és már nem is emlékszik semmire. Egy kacsintás. Maradjon kettőnk között – férfidolog. A gúnár poroszkálva jött visszafelé, eszébe sem jutott, milyen feszültséget hagyott itt. Megnézte a képet.
– Hé, én ismerem őt! Iszonyat jó csaj!
– Látta itt? – kérdeztem.
– Igen. Gyakran jár ide.
– Egyedül vagy valakivel?
– Más lányokkal.
– Férfival nem látta?
– Dehogynem.
– Kivel.
– Nem t'om.

Legszívesebben belenyúltam volna az agyába, és előhúztam volna az információt.
– Próbáljuk másképpen – javasoltam. – Mindig ugyanazzal? Vagy más-más férfiakkal?
– Más-más pasasokkal.
– Fiatalabbakkal? Idősebbekkel?
– Idősebbekkel. Öreg, gazdag pasikkal.
– Ha hoznék néhány fotót, gondolja, hogy felismerné őket?
– Nem t'om…
Ezzel az erővel a falba is verhetném a csökönyös fejem.
– Van mobiltelefonja, amin felhívhatom?

– Ja.

Előhalásztam egy kis noteszt a táskámból.
– Mi a száma?

Elsorolta a számokat. Megköszöntem, és bementem a klubba. Arra gondoltam, hogy ezek után megérdemlek egy italt. A bámulatos Kayne Jackson volt a csapos ismét. Egy kis giccs a szemnek: mintás fekete pólóban, a bicepsze csak úgy duzzadt, miközben egy koktélt kevert, amit aztán elküldött a pincérnővel.
– Á, Kayne Jackson! – mondtam, és leültem egy üres székre mellette. – Mi az életcélja?

Felnézett rám, és elmosolyodott.
– Ketel One vodka tonikkal és sok citrommal?

Megajándékoztam a félmosolyommal.
– Nincs annál értékesebb és veszélyesebb, mint egy csapos, akinek jó a memóriája.

Felkuncogott, miközben jeget tett egy pohárba.
– Nem vagyok veszélyes. Mi történt az ajkával?
– Kiárusítás volt a Wal-Martban. Nagyon életszerű magyarázat, nem?
– Nagyon fájhat.
– Egy kis vodka majd kikúrálja – feleltem.
– Ezt már hallottam.
– Mindenki meggyón a csaposnak. Elnézve ezt a tömeget, bizonyára olyan sztorikat hall, amitől egy átlagember elhagyná az agyát.
– Értékes vagyok, mert diszkrét is – felelte, és kiöntötte az italt. – Különben nem az enyém lenne ez az állás.
– Hmm… – átfutott az agyamon, nem egy Maseratija van-e véletlenül. A zsarolás nagyon jövedelmező másodállás. – Biztos vagyok benne, hogy a pártfogói eléggé értékelik a diszkrécióját ahhoz, hogy néha csúsztassanak magának egy keveset.
– Van néhány nagyon nagylelkű ügyfelem – mondta diplomatikusan, miközben belecsavart az italba egy kis citromot.

Letette elém a poharat, majd a pult másik végébe sietett, hogy fölvegyen egy rendelést. Figyeltem, ahogy leveszi néhány sörösüvegről a kupakot.
– Térjünk vissza az eredeti kérdéshez – mondtam, amikor visszatért. – Mi akar lenni, ha majd felnő, Kayne?
– Ez itt – vonta meg a vállát, miközben elöblített néhány poharat a mosogatóban.
– Csapos akar maradni?
– Miért, valami baj van ezzel?
– Nem, bár kissé meglepődtem – vallottam be. – Maga fiatal, nagyon jóképű, vonzó férfi. Lehetne modell vagy színész. Nem akarok a választott szakmája ellen beszélni, de kétlem, hogy a borravalókból ugyanolyan jól megél, mint egy Ralph Lauren modell.
– Erről Juan Barbarót kérdezze – mondta. – Én jól elvagyok.
– Titkon nem ábrándozik arról, hogy pólósztár lesz? Vagy kém? Sokat érő dzsigoló?

Elmosolyodott, és a teremben az összes női szív dobbant egy nagyot.
– Miért kérdezi?

Én is felnevettem.
– Nem akarok bajt keverni, de maga megérné a súlyát aranyban Palm Beachen.

Úgy tett, mint aki megborzong.
– Annyira nem kell a pénz. Jobban szeretem, ha a barátnőim nem nyugdíjas korúak.

Senki nem tehetett neki szemrehányást ezért. A szigeten lakók átlagéletkora lassan elérte a maximális sebességhatár értékét. A plasztikai sebészet felfejlődő iparággá vált.
– Akkor húzza meg a határt a hálószobája ajtajánál – mondtam. – Van arról fogalma, mennyit keres egy kísérő a téli szezon idején?
– Engem nem vonz az, hogy idős hölgyeket kísérgessek jótékonysági bálokra. Szeretem, amit csinálok, kedvelem az embereket, akikkel találkozom. Jó móka.
– Sok barátra tesz itt szert – jegyeztem meg.
– Igen.

Visszajött a pincérnő, leadott egy rendelést, kutató pillantást vetett rám, majd csúnyán nézett. A kis szuka.
– Azt mondta, ismerte Irinát.
– Igen. Nem semmi nő volt.
– Ismerte valamelyik barátnőjét is? Akiben bízhatott?

Elkezdett összerázni egy Martinit. Az izmok megfeszültek a mellkasán és a felsőkarján.
– Szerintem Irinának csak ismerősei és riválisai voltak, barátai nem. Nem olyan lánynak tűnt, aki megbízott volna bárkiben is.
– Riválisai?
– Azok a lányok, akik azzal a bagázzsal futnak, mind ugyanazt akarják, és nincs olyan sok multimilliomos és jóképű pólójátékos a környéken. – Furcsállóan nézett rám. – Maga vele dolgozott. Jobban kellene ismernie nálam.
– Egyre világosabbá válik számomra, hogy egyáltalán nem ismertem – feleltem. – Na és Lisbeth Perkins? Ő a barátja volt.
– Voltak kislányos összezördüléseik.
– Lisbeth leszbikus?
– Nem – felelte. – Inkább arról volt szó, hogy Lisbeth felnézett Irinára. Feltűnően szép, egzotikus, kifinomult, magabiztos lány volt.

Minden, ami Lisbethből hiányzott.
– Jött ide Irina valaha férfival?
– Nem, én legalábbis nem láttam – felelte –, de egyre kevésbé lát az ember, ahogy a vendégek az ajtó felé haladnak.
– Egy kis pénz esetleg javítana valamit a látásán?

Megrázta a fejét.
– Miért, egy kis készpénz problémát okozna?
– Vannak más ügyfeleim – felelte, és elfordulni készült. A bal keze még a pulton volt. Kinyúltam, és megragadtam a csuklóját.
– Meghalt, Kayne. Ha tudna valamit, az sokkal többet érne, mint egy jó nagy adag borravaló. Egy dolog szemet hunyni holmi affér láttán. De Irinát meggyilkolták. Ha tud valamit róla, de azt hazudja a rendőrségnek, hogy nem tud semmit, akkor bűncselekményt követ el. Meg is vádolhatják azzal, hogy a bűntett elkövetése után bűntárs lett.

Mogorván elhúzódott tőlem.
– Nem tudom, ki ölte meg Irinát. Ha tudnám, elmondanám a nyomozóknak. Kér még egy italt?
– Nem, köszönöm. – Befejeztem az italomat, letettem egy tízest a pultra, és visszamentem az előtérbe. Csalódott voltam. Vannak olyan emberek, akik tudnak valamit, de képtelenség kiszedni belőlük. Önző, lelkiismeretlen szemetek. Lehet, hogy az ő nevükkel tele listát kellett volna odaadnom Alekszij Kulaknak.

Lementem a lépcsőn a toalettre, közben bekukkantottam az étterembe. Kilestem, hogy Sean egyedül ül egy asztalnál, disznóhúst eszik, és Polo magazint olvasgat. Nem nézett fel, amikor odaléptem az asztalához. Leültem vele szemben.
– Nagyon magányosak tűnsz.
– Semmi kedvem társasághoz – felelte. A „keltsünk lelkiismeret-furdalást” játék. De azt hiszem, megérdemeltem. Felsóhajtottam, és alsókarommal az asztalra támaszkodtam. Az anyám szívinfarktust kapna, ha látna.
– Nagyon sajnálom, ami reggel történt – mondtam. – Nem kellett volna arra célozgatnom, hogy nem támogatsz. Istenem, te voltál az egyedüli támaszom a fél életemen keresztül. Tudod, milyen sokat jelent ez nekem.

Elkezdett égni a szemem. Könnyek öntötték volna el, ha nem lenne a sérülés, amit az ügyvédem csak az „esemény”-nek szeretett nevezni. Sean arckifejezése ellágyult, átnyúlt az asztal felett, és a kezemre tette a sajátját.
– Szeretlek, édes – mondta őszintén. – Csak nem szeretném, ha ajtót nyitnál az egész szörnyűség számára. Én legalább feleannyira gyűlölöm Bennett Walkert, mint te. Ha része volt Irina meggyilkolásában, én is börtönben akarom látni. De nem akarom, hogy ez az egész felemésszen, Elena. Gondolj vissza arra, milyen volt Bennett tárgyalása idején, hogy az mit tett veled. Az én szívem is majdnem megszakadt.

Gombóc volt a torkomban, akkora, mint egy alma. Le kellett, hogy vegyem Seanról a tekintetemet, hogy össze tudjam szedni magam. A magazinra néztem, amit olvasott, de nem is láttam igazán.
– Igen. Azzá a neurotikus katyvasszá tett, ami ma vagyok – próbáltam viccelődni.

A kezébe vette az államat, oldalra fordította a fejem, megszemlélve az ajkam.
– Ha beheged, ismerek egy kiváló orvost, aki megcsinálja.
– Valóban? És hol tartogatod? Az egyik szekrényben?
– Természetesen New Yorkban. A szememet is ő csinálta.
– Micsoda?!
– Blepharoplasztika – magyarázta. – Felvarrják a szemhéj…
– Tudom, mit jelent.
– Öt évvel ezelőtt. Meg nem mondtad volna, ugye?
– Nem. Mindig azt hittem, hogy a természet csodája vagy.
– Édesem, még a természet csodája is használhat néha egy kis trükköt.

Felnevetett, aztán lenézett az asztalra. Én is. A magazin újra megragadta a figyelmemet.
– Mit olvasol?
– Nem olvasok. Csak a képeket nézegetem – vallotta be. – Azt szeretném, ha ezek közül az argentin pólójátékosok közül néhányat levetkőztetnének, csokiba mártanának és házhoz szállítanák őket.
– Szabad? – kérdeztem, és az újságért nyúltam. Felém tolta.
– Lasszóval el kellene kapnod ezek közül egyet, El – közölte Sean. – Felejtsd el Landryt! Helyes, de túl szeszélyes. Kapd el ezek közül az egyiket, és lovagold meg, kislány.

Nem feleltem. Alig hallottam, mit mond. Ahogy fölemeltem a magazint, rápillantottam a borítóra. A szalagcímben ez állt: Mulatság a napon: a legjobb amatőr játékosok Floridában. A borítón Sebastian Foster, Jim Brody, Paul Kenner és Bennett Walker képe díszelgett.
– Kölcsönvehetem?

Sean összevonta a szemöldökét.
– Minek?

De már fel is álltam. Megkerültem az asztalt, arcon csókoltam, és elhagytam az éttermet. A gúnárnyakú a házikóban ült, bámulta a nagy semmit, a szája nyitva.
– Felismer ezek közül valakit?
– Nem t'om.
– Ez nem egy becsapós kérdés. Vagy felismer valakit, vagy nem.

Úgy nézett rám, mintha attól tartana, hogy bántani fogom.
– Nos? Felismer valakit? – kérdeztem, és már vártam egy újabb „nem t'om”-ra.
– Ja. – Egyik ujjával Jim Brodyra bökött. – Egy Escalade-del jár leginkább. De van még vagy három kocsija. Szuperek.

Sebasrian Fosrerre mutattam.
– Jaguár, mint az Austin Powersben. Klafa! – Saját magán nevetett. Paul Kenner.
– Ferrari.

Bennett Walker.
– Porsche Carrera.

Előhúztam Irina fotóját, és a magazin mellé tettem.
– Látta ezt a lányt elmenni bármelyikükkel is?

– Ja.
– Melyikkel?
– Ezzel – vont vállat.

Visszatartottam a lélegzetemet, ahogy fölemelte a kezét, és meg-étintette az újság címlapját.
– Porsche Carrera.

Bennett Walker.
28. fejezet

Elkezdtem remegni. Olyan erősen vert a szívem, hogy az ijesztő volt. Van egy szemtanú, aki együtt látta Irinát és Bennett Walkert, amint elhagyják a klubot a Porschéval.
– Mikor? Mikor látta őket? – kérdeztem. Leejtette a kezét, és vállat vont.
– Nem t'om. Talán egy hete.

Nem azon az estén, amikor Irina eltűnt, jöttem rá. Ez a srác nem dolgozott szombaton. Mégis, a vallomása alapján össze lehet őket kötni, nyilvánvaló, hogy együtt töltöttek valamennyi időt. Az is lehet, hogy ezt próbálja titkolni Jeff, a görény, hogy Bennett volt az a fickó, akivel Irina elment szombat este, és ő vásárolta meg a fiú hallgatását.
– És ezzel is.

A hangja felvert a gondolataimból.
– Micsoda?
– Ezzel is – mondta újból, és az ujja hegyét megint a képhez érintette. – Escalade.

Jim Brody.
– Sok lányt furikáztat – közölte. – Nem tudom, hogyan. Hiszen már öreg.
– És nagyon gazdag – tettem hozzá.

Jeff, a görény jött futva, gyanakvónak tűnt.
– Nos, Jeff, a barátod azt állítja, hogy látta ezt a lányt elmenni Jim Brodyval.
– Nem, nem állíthatja – feleire Jeff. – Ő nem is dolgozik szombat esténként.
– Nem szombat este – mondta a magasabbik. – Hanem a múlt héten. Emlékszel? Te is itt voltál.

Jeff a haverjára bámult, tágra nyílt szemmel.
– Te olyan kibaszott barom vagy! Fogd már be a szád! Nem szabad a vendégekről beszélni!
– Képzelje, Jeff – mondtam szárazon –, ha ezek a fickók közül valamelyikkel látták utoljára élve azt a lányt, akkor már nem vendégről beszélünk, hanem gyilkosról. És maga nem az Ugyan, Ugyan Fiúk, Ti Is Tudjátok Klub tagja lesz, hanem segédkezik és bűnrészességet vállal egy gyilkosságban. És nem a fiatalkorúak börtönébe megy majd érte. Jobb lesz, ha megkéri az anyját, hogy csomagoljon sok fehérneműt és jó csomó síkosítót, mert ott nagy étvágyúakkal lesz összezárva.

Előhúztam a telefonomat a táskámból, és ott állva felhívtam Landryt. Nem voltam benne biztos, hogy felveszi-e. A dicséretére legyen mondva, felvette.
– Két parkolófiú dolgozik a Players parkolójában ma este – közöltem minden bevezető nélkül. – Beszélned kellene velük, amilyen gyorsan csak lehet. Vannak információik.

Letettem. A fiúk egymás mellett álltak, Muttnak és Jeffnek – szó szerint – leesett az álla.
– Nemsokára itt lesz Landry nyomozó – közöltem velük. – Kérem, adják át neki üdvözletemet.

Otthagytam őket, hadd pánikoljanak, és a kocsimhoz sétáltam. Amikor megnyomtam a gombot, hogy feloldjam a zárat, felgyulladtak a lámpák, a kocsi egyet pityegett – és valaki leugrott a motorháztetőről, megfordult, hogy szembenézzen velem.

Nem tudom, melyikünk volt jobban megriadva: én vagy a fura szerzet, akinek az egyik keze benne volt a Burger King-es zacskóban, amit ott hagytam.

Egymásra bámultunk. Ugyanabban a különös ruhában volt, mint a múltkor – fekete lepelszerűség, ami mindenét befedte, csak az arcát hagyta szabadon, a csúcsos sapkában a pomponnal a végén, és ugyanabban a telitalpú cipőben. Csak a sminkje volt más. Ma este az arcát sötét színűre festette, kékre vagy bíborvörösre, bár pontosan nem tudtam megmondani, annyira kevés volt a fény. A bal szemét ezüstszínű szemceruzával húzta ki. A szája jobb sarkából kígyózó vonalak indultak, felfelé az arcán, egyenesen a jobb szeme sarkába.
– Maga csintalan! – jelentette ki.
– Én vagyok csintalan? Az az én vacsorám, amit éppen eszik!

Összekapkodta a zacskót, és a háta mögé rejtette.
– Nem is.
– Hogy hívják? – kérdeztem.
– Úgy hívnak, hogy Senki – felelte. – Ezt nem írhatja bele az aktámba.
– Eszem ágában sincs. Hogy hívhatom?

A tekintete balra vándorolt, mintha valami láthatatlan barátjának a szavát hallgatná.
– Hívhat Cindy Lullabell hercegnőnek.
– Cindy, az én nevem Elena – mondtam.
– Nem érdekel. Maga is csintalan, mint az összes többi – felelte.
– Milyen többiek?

Megrázta a fejét, a pomponok csak úgy röpködtek csúcsos sapkáján.
– Mit jelent az, hogy csintalan, Cindy? Ha tudom, akkor megpróbálhatok nem az lenni.

Cindy Lullabell hercegnő ledobta a Burger King-es zacskót a földre, hátat fordított nekem, két karjával átölelte magát, ahogy azt két szerető tenné, és elkezdett ide-oda himbálózni és kuncogni. Egyszer megállt közben, hogy rám nézzen a válla fölött, és egy csókot dobjon.
– Azt akarja mondani, hogy csókolóznak? – kérdeztem.
– Azt is beleírják az ember aktájába, még akkor is, ha van különleges engedélye.
– Kösz a figyelmeztetést. Mutathatok magának valamit, Cindy?

Gyanakodva nézett rám.
– Csak egy fotó az – feleltem. Megint a láthatatlan segítőjére figyelt.
– Ez valami csapda?
– Nem. Csak azt szeretném megtudni, látta-e már ezt a nőt. Felmutattam a fotót, és csak remélni tudtam, hogy a nátriumlámpa elegendő fényt ad ahhoz, hogy jól lássa. Odanyúlt a pomponokhoz, és felkapcsolt egy apró lámpát. A találékonyság netovábbja.

Kivette a fotót a kezemből, és jól megnézte magának Irinát és Lisbetht.
– Ó, igen. Ök NAGYON csintalanok. Nem is fejezhetik be az iskolát, és belekerül minden az aktáikba.

Visszavettem a fotót, és Irinára mutattam.
– Látta őt itt szombat este?

Kicsit gondolkodott a válaszon, megvitatta azzal a hanggal, akármit is hallott. Amikor visszafordult hozzám, azt kérdezte:
– Melyik szombaton?
– Három nappal ezelőtt. Jó nagy parti volt aznap este.
– Nem járok partikra – felelte. – Isznak és csintalankodnak. A tanácsadóm azt mondja, hogy mennem kell. Nagyon köszönöm. Isteni volt a vacsora. Jó éjt!

Pukedlizett egyet, majd meghajolt, és elindult a kapu és a mögötte lévő Póló Klub lakópark felé. Meglepően gyors volt furcsa, magas talpú cipője ellenére. Követtem lemaradva, nem azért, hogy elkapjam, hanem inkább hogy lássam, hová megy.

Nem akartam, hogy megijedjen tőlem. Ki tudja, milyen információ rejtőzik elborult elméjében? Átmásztam utána a kapun, és utána siettem.

Előttem futott, könyökét az oldalához szorítva, alsókarja föl-le járt, olyan volt, mint egy sérült madár, amelyik fel akar szállni. Befordult egy zsákutcába, amelyet olcsó garzonházak szegélyeztek – olcsón, azt értem, hogy csak 3500 dollárt kell fizetni egy egyszobás-fürdőszobás lakásért havonta.

Ahogy éppen át akartam vágni a gyepen, megcsúszott imádott Chanel-cipőm, és térdre estem. Amikor felkászálódtam és körülnéztem, Cindy Lullabell hercegnő nem volt sehol.

A fenébe!

Visszaigazítottam a cipőmet, és végigszaladtam a zsákutcán, egészen addig a pontig, ahol utoljára láttam, mielőtt elestem. Egy sor dupla garázsajtó állt ott, mindegyik zárva. A trópusi fák és banáncserjék meg az óriáspáfrányok sötét folyosót alkottak az utolsó épületen túl.

Nem volt zseblámpám, és akkor se szívesen mentem volna be oda, ha muszáj. Egy kellemetlen meglepetésnek még a gondolata is visszatartott. A buja növényzet mennyei paradicsom volt az egerek és a patkányok számára. Azok pedig vonzzák a kígyókat. A fák túloldalán pedig ott volt a csatorna. A csatornák vonzzák az aligátorokat. Hirtelen felvillant előttem a kép, amint az aligátor Irina élettelen testével a szájában pörög a vízben.

Inkább az épületek között maradtam, ahol az ablakokból fény szűrődött ki, és nagyjából láthattam, mire lépek.

A Palm Beach Póló és a Golf lakóparkot leginkább a lovas népség lakta. Ők és nagyszámú Jack Russell, Welsh corgi, westie, labrador, cocker spániel, labrapudli és az Isten tudja még milyen fajta kutyáik. És a gazdik nem szorgoskodtak az utánuk való takarításban.

Még vagy tizenöt percig nézelődtem, megnéztem a kis szerszámoskamrákat. Próbálgattam az ajtókat. Nem jártam szerencsével. Végigmentem az utcán a nyugati bejáratnál lévő őrzőbódéig, ami a South Shore-ra nézett. Az őr bámulta a tévét. Odaléptem az üvegajtóhoz, és udvariasan kopogtam. Megfordult, és rám bámult, de semmi jelét nem adta, hogy be akarna hívni. Én magam nyomtam le a kilincset, remélve, hogy nem rántja elő a fegyverét, hogy lelőjön.
– Elnézést – kezdtem. – Sajnálom, hogy zavarom, de nem látott itt elfutni valakit néhány perce? Egy feketébe öltözött alakot, csúcsos sapkában és magas talpú cipőben?
– A Háborodottat? – kérdezte a nő, méltatlankodva, hogy zavarni merészeltem.
– Igen.
– Nem, nem láttam.

A nő akkora volt, mint egy vízilóbébi. Úgy befészkelte magát a székbe, mint Jabba, a Hutt.
– Tud róla valamit?

– Nem.
– Esetleg hogy hol lakik?
– Nem. Miért kellene tudnom? Úgy nézek én ki, mint aki a Háborodottal barátkozik?
– Természetesen nem. De maga itt dolgozik, és azt hittem, lát és tud bizonyos dolgokat. – A kitűzője szerint J. Jonesnak hívták. – Nem tudja véletlenül a nevét, Ms. Jones?
– A Háborodott – válaszolta türelmetlenül. – Maga süket?
– Nem hinném, hogy az anyja megszülte, ránézett, és büszkén kijelentette: mi lenne, ha Háborodottnak hívnánk?

J. Jones fintorgott egyet.
– Nem kellene gúnyolódnia velem! – mondta.
– Pedig azt teszem.

Felülről lefelé végigmért, jól megnézte a fűtől zöld foltos, fehér nadrágomat.
– Itt lakik, asszonyom?
– Nem.
– Akkor mit keres itt? Nem lófrálgathat csak úgy itt. Hogy jött be a lakóparkba?
– Átmásztam a kapun a Players felől.
– Az birtokháborítás – közölte. – És mit rohangászik itt így? Mit akar a Háborodott-tól ilyen külsővel? Mindene csupa fűfolt és mocsok, mintha a fűben hempergett volna, mint az állatok.
– Megcsúsztam, és elestem.
– Miközben a Háborodottat üldözte – közölte undorral. – Mire fel?
– Mindegy – adtam fel. – Köszönöm a segítségét.

Felhorkant.
– Nem is segítettem.
– Pontosan így van – feleltem, de közben már nem az őrre, hanem a tévéképernyőre figyeltem, amelyen a ki-be jövő kocsikat lehetett látni.

A vendégeknek meg kellett állni a kapunál, hogy tisztázzák, kihez jöttek. Az ott lakók átmehettek megállás nélkül, vonalkódos matricájuk volt a kocsin, amit egy szenzor olvasott le, és aztán automatikusan felnyitotta a kaput, ahogy közelítettek. És mindent felvettek videóra. Kíváncsi lettem volna, vajon ezzel a lakók tisztában vannak-e.

Barbaro azt mondta, ő és Bennett utóbbinak a Póló Klubban található házában voltak szombat éjjel. Át kellett hogy jöjjenek vagy ezen a kapun, vagy a Forest Hill boulevardon lévő főbejáraton. Ha Irina saját akaratából jött velük – vagy esetleg ő vezette valamelyik kocsit –, akkor az rajta lesz a videoszalagon.

Kimerülten visszasétáltam a parkolóba a kocsimhoz. Hazamentem, beléptem az épületbe, és otthon arccal lefelé az ágyra zuhantam, de akkor már aludtam is.
29. fejezet
Landry átnézte a fotókat, amelyeket Lisbeth Perkins készített a mobiljával azon az estén, amikor Irina Markova eltűnt. Átküldte a képeket a lány mobiljáról a számítógépére, ahol felnagyította, hogy jobban lehessen tanulmányozni őket.

Mindig rossz érzéssel töltötte el, amikor látta az áldozatot egy boldog pillanatba merevedve. Abban a percben az a személy nem is gondolja, hogy hamarosan halott lesz, hogy nemsokára valaki erőszakos módon véget vet az életének. Elég gyakran előfordult az is, hogy az áldozat ismerte azt, aki aztán elvette az életét. Micsoda érzés lehet! – belenézni az ismerős arcba, és tudni, hogy általa közelít a halál.

Milyen gyönyörű lány volt, gondolta önkéntelenül. Mint egy modell. De a modora kívánnivalót hagyott maga után. Az egész élet ott állt előtte, amit nagyon elszántan és céltudatosan kellett, hogy éljen.

Weiss szerzett egy képet arról a fickóról, aki a Perkins lány szerint zaklatta Irinát azon az estén, és elment a Clematis Streetre, West Palm Beachre, hogy szerencsét próbáljon, hátha nevet is tud kapcsolni az archoz.

Landry szerint semmi értelme nem volt, de muszáj volt megpróbálni. Nem tartotta valószínűnek, hogy valami fickó követte volna Irinát vissza, Wellingtonba, a playersbeli partira és aztán oda, ahová a lány ment később. Túl sok erőfeszítés lett volna. A klubok zsúfolásig teltek hétvégeken, zsúfolásig voltak fiatal lányokkal, akik keresték a bajt, és pasikkal, akik boldogan meg is adták ezt nekik. Nagyon valószínű, hogy Brad Akárki kiöblítette a visszautasítás rossz szájízét egy kis alkohollal, aztán rámozdult egy sokkal készségesebb fenékre.

A Jim Brody partiján készült képek sokkal érdekesebbek voltak.

Volt köztük egy pillanatfelvétel, amint Irina termékenységi táncnak látszó valamit művelt Mr. Nagydurranás Barbaróval, néhány, amin Jim Brody és Bennett Walker között ül, és néhány, amin a barátnőivel táncol. Vagy Irina, vagy Lisbeth karnyújtásnyira tartotta a telefont, és készített egy pillanatfelvételt kettejükről, ahogy egymás mellett állnak, és úgy pózolnak, mint a szupermodellek.

Juan Barbaro érdekelte Landryt. Részben azért, mert még mindig feldühödött arra a gondolatra, hogy a pasas megérintette Elenát, vallotta be magának, de leginkább indokoltan. A profi sportolók közismerten híresek arról, hogy úgy érzik, mindent megkapnak, amit csak akarnak, és ebbe beletartoznak a nők is – főleg a nők.

Feltett e-mailben néhány kérdést az FBI-nak és az egyik kapcsolatának, aki az Interpolnál dolgozott, lekért minden olyan információt, ami a spanyolról létezett ezeken a helyeken.

Bennett Walker teljesen nyilvánvaló okokból érdekelte.

Jim Brody is érdekelte. Az ő születésnapja volt. Lehet, hogy Irina volt az ajándék? Önként adta oda magát? Valaki lefizette? Az orvos szakértő szerint orálisan közösült többekkel, mielőtt meghalt.

Úgy tűnt, eddig semmi nyom, hogyan hagyta ott a partit. Senki nem vallotta, hogy látta volna elmenni a Playersből. Azt sem lehet tudni, hogy saját kocsival ment, vagy valamelyik férfival. A kocsiját nem látták sehol.

Az sokat segítene, ha tudnák, hol volt az afterparti. Landry Jim Brody házára tippelt, de találgatás alapján nem szerezhetett házkutatási engedélyt.

Elena telefonhívása urán Landry visszament a Playersbe, hogy kikérdezze a két parkolófiút, de az egyik meglépett, mielőtt odaért volna, a másik meg nem dolgozott szombat este. Az a fiú elmondta neki, hogy korábban látta Irina Markovát különböző úriemberekkel, akik elvitték őt kocsival, de ez az információ nem ért sokat.

Kíváncsi lett volna, hogy a másik kölyök mit tudna mondani. Ha nagy durranás lenne, Elena azonnal elmondta volna neki, amikor hívta. Lehet, hogy Elena úgy vélte, ha Landry kicsit rádörren arra a fiúra, aki aznap este dolgozott, az megijed majd annyira, hogy köpjön.

Landry felírta a másik fiú nevét és telefonszámát. Megpróbálta felhívni, de nem vette fel. Majd holnap reggel újra próbálkozik. Landry meg volt arról győződve, hogy Brody egyik embere tud valamit a lány haláláról, de addig, amíg valaki azt nem mondja, hogy látta Irinát elmenni a klubból – vagy esetleg később látta valahol – a magukat Alibi Klubnak nevező társaság egyik tagjával, addig várnia kell.

Átnézte Irina e-mailjeit, de a legtöbb oroszul íródott. Félretette, amíg nem sikerül megmutatnia az öreg papnak, hogy lefordítsa. Egy pillanatra átfutott a fején, hogy verbuvál valakit a Magdából, hogy fordítsa le neki, de biztos volt benne, hogy még a csillagokat is lehazudná az égről. Ha mégis az történt, hogy az egyik orosz megölte a másikat, és az indíték valahol ott van az oroszul írt e-mailekben, egyetlen orosz sem lesz hajlandó neki azt elárulni.

Ellenőrizte a lány telefonhívásait is, és látta, hogy Irina imádott telefonálgatni a barátnőivel. Nem nagy felfedezés. Viszont érdekes módon tudta Palm Beach néhány gazdag emberének közvetlen számát is. Meglehetősen népszerű volt ahhoz képest, hogy csak egy lovászlány volt.

Landry a lány szekrényében talált drága ruhákra gondolt. Ha azokat nem olyan pénzből vette, amit maffiózó haverjától, Kulaktól kapott, akkor honnan szedte rájuk a pénzt? Vajon azok a fickók, akik ismerték, ilyen nagylelkűek, vagy egész egyszerűen az ügyfelei voltak? Lehet, hogy tudott róluk valamit? A zsarolás elég jó indíték egy gyilkossághoz.

Valószínűleg elég sok vaj lehet Brodynak és bandájának a fején. Az olyan férfiak, akik egymásnak biztosítanak alibit hobbiból, bűnösök kell, hogy legyenek másban is.

Végiglapozta a jegyzeteit, amiket az áldozat lakásán írt, részletesen lejegyezve mindent. De semmi gyanúsra nem bukkant. Irina postájában a szokásos reklámszemét volt. Néhány számla. Semmi kompromittáló fotó Brodyról, amint meztelenül össze van kötözve, mint valami pulyka hálaadáskor. Egy kupon a Bed Bath & Beyondba, egy számla valami klinikáról és egy felhívás, hogy csatlakozzon egy egészségklubhoz.

A klinikáról származó számla akár szanszkritul is lehetett volna. Hetvenöt dollárt számítottak fel egy kódszám alapján. Landry felírta emlékeztetőül, hogy hívja fel a klinikát reggel. Előhúzta az olvasószemüvegét, és megdörzsölte az arcát. Elfáradt. Ideje bevallani, hogy fáradt. Egy kicsit aludnia kell, és másnap frissen újra kezdeni.

A legkevésbé sem fűlött a foga hozzá, hogy felvegye a telefont.
– Tessék, Landry.
– Landry nyomozó, egy férfi van itt, és magát keresi. – A recepciós lány hangja volt.
– Ki az?
– Bizonyos Mr. Kulak. Alekszij Kulak.
30. fejezet
Mr. Kulak – nyújtott kezet Landry.

Az orosz elfogadta. Nagyon jól öltözött ember volt – jól szabott öltöny, frizura, a nyakkendője tökéletes, amilyen Landryé is volt huszonnégy órával ezelőtt.
– Nyomozó, Irina Markova miatt jöttem – közölte Kulak.
– Részvétem.

Kulak bólintott, és Landry kikísérte az ajtóhoz.
– Elviszem kocsival a halottasházba.

Egyikük sem szólalt meg, miközben az egyik parkolóból átértek a másikba. Landry megnyomta a bejárati ajtónál a berregőt, és a biztonsági őr beengedte őket. Bármilyen régóta is csinálta a munkáját, Landry sosem tudott teljesen megszabadulni a hátborzongató érzéstől, mikor éjjel a hullaházban járt. Túlságosan csöndes volt az előcsarnokban, félhomály honolt. Kulak mellette lépdelt, egyenesen előrebámulva, a tekintete üres. Olyan erősen sugárzott Kukkból a feszültség, hogy Landry kézzelfoghatónak érezte.
– Megnézheti a holttestet videokamerán keresztül is – javasolta.

– Nem.
– Rendben. Csak szeretném felkészíteni, az unokahúga teste egy ideig vízben volt, és történt… egy kis sérülés… az arcával, tudja, a halak satöbbi.

Egy izom megrándult Kukk állán, de az arckifejezése nem változott.
– Az orvos szakértő tegnap végezte a boncolást. Láthatja majd az öltéseket.

Kukk állában újra megfeszült az izom.

Az éjszakai ügyeletes bevezette őket a hideg terembe. A falak mentén sorakoztak a rekeszek, amelyekben a holttesteket tárolták. Olyanok voltak, mint a fiókok, amelyekben a régi adóbevallásokat tárolják. Kulak egyenesen állt, a kezét maga előtt tartva. Ha be lett volna kötve a szeme, és szájában cigaretta lóg, úgy nézett volna ki, mint aki a kivégzésére rendelt osztagot várja. Landry bólintott a segédnek.

Kulak úgy összerezzent, amikor meglátta Irinát, mintha megcsapták volna erős árammal. A fájdalom hangja megrekedt a torkában. Egész testében reszketett. Izzadság gyöngyözött a homlokán. Az arcizmai eltorzultak.

Amikor végre levette a holttestről a tekintetét, elfordult, és akkor előtört a mellkasából a szörnyű fájdalom és kín vadállati hangja. Térdre esett, és a kezébe temette az arcát.

Kulakot a dél-floridai orosz maffia egyik legkönyörtelenebb főnökének tartották. Szörnyű dolgokat látott és rendelt el. Mindent garantáltan hidegvérrel végzett, anélkül hogy akár a szemhéja is rezdült volna. Ez az ember most összeroskadva a kezébe temette az arcát, és sírt.

Még Landry is érzett egy kis sajnálatot iránta, annak ellenére, hogy a szemében vagy fekete, vagy fehér volt a világ. A gyász közös nevezőre hoz mindenkit.

Kissé félreállt, magára hagyta Kulakot néhány percre. Amikor az orosz kezdte összeszedni magát, Landry megszólalt:
– Holnap reggel telefonálnia kell, hogy elrendezze a dolgokat. Az orvos szakértő kiadja a holttestet, mihelyt a boncolás eredménye megvan.

Elhagyták a termet, és Kulak leült egy műbőrrel borított székre a vetítőteremben. Landry vele szemben ült le.
– Szeretnék feltenni néhány kérdést – mondta. Kulak nem vett róla tudomást. Landry nem tágított.
– Mikor hallott utoljára Irina felől?

Kulak nem felelt, csak bámult feldúltan maga elé.
– Tudott valamit a magánéletéről? Tud mondani valamit a barátairól, a fiúiról?
– Megölöm azt, aki ezt tette vele – szólalt meg Kulak csöndesen. Landry nem is vette a fáradságot, hogy közölje, ezért börtönbe kerülhet. Igazából valahol megértette a férfit. Ha ő irányította volna a világot, akkor valahogy úgy rendezte volna ő is, hogy az áldozatok szerettei bemehessenek egy szobába az elkövetővel, és addig ki se jönnének onnan, amíg el nem intézik.
– Mr. Kulak, van valami elképzelése arról, ki tehette?

Kulak ránézett Landryre, olyan tekintettel, amivel akár az acélt is átvághatta volna.
– Ha tudnám, nyomozó, akkor éppen most tépném ki a még dobogó szívét a mellkasából.

Ezzel felállt, és kisétált. Landry nem állította meg.

31. fejezet

Jeff Cherry szemében soha semmi nem volt értékes, egészen addig, amíg meg nem kapta a parkolóőri állást a Playersben. Azért vállalta el a munkát, mert úgy tűnt, egész jó pénzt lehet keresni semmittevéssel, és így legalább olyan kocsikat vezethet, amilyenekről addig csak álmodott. De nagyon hamar rájött arra, hogy egy kis extra zsebpénzre is szert tehet, öt-tíz dollárokat kaphat bizonyos vendégektől, ha kicsit hízeleg, bókol a nőknek, kisebbfajta szolgálatokat ajánl fel, például kitisztítja a hamutartót, miközben a vendégek vacsoráznak.

Minél jobban odafigyelt a vendégekre, ők annál jobban kifejezték a hálájukat. Aztán egy este az egyik úriember odacsúsztatott neki egy húszast, ha elfordítja a fejét, és úgy tesz, mintha nem látott volna vele egy bizonyos nőt – aki nem az úriember felesége volt.

Lévén vállalkozó szellemű fiatalember, Jeff egész jó kis melléküzletágat épített ki, és gyakran hunyt szemet bizonyos dolgok fölött. Aztán, hogy terjeszkedjen kicsit, elkezdett kisebb mennyiségű partidrogot kézbesíteni, míg az ügyfelei a klubban voltak. Sikereinek kulcsa diszkréciójában és abban rejlett, hogy olyan dolgokat tudott, amiket nem szabadott volna.

Az, hogy a zsarukkal beszéljen, nem szerepelt a tervei között.

Meglépett, mihelyt az a kurva és a telefonja nem volt már a közelben.

Telefonált egyet a mobilján, miközben a Forest Hill és South Shore találkozásánál lévő bevásárlóközpont parkolójában ült.

Az ügyfél persze nem vette fel. Ezeknek az embereknek derogál, hogy egy parkolófiú hívását fogadják. Megvárta a sípszót, aztán elmondta, amit akart.
– Hé, Jeff vagyok a Playersből. A parkolóból. Szóval az a nő hívta a zsarukat, és azt mondta nekik, hogy én tudhatok valamit a halott lányról... mint például, hogy kivel ment el aznap este. Úgyhogy megpattantam, mert nem akarok velük beszélni, de szerintem keresni fognak. Nem most jöttem le a falvédőről, jól jövedelmező bizniszem van, de hazudni a zsaruknak, az már nincs benne a szokásos árban. Szóval azt külön fel kell számítanom, csak ezt akarom mondani. Kérem, hívjon vissza!

Meghagyta a számát, és elfulladva kinyomta a telefont.

Szuper. Vajon mennyit érhet egy ilyen hazugság? Tíz lepedőt? Húszat? Valószínűleg azon múlik, hogy az ügyfél ölte-e meg azt a lányt, gondolta. Nem tudta elképzelni, hogy igen. Ezek az emberek gazdagok. A gazdagok nem gyilkolásznak embereket. De azt sem szeretnék, hogy mások azt higgyék róluk, még ha nem is ők voltak, és ez sokat érhet.

Ötvenet? Többet?

És mi van, ha tényleg az ügyfél ölte meg a lányt? Milyen bizarr lenne!

Száz lepedő?

Bement a benzinkútra, és vett magának fél tucat ropogós, krémes fánkot és egy doboz csokis tejet. Visszaült a kocsijába, és várta a telefonhívást.

32. fejezet

Az a nő nagy gond.
– Az a nő nyomozó.
– Csak volt nyomozó – javította ki Barbaro.
– Nyomoz a lány halálával kapcsolatban, akár van jelvénye, akár nincs – közölte Brody.

Berekesztettek egy nem túl kellemes vacsorát, aztán újra összejöttek Brody házában, a játékteremben, ahol antik biliárdasztal foglalta el a tér nagy részét, körülötte pedig százéves perzsaszőnyegeken szétszórva bőrrel bevont klubfotelek álltak mindenfelé. Walker fel-alá járkált, nem túl egyenes vonalban.
– Nem akarom, hogy körülöttünk ólálkodjon!
– És mit akarsz tenni, Ben? Leütni?

Az megpördült, és felkiáltott:
– Baszd meg, Kenner! Menj a fenébe!
– Te magad vagy a gond – provokálta a másikat Kenner, és miközben nagy hévvel gesztikulált, kiloccsant a skót whisky a poharából. – Valahányszor kinyitod a szádat, baromságokat beszélsz!
– Az a nő börtönbe akart juttatni! – üvöltötte Walker. – Most megint megpróbálja! Az egy kibaszott picsa, gyűlöl engem!
– Maradjunk a tárgynál – szólt Ovada higgadtan. – Honnan tud az afterpartiról?
– Mit tud az afterpartiról? – kérdezte Kenner.
– Láttam, amint Lisbethszel beszélt ma délután – mondta Brody. Foster grimaszolt egyet.
– Lisbethszel? Hiszen ő nem is volt ott aznap este. Nem tud semmit.
– De ott volt korábban a bulikon – mutatott rá Barbaro. Az egyik klubfotelben ült, és úgy nézett ki, mint aki unatkozik, és legszívesebben ott se lenne.
– Na és? – kérdezte Kenner. – Azt nem tiltja a törvény, hogy bulizzunk.
– Nem a parti a lényeg – mondta Brody. – A zsaruk DNS-t akarnak, az Isten szerelmére! Ez azt jelenti, hogy van mivel összehasonlítaniuk!
– Azt sem tiltja a törvény, hogy a felnőttek közös megegyezéssel szexeljenek egymással!
– És azt sem, hogy az embernek legyen fegyvere – mondta Ovada –, de ha meglátnak, kezedben a fegyverrel, előtted az áldozattal, gyanúsítottá válsz.

Walker sötét pillantást vetett Brodyra.
– A te lovászod. Rúgd ki! Tüntesd el innen! Küld oda vissza, ahonnan jött.
– És okot adjunk rá, hogy bajt keverjen? – felelte Brody. – Nem. Szeretem a barátaimat a közelben tudni, az ellenségeimet pedig még inkább.
– Hát, tartsd a közeledben, és tegyél róla, hogy tartsa a száját! – közölte Walker. – Hülye kis liba. Van egyáltalán fogalma róla, milyen szerencsés? Hány bivalybasznádi falusi tyúknak van ilyen élete? És olyan hálátlan, hogy képes járatni a száját valakinek, akivel csak tegnap találkozott. A picsába!
– Aligha ő az egyetlen lány, aki bulizott egyet – mondta Barbaro.
– Nem, de ő az egyetlen, aki fecsegett – vágott vissza Walker.
– Lehet, hogy úgy képzeli, most itt a lehetőség, hogy tizenöt perc hírnevet szerezzen magának – gondolkodott Ovada hangosan.
– Ó, nagyszerű! – mondta Walker. – Most még amiatt is aggódhatunk, hogy esetleg szalad a sajtóhoz, és lerohanhatnak bennünket a zsaruk háta mögött.
– Ez most vezető hír, gyerekek – szólt közbe Sebastian Foster is. – És ráhajtott a sajtó meg a rendőrség is. Az egésznek semmi köze ehhez az Estes-nőhöz vagy Lisbethhez. A nyomozók közvetlenül hozzánk jöttek. A halott lány előtte a Playersben lévő partin volt. Ez nem titok. Vagy száz ember látta. Miért ne kérdeznének ki bennünket a rendőrök?
– De ha nem működünk velük együtt, akkor gyanúsnak tűnünk – panaszkodott Kenner.
– Ha együttműködünk, akkor még gyanúsabbnak – mondta Brody.
– Nem tudom, ti hogy vagytok vele, de én nem óhajtok börtönbe kerülni, mert volt egy kis etyepetye a születésnapomon.
– Mit fogsz nekik mondani? – érdeklődött Ovada.
– Egy átkozott szót sem – felelte Walker.
– Tagadni, tagadni, tagadni! – szólt bele megint Foster. – Mijük van? Elmondjuk, igen, mindannyian lefeküdtünk vele. Na és? Ezt senki sem fogja gyanúsnak találni.
– Nagyon csöndes vagy, Juan. Min gondolkodsz? – nézett Brody Barbaróra, aki vállat vont.
– Csak azok tudják, mi történt valójában az afterpartin, akik ott voltak. És ezek mind itt ülnek ebben a szobában. Egyet kivéve. Semmi értelme most erről beszélgetnünk. – Senki nem szólt semmit. – Elnézést, uraim – folytatta, és fölkelt a fotelból. – Holnap meccsem lesz. Biztos vagyok benne, hogy Mr. Brody azt szeremé, ha friss lennék majd.

Elhagyta a szobát, kiment a házból, egy pillanatra megállt a tornácon. Walker már ott is volt a nyomában.
– Hazavigyelek, haver? – kérdezte Barbaro.
– Nem, köszi.
– Te ölted meg?

Walker összerezzent, egy pillanatra Barbaróra nézett, de aztán le is kapta róla a tekintetét.
– Nem! Mondtam már, hogy nem! Halott volt, amikor megtaláltam.

Barbaro összeráncolta a homlokát, megcsóválta a fejét, és körülnézett az udvaron.
– Mi van veled? – kérdezte Walker. – Te is ott voltál a partin. Te ölted meg? Hagyod, hogy Elena behálózzon. Ki vagyok akadva ettől. Azt hittem, a barátom vagy – szólalt meg újra.
– Az vagyok.
– Pont olyan vagy, mint az a picsa lovászlány. Huszonnégy órája ismered Elenát, és neki hiszel velem szemben? Mi a fene van veled? – kérdezte dühösen Walker, egyre hangosabban.

Barbaro fölemelte a kezét, és jelzett Walkernek, hogy halkabban.
– Nyugodj meg… haver.
– Nyugodjak meg? Van fogalmad arról, mi lesz az életemmel, ha a média szagot fog, és azt hiszi, hogy közöm lehet egy meggyilkolt lányhoz? – kérdezte. – Ez egy kibaszott rémálom. Mindent előásnak régről, jól kiforgatják, olyannak tüntetnek majd fel, mintha én lennék Ted Bundy. És… és mi lesz Nancyvel? – kérdezte kis gondolkodás után. – Ez nem igazságos Nancyvel szemben.

Barbarónak felszaladt a szemöldöke.
– Haver, valahogy nem hiszem, hogy igazán aggódsz a feleségedért.
– Menj a fenébe, Juan! – csattant fel Walker. – Te szeretnéd, ha befeketítenék a neved, és rád kennék, hogy erőszaktevő vagy?
– Senki nem mondta, hogy a lányt megerőszakolták.
– De sejtetik, hogy megerőszakolták és meggyilkolták, és hogy én kellett hogy legyek, mert…
Nem tudta kimondani.
– Mert már korábban megtetted?

Barbaro elhajolt, amikor Walker vadul felé ütött, mire elvesztette az egyensúlyát, és lezuhant egy lépcsőnyi bukdácsolás után a fűre, jó nagy puffanással és nyögéssel. Amikor nagy nehezen feltápászkodott, látszott, hogy fölrepedt az ajka, és vérzik. Barbaro lement a lépcsőn, Walker vállára tette a lábát, majd arcon ütötte, hogy az újból kinyúlt.
– Nézd meg magad – mondta undorodva. – Részeg vagy és szánalmas. Milyen férfi vagy te?

Walker fél térdre emelkedett, letörölte a vért a szájáról a kézfejével. Vett néhány mély lélegzetet, és összeszedte magát.
– Az apósom arra biztat, hogy induljak a választásokon – mondta, miközben felállt. – Képzeld csak el!
– Nos, nem tűnsz túl jó jelöltnek – közölte Barbaro.
– Ez itt Amerika, amigo. Bármi megtörténhet. Nézd meg Bili Clintont! A fickó még a legyet is megizélte röptében, mégis két terminusra megválasztották.
– Őt is kapcsolatba hozták egy meggyilkolt lánnyal?
– Tudod – felelte Walker éllel a hangjában –, a klubnak az a lényege, hogy senki sem ártatlan. Neked is volt szükséged korábban alibire.
– Nem – válaszolt Barbaro. – Nekem igazából nem kellett. Csak én nyújtottam alibit nagyon sokszor. Például a te alibid is sokszor voltam.
– Akkor még egybe nem halsz bele – mondta Walker. – Ragaszkodunk a sztorinkhoz. Eljöttünk a Playersből, és ittunk egyet lefekvés előtt. Nem láttuk Irinát a parti után.
– És ha a zsaruk szereznek házkutatási engedélyt, bemennek az otthonodba, és találnak arra bizonyítékot, hogy a lány ott volt?
– Soha nem jutnak be a házamba – közölte Walker az órájára pillantva. – Erre jók az ügyvédek.

Enyhén dülöngélve odasétált a kocsijához, és elhajtott az éjszakába.
33. fejezet
Már nagyon régóta képtelen vagyok úgy aludni, ahogy a normális emberek. Talán a balesetem előtt, még mielőtt az utcán dolgoztam volna a drogosokkal. Jóval ezek előtt.

Megszoktam, hogy csak négy vagy öt órát alszom – egymást követő éjszakákon ritkán fordul elő –, és nagyon nyugtalanok az éjszakáim, telve mindenféle álmokkal. Közvetlenül a baleset után, a krónikus fájdalommal együtt élve még nehezebb volt. És bizonyos okok miatt (ezek egy része normális, más része nem nagyon) visszautasítottam, hogy olyan gyógyszereket adjanak, amelyek ugyan megszabadítanak a fájdalomtól, de könnyen az öntudatlanságba süllyedhet az ember.

Egyszer egy doktor azt mondta nekem, hogy az agyam úgy döntött, neki az alvásnak csak az első, második és ötödik fázisa kell, és hogy a harmadik és a negyedik csak időpocsékolás számára. Az én elméletem sokkal lényegre törőbb és lelkizőbb volt: hogy a REM, az álmodassál járó fázis után csak menekülni akarok attól, ami a tudatalattimban rejtőzik.

Akármi volt is az elmélet, a nem alvás sokkal fárasztóbb, mint bármilyen munkaterhelés. A nappalimban ültem a kis íróasztalnál, és jegyzeteket készítettem. Csak néhány helyi fényt adó lámpa égett, Chris Botti lágy, szexi trombitájának hangja szólt a hifi-berendezésből, és kéznél volt egy pohár cabernet, hogy kortyolgassam. Nagyon kellemes forgatókönyv lett volna, ha nem éppen egy olyan személy meggyilkolásának ügyét próbálom felderíteni, akit jól ismertem.

Ha Irina Bennett-tel vagy Jim Brodyval hagyta el a Playerst, akkor hol a kocsija? Ha a saját kocsijával ment el az afterpartira, hol az autója? Landry nem tett említést róla, amiből arra következtettem, hogy még nem találták meg.

Felírtam magamnak: Autó?
Vajon a gyilkos arra használta, hogy elszállítsa vele a holttestet, aztán visszament vele a városba? Az nagyon agyafúrt dolog lenne. Akkor az ő autójában semmi nyomát nem találnák Irinának. Viszont ő hagyott volna nyomot Irináéban. A legokosabb dolog az lett volna, ha belelöki a kocsit a csatornába.

És hová mentek afterpartizni? Ki a városból, a Star Póló Klub területére? Vagy átvágtak a golfpálya egy-két hektáros, körömollóval vágott pázsitján, Bennett Póló Klubban lévő otthonához? Jó sokat ittak. Az utóbbi gyorsabb és könnyebb lett volna. A zsaruk előszeretettel bújnak meg arrafelé, a South Shore és Greenview Shore környékén akkortájt, mikor a bárok zárnak, hogy egy kis könnyű pénzhez jussanak. Sokkal kevésbé valószínű, hogy elkapják őket ittas vezetésért, ha a szó szoros értelmében azonnal jobbra fordulnak a Póló Klub nyugati bejáratánál.

Felírtam: Zsaruk elkaptak valakit ittas vezetésért?
Lehet, hogy a járőr látott valamit. Irina kocsiját, valaki másét, csak éppen nekem nem mondott senki semmit.

Tudnom kellett, hogy Bennett pontosan hol lakik a Palm Beach Póló Klubban. Az ottani házak mindenféle igényt kielégítettek, kezdve a lovászokon, de volt ott mindenféle, garzon, családi ház, tornácos ház, kimondottan udvarház jellegű is. Biztos voltam benne, hogy Bennett-nek nagy ház kellett, meg is engedhette magának, mert jó befektetés volt, mert elkényeztetett ember volt, és mert hozzászokott, hogy mindenből a legjobbat kapja. És ezek a házak kellően elszigeteltek.

Ha a bulizók Bennett házába mentek, akkor át kellett hogy hajtsanak a Póló Klub valamelyik bejáratán, a jövés-menésük rajta kell hogy legyen a szalagokon. Amelyekhez én nem férek hozzá. De ha megtalálnám a házat, akkor kikérdezhetném a szomszédokat. Lehet, hogy az egyik panaszkodik majd a szombat éjszakai buli miatt. Fogadjunk, hogy Sean tudja, hol az a ház.

Felírtam: Sean – Bennett címe?
Átnéztem a dolgokat, amiket Irina lakásából szereztem. Az e-mailek legtöbbje, amiket a számítógépéről nyomtattam, oroszul volt. Volt néhány lovaskellék és állategészségügyi cikk online rendelése utáni visszaigazolás, amiket Sean kérésére vásárolt. Volt egy-két elektronikus levél Lisbeth Perkinstől, ilyen kérdésekkel, hogy Irina akar-e menni valami karaokebárba néhány másik lánnyal. Meg egy arról, hogy mikor és hol találkozzanak szombat este.

Ezek az e-mailek olyan ártatlannak tűntek, de már tudva, mi történt aznap este… Fiatal lányok elmennek szórakozni, hogy jól érezzék magukat, és nem sejtik, mi történik majd aznap éjjel.

Biztos klassz parti lesz! Találkozunk később. Már alig várom! Lisbeth egy csomó smiley-val fejezte be a levelet.

Nagyon fiatal huszonéves, gondoltam már korábban. Friss pipihús a farmon. Szegény gyerek, most pokoli leckét kapott.

Molly Seabright jutott eszembe, a tizenkét éves kislány, aki tavaly felkeresett, hogy találjam meg eltűnt testvérét. Molly sokkal felnőttesebbnek tűnt néha, mint én vagyok. Az élet különbözőképpen rakja ránk terheit, és különböző úton-módon.

Körülbelül annyi idős voltam, mint Lisbeth, amikor az életem fenekestül felfordult. A szomorú-érdekes az volt benne, hogy akkorra már úgy hittem magamról, hogy kiábrándult vagyok.

Aznap este úgy volt, hogy elmegyünk Bennett-tel. De nem voltam valami jól, és kimentettem magam. Kivételesen édes volt – hozott nekem virágot, felvidított, ágyba dugott. Aztán elment, hogy találkozzon néhány haverjával, vacsorázzanak és igyanak néhány pohárral. Aznap este azzal aludtam el, milyen boldog vagyok, hogy végre megkaptam azt, amire egész életemben vártam – hogy valaki tényleg szeret.

A következő napra minden megváltozott.

A sors sokszor váratlan fordulatokat tartogat.

Fogtam Irina digitális fényképezőgépét, amit elemeltem a lakásából, csatlakoztattam a számítógépemhez egy USB-kábellel, és mindent letöltöttem róla – huszonkét képet a másik életéből, többek között azokat is, amelyek a számítógépén a monitorvédő képei voltak.

Partik, pólómeccsek, barátnők a tengerparton. Volt néhány felvétel a nagydarab csaposról, Kayne Jacksonról, amint éppen Martiniket és a libidókat keveri fel a bárpult mögött a Playersben.

A Nagy Jim Brody szalmakalapban és fürdőnadrágban, szivarozva áll egy medence szélén. Egész életemet leélhettem volna anélkül, hogy ezt láttam volna.

Brody ugyanabban az összeállításban, csak a karja átöleli a bíborszínű bikinit viselő Lisbetht, aki alig tudja visszafogni magát, hogy el ne húzódjon tőle és szőrös mellkasától. Olyan kínnal mosolygott, mintha bántanák a szelek.

Valaki csinált egy képet Irináról és Lisbethről, amint vállukat összevetve ülnek egy úszómedence melletti nyugágyon, kezükben kis napernyővel díszített ital, amit a fotós egészségére emelnek. Akár nővérek is lehetnének, egyforma szőke hajjal, sötét szemüvegben, egymásba illő medalionnal a nyakukban, egyforma mosollyal. Boldogan.

Barbaro és még néhány pólójátékos teljes játékfelszerelésben, viccelődve az oldalvonalnál. Bennett Walker, amint éppen pezsgővel teli poharat emel fel. Bennett lovon. Bennett az úszómedence mellett. Kissé túl sok fotó van Bennettről, gondoltam.

Annak ellenére, hogy oly sok éven át minden rosszat kívántam neki, hogy külsőleg csúnyuljon és deformálódjon, amikor ráklikkeltem újra fürdőruhás fotójára, be kellett, hogy valljam, szépen öregedett. Testileg fejlett volt, izmossá vált, nem kövérré. Mint afféle vezérhímnek, minden joga megvolt rá, hogy arrogáns legyen. A női nem melyik egyede ne kívánta volna, hogy az ágyába bújjon?

És melyik férjvadászt ne gondolkodtatta volna el, hogy a jó külső mellett gazdag is volt, és ez elsődleges célponttá tette az ilyen nők szemében. Azokban a körökben, ahol Bennett forgott, a tény, hogy már házas volt, nem ijesztette el a nőket a próbálkozástól.

Abból, amit megtudtam eddig, és az Irináról az elmúlt két napban felállított profilból úgy éreztem, hogy őt távolról sem ijeszthette el egy jegygyűrű. Amivel viszont nem vetekedhetett, az Bennett Walker házasság révén szerzett rokonainak anyagi és kapcsolati tőkéje volt.

Bennett nagyon gazdag ember volt saját maga is, de egy gazdag ember semmi mást nem szeret jobban, mint a pénzt. Több pénzt, több hatalmat. Több hatalmat, nagyobb ellenőrzést a körülötte lévő világ fölött.

Fölálltam a székről, és sétálgattam kicsit, mint a nyughatatlan macska, néha-néha megállva, hogy kinyújtóztassam egyik-másik elmerevedett izmomat. Ha Irina elment az afterpartira, akkor tudnia kellett, hogy az milyen természetű, és hogy valószínűleg mik fognak ott történni. Feltételezhető, hogy szándéka volt cselekvő részese lenni a dolognak. Akkor miért halt meg? Eldurvult a szex? Vagy valamelyik férfi szándékosan ölte meg? De miért? A pillanat hevében? Vagy feldühítette valamelyiket? Esetleg Jim Brody vágyott arra, hogy megölhessen egy lányt a szülinapján? Bennett Walker vesztette el megint a hidegvérét?

Újra leültem a székre, és feljegyeztem: Indíték?
Mi volt Bennett indítéka, amikor megverte és megerőszakolta Maria Nevint? Nem volt neki semmi oka rá. Sohasem látta Maria Nevint korábban. Semmi különös indoka nem volt, miért éppen őt támadja meg.

Annak a bárnak a csaposa, ahol Bennett és a haverjai utoljára megfordultak, azt vallotta, hogy Bennett részeg, visszataszító volt, és hangoskodott. A rendőrségnek tett vallomásában azt állította, hogy Bennett cimborái húzták őt amiatt, hogy megnősül, hogy szoknyavadász napjai meg vannak számlálva, mire Bennett azt felelte, hogy megkaphatja bármelyik nőt, amelyiket csak akarja és akkor, amikor akarja.

A csapos aztán visszavonta ezt az állítását a tárgyalás előtt, és a tanúvallomása többi részét is annyira felhígította, ahogy azt a túlárazott italokkal is tette a bárban. De még ha nem is vonta volna vissza a vallomását, akkor sem lehetett volna indítékot találni mindarra, ami aznap este történt.

Maria Nevin először azt mondta a rendőrségnek – és ehhez egészen addig a napig ragaszkodott is, amíg fel nem állt a tanúk padjára –, hogy Bennett flörtölt vele. Együtt táncoltak, iszogattak. Elmentek sétálni a tengerpartra, leültek a nedves homokba, amikor elvonult a dagály, és elkezdtek ügyködni egymással.

Mivel túl részeg volt, Bennett képtelen volt az erekcióra. Dühös lett. Sokszor keményen megütötte a lányt. Ő megpróbált kiszabadulni, elszökni előle, közben meg is karmolta a férfit. De Bennett leszorította, fojtogatni kezdte, majd amikor mégis erekciója támadt, megerőszakolta.

Vajon ez történt Irinával is?

Nem akartam, hogy állandóan ezek a képek kavarogjanak a fejemben.

Hogy elvonjam a figyelmemet, elkezdtem a papírokat rendezni az asztalomon. Irina e-mailjei. Néhány jegyzet, amiket akkor írtam, amikor benn voltam a lakásában. Egy klinika címe. Beírtam a nevet a Google keresőjébe. Egy sor webcímet kaptam. Rákattintottam az elsőre, az felnyílt.

A Lundeen Klinika:

1987 óta áll a hölgyek rendelkezésére Palm Beachen.

Szülészet és nőgyógyászat.

Indíték, jegyeztem meg magamban.
34. fejezet
Amikor Lisbeth megérkezett a Star Pólóba, a lovászi munka felvételi elbeszélgetésére, elhaladt az előtt a ház előtt, amelyben Jim Brody lakott az év négy hónapjában (tehát ez csak egy második otthon, egy nyaraló volt számára). Arra gondolt, hogy egy nap talán majd ő is ilyenben lakik. Egy hihetetlenül gazdag, hihetetlenül jóképű, hihetetlenül szexi férfi kiemeli majd az istállóból, és úgy jár, mint Júlia Roberts a Micsoda nő! című filmben – csak neki nem kell először prostituáltnak lennie. Mennyire tévedett!

Megkapta az állást, az istálló fölött egy kis lakást és a varázslatos belépőt a gazdagok és híresek világába. Ez mind bekövetkezett.

A pólójátékosoknak nagyon tetszett, mert aranyos volt, és jó alakú. Mr. Brodynak is tetszett, úgyhogy hirtelen partikra kezdték hívni, és olyan férfiak figyelmét vonta magára, akikről korábban nem is álmodhatott. De egyik sem szeretett bele, és igencsak úgy érezte magát, mint valami prostituált.

Ült az ágyán, felhúzott térddel, nézte a drága ruhák sorát, amit a gazdag férfiak nagyvonalúsága biztosított neki. Élvezte, hogy csinos lehet. Élvezte a partikat.

Irina is.

Lisbeth szorosan átkulcsolta a térdét, és elkezdte ringatni magát, miközben csorogtak a könnyei. Már amúgy is dagadt volt a szeme a sok sírástól. Nem tudta abbahagyni.

Nem mintha nem lettek volna más barátai is, de Irina olyan erős volt, olyan magabiztos. Úgy sétált be a gazdagok világába, mintha beleszületett volna. Lisbeth elveszettnek érezte magát Irina hirtelen hiánya miatt, mintha elvágták volna a horgonyától. Most ő az egyedüli, aki ismert minden titkot, és ez a világ meglehetősen félelmetes hely volt.

Irina nem így gondolkodott volna. Ő kinevette volna Lisbetht. Imádott játszani, hatalomért küzdeni, és Lisbeth csodálta és egyben meg is vetette ezért. Irinának ez az egész csak játék volt. Semminek nem volt jelentősége. Lisbeth azt kívánta, bárcsak ő is ilyen lehetne!

Irina az, akinek a végén olyan házban kellett volna kikötnie, mint Jim Brody háza, olyan férjjel, mint Bennett Walker, és ő ezt úgy tekintette volna, mint jogos járandóságát. Vele ellentétben Lisbeth hitt abban, hogy mindig is falusi kislány marad a közép-nyugatról. Kívülálló, aki levakarhatatlanul, erőnek erejével benne hagyja a lábát az ajtónyílásban.

Az óra felriasztotta mély fájdalmából. Ideje volt az éjjeli körútra indulni, és most ő az ügyeletes.

Hideg vizes ruhát borított az arcára, nem mintha ez igazán segített volna. A lovak valószínűleg megrémülnek a látásától. Úgy érezte magát, mint akin átment az úthenger.

Az istállókat gyéren világították meg éjszakánként. Az istállómester ragaszkodott ahhoz, hogy minél kevésbé zavarják a lovakat a pihenésben. Lisbeth egyik boxtól a másikig sétált, szénát osztogatva, lábakat ellenőrizve, lópokrócokat igazgatva.

Nagyon nyugodt munka volt, és általában élvezte is, de most nyugtalan volt, kimerült, és megállíthatatlanul remegett. Úgy csoszogott fel-alá a központi folyosón, mint valami öregasszony.

Olyan egyedül vagyok, gondolta. Úgy is érezte magát.

Tudta, hogy össze kell szednie magát. Már az is megfordult a fejében, hogy otthagyja a Star Pólót. Jó lovászra mindenhol szükség van a szezon idején. De félt megtenni. Nem akarta felhívni magára a figyelmet. Nem akarta, hogy Mr. Brody azt higgye, ellene fordult.

Megpróbálta elképzelni, hogy Irina mit tenne a helyében.

Úgy tenne, mintha mi sem történt volna.

Ezt tudva Lisbeth még nyomorultabbul érezte magát.

Befejezte a munkáját, kilépett az istállóból, és körülnézett a sötétben. Két ujja között morzsolgatni kezdte a medaliont, hátha régi szokása kissé megnyugtatja. A holdfény rásütött a kis tavacskára, amely ezüstösen csillogott az istállók és az útra merőleges csatorna között. Egy kócsag gázolt a sekély vízben hosszú lábain. Ügyet sem vetett Lisbethre.

Olyan egyedül…

A zsák olyan hirtelen csusszant a fejére, hogy Lisberh még csak reagálni sem tudott. Az egyik pillanatban még a kócsagot nézte, a következőben pedig nem látott, nem kapott levegőt. Valami zsinór szorult a nyakára, kiszorítva belőle a levegőt.

Megragadta, megpróbálta becsúsztatni alá az egyik ujját, hogy lazítson rajta. Sikoltani akart, de nem tudott. Próbák a mögötte lévőbe belerúgni, de a férfi felemelte, és úgy megrázta, mint valami rongybabát, Lisbeth a végén már azt sem tudta, melyik irányban van fenn és lenn.

Szédült, nem tudta betájolni magát, rémült volt, és azonnal elhányta magát a zsákban, amikor a zsinór a nyaka köré szorult. A férfi hátrafelé húzta, közben Lisbeth rugdalózott, és összevissza dobálta magát, mint ahogy egy csapdába szorult állat is teszi.

A zsinór szorosabban fonódott a nyakára. Szorosabb lett. Még szorosabb. Színes fénykarikák kezdtek el Lisbeth szeme előtt táncolni. Meg fogok halni, gondolta döbbenten a lány.

Ez volt az utolsó gondolata.
35. fejezet
Mi a halál? Hová kerül utána a lélek?

Azok az emberek, akik visszatértek a halálból, mert újraélesztették őket, mind azt mesélték, hogy erős fényt láttak, mögötte barátok és rokonok, akik már rég meghaltak, mindegyik intett, mosolygott, és tárt karokkal várta őket.

Lisbeth semmit sem látott. Csak a sötétséget. Kinyúlt a kezével, és valami tömör dolgot tapintott. Meglökte, de nem mozdult. Koporsó, futott át az agyán, és pánikba esett. Nem volt halott, élve eltemették.

Sírva, ököllel rácsapott a tetőre, újra és újra. Amikor megpróbált sikoltani, nem tudott. A torka fájt, be volt dagadva, és a szája annyira kiszáradt, hogy úgy érezte, a nyelve a kétszeresére nőtt, és mintha vattából lett volna. Megpróbálta lehúzni a fejéről a zsákot, de nem ment.

Aztán eljutott a tudatáig, hogy mozgást érzékel. Amikor a saját szívdobogása kissé elhalkult a fülében, hallotta, ahogy a kerékabroncsok súrlódnak az úttesten.

Egy kocsi csomagtartójában volt.

Ahogy erre rájött, újabb pánikroham tört rá.

Ki vitte el? Hová viszik? És mi célból?

Nem tudott választ adni ezekre a kérdésekre.

Az autó elkezdett lassítani, majd megállt. Kinyílt az egyik ajtaja, majd becsapódott. Várra, hogy kinyitják a csomagtartót, de nem így történt.

A szíve hevesen vert. Remegett. A saját hányásának szaga égette az orrnyálkahártyáját. Fülelt, hogy hall-e hangokat, de sikertelenül. Most mi fog vele történni?

Lehet, hogy azt fogja kívánni, bárcsak meghalt volna?

PLACCS! PLACCS! PLACCS! Valaki nehéz tárgyakat dobált a vízbe. Aztán csönd lett.

A csomagtartó fedele felnyílt, Lisbetht valaki durván megragadta, és talpra rángatta. Úgy érezte, mintha rongyból lennének a lábai. A térde megbicsaklott, de fogva tartója a nyakába vetett kötélnél fogva rángatta, mint egy kutyát pórázon. Küzdött, hogy megálljon a lábán, de aztán levonszolták az útról a puha, nedves fűbe.
– Ne! – suttogta. Alig jött ki hang a torkán. – Ne! Ne!

Vízbe lépett, megpróbált megfordulni és elfutni. A férfi megragadta a fejét, és meglökte.

A víz bokáig ért, lábszárig…
Vízbe fogja fojtani.
– Ne! Ne!

Visító hangot hallott. Egy darabig nem is jött rá, hogy tőle származik. Mindegy volt, mennyire küzdött, a víz egyre emelkedett, már a térdénél volt, a csípőjénél… a lába sárba süllyedt.
– Ne! Ne öljön meg! Ne öljön meg!

A fogva tartója nem szólt semmit.
– Kérem, ne öljön meg!

A hasáig… a köldökéig…
Zokogott.

A férfi néma maradt, csak tolta befelé a vízbe.

Ami már a mellkasáig ért.

A férfi rátette a kezét Lisbeth fejére, a víz alá nyomta, és ott tartotta.

A lány pánikba esve, fulladozva, vadul próbált küzdeni.

A férfi felrántotta a víz fölé. Lisbethnek hátra kellett hajtania a fejét, hogy a zsákba rekedt víztől megszabaduljon. Rengeteg vizet nyelt, be is lélegezte, de nem kapott levegőt, hogy felköhöghesse. Elkezdett a zsák után kapkodni, ami nedvesen tapadt az arcához.

A férfi megint lenyomta a víz alá. Amikor újra a felszínre rántotta, kihúzta a partra, és ledobta a földre, mint egy zsák szemetet.

Lisbeth köhögött, öklendezett, megpróbálta valahogy eltávolítani a tüdejéből a vizet, hogy helyébe egy kis levegőt juttasson. Szörnyű volt az íze és a szaga, mintha a szennyvízcsatornából származott volna.

Sikerült felhúzódzkodnia a térdére és a két kezére, bár legszívesebben lefeküdt volna, hogy feladja. Eközben a fejét rettegés, pánik és kérdések özöne töltötte be. Ki teszi ezt vele? Meg fogja erőszakolni? Meg fogja ölni? Először megkínozza?

Támadója egész végig nem szólt egy szót sem, ami bizonyos szempontból sokkal ijesztőbb volt, mint ha az érzelmek is szerephez jutottak volna.

Sajgott a tüdeje. Lerogyott a földre, mert túl gyenge volt még ahhoz is, hogy megtartsa magát, nemhogy felkeljen, és megpróbáljon elmenekülni. Teljesen kiszolgáltatott volt a férfinak.

A bal oldalán valami mordult egyet. Nem ember, futott át a fején. Újra. Egy állat. Aztán hangos, sziszegő hang hallatszott.

Ó, Istenem!

Aligátor.

Lisbeth térdre és kézre tornászta magát újra, elkezdett mászni, de nem látott, nem tudta, melyik irányban van a biztonság, nem éppen a legnagyobb veszély irányába indul-e.

Újra elöntötte a pánik.
– Ó, Istenem, Istenem!

Aztán összecsuklott, mint valami marionettbábu, mert a támadója kirúgta alóla a lábát. Testével leszorította a földre. Egy kés pengéje szúrta ki a zsákot, metszést ejtett az arcán, majd teljesen felhasította az anyagot az arca jobb oldalán.

Majdnem megvakította a fényszórók éles fénye. Aztán a férfi felrántotta, és úgy fordította, hogy lássa, mire vetül a lámpák fénye: egy kikövezett út végére, egy út vége táblára, a mocsaras csatorna partjára, három aligátorra. Kettő közülük a parton volt, egy meg az úttesten a kocsira sziszegett éppen. Üres húskonzerves dobozok hevertek a parton mindenfelé. Lisbethnek eszébe jutottak a csobbanó hangok, amiket akkor hallott, amikor a csomagtartóban feküdt. Csali.

Támadója megragadta a zsákot, vele egy csomó hajat is, hátrarántotta Lisbeth fejét, és az aligátor felé indult az úton. A lány megpróbált küzdeni, őrülten igyekezett kiszabadulni. De a férfi csak erősebben szorította, húzta a haját, és egyre közelített a hüllő felé.
– Ne! Ne! Ne! Ne! – sikoltozta.

Az aligátor kitátotta a pofáját, és sziszegett egyet. A férfi megállt úgy három méterre tőle, és most először megszólalt, Lisbeth fülébe súgva:
– Ez történik azokkal a lányokkal, akik túl sokat beszélnek.

36. fejezet

Tudja, miért vannak itt?

Landry nem harapott rá. Weiss önelégülten mosolygott.
– Dicséretet kapunk?

William Dugan főhadnagy csak bámult rá. Magas termetével, ősz hajával maga volt a megtestesült tekintély. A rablási/gyilkossági csoport főnöke az íróasztala mögött állt, két keze a csípőjén, válla feszes. Weiss Landryre pislantott.
– Fogalmam sincs.
– Ma reggel eddig felhívott a rendőrfőnök és Palm Beach megye politikusainak legalább a fele – folytatta a főhadnagy –, hogy a seggembe rúgjon. Hozzá jön még az államügyész és vagy fél tucat márkás öltönyben feszítő védőügyvéd, többek között Bert Shapiro és Edward Estes.
– Estes? – Weiss kérdőn felhúzta a szemöldökét Landry felé.
– Pofa be, Weiss! – morogta az.
– Mi a fenét művelnek maguk? – kérdezte Dugan. – Miért akaszkodnak össze ezekkel az emberekkel?
– Mert gyanúsítottak – felelte Landry. – Mi mást tehetnénk? Küldjünk nekik cirádás meghívókat, hogy fáradjanak ide be, hogy beszélhessünk velük? Készíthetnénk kis szendvicseket és teát. Lehet, ha szépen kérjük, vallomást tesznek.
– Majd én megmondom, mit nem tesznek – morrant fel Dugan. – Nem rontanak be egy magánklubba, és nem követelik, hogy ezek az emberek szolgáltassanak DNS-mintákat. Mi a francot képzeltek?
– Követeljük?– ismételte meg Landry. Weissre nézett. – Te követeltél valamit is azoktól a faszfejektől tegnap este?
– Én ugyan nem. És te?

Landry a főhadnagyra nézett.
– Ne kerülgessük a forró kását! Kiről beszélünk most? Bennett Wal-kerről?
– Többek között.
– Mert azt már most kijelenthetem, hogy az a fickó egy szemét – közölte Landry. – Egy elkényeztetett gazdag úri fiú, aki azt hiszi, bármit megtehet, amit csak akar, többek között megverhet és megerőszakolhat nőket is.
– Felmentették azok alól a vádak alól – mondta Dugan. Landry égnek emelte a szemét.
– Akkor bizonyára ártatlan, mert Isten a tudója, hogy az igazság mindig győz.
– Ne gúnyolódjon! – csattant fel Dugan.
– Ez az egész egy nagy marhaság! – mondta Landry. – Ugye nem azt akarja mondani, hogy lábujjhegyen járjunk ezek körül a szemétládák körül, csak azért, mert van elég pénzük, hogy dörzsölt, szemét ügyvédeket béreljenek fel? Hát ez baromság!
– Tudja maga, hogy azok a szemét ügyvédek mit tehetnek az üggyel? Ha Bennett Walker adott volna DNS-mintát, és az egyezett volna az áldozaton talált mintával, lehúzhattuk volna az egész bizonyítékot a vécén. Edward Estes egy pillanat alatt ráveszi a bíróságot, hogy vesse el.
– Nos, akkor mit akar, mit tegyünk? – kérdezte Weiss. – Keressünk újabb gyanúsítottakat a nagy semmiből? Talán valami drogdílert esetleg?
– Találtak valaki mást is ezeken az embereken kívül?
– Én elindultam egy nyomon, egy Brad Garland nevű fickó került képbe – mondta Weiss. – Találkozott aznap este az áldozattal, az visszautasította, a fickó feldühödött.
– És?
– A pasas felcsavarodott egy lámpaoszlopra, amikor az egyik klubból a másikba tartott. Nyolc órán keresztül volt az ügyeleten, végül megfigyelésre benntartották egy fejsérülés miatt.
– Mindenki azt mondja, hogy utoljára Jim Brody, Bennett Walker és a bandája társaságában látták Irina Markovát – mondta Landry. – Időpocsékolás más után kutatgatni. Maga azt akarja, látszólag eredjünk valaki más nyomába, keressünk mást, aki tehette. De vannak valódi gyanúsítottjaink.

Dugan haragosan nézett rá.
– Biztos Walkerben?
– Halálbiztos – felelte Landry. – Maguk között ezek a fickók csak úgy hívják a társaságot, hogy az Alibi Klub. Azt hiszik, megúszhatnak mindent.
– A gyilkosság vádja sokszor nem állja meg a helyét az ügyvédek csűrcsavarása után – felelte Dugan.
– Márpedig ez egy szociopata, akármennyi pénze van is.
– És mindannyian fedeznek egy gyilkost?
– Lehet, hogy mindegyik segédkezik benne – vont vállat Landry. – Azt tudjuk, hogy a lány több partnert orálisan kielégített. Lehet, ezért van az, hogy ennyire összetartanak, mert mindannyian bűnösök.
– Jézusom – mormolta Dugan. – Ebből nagy médiacirkusz lesz. Csak maga a gondolat, hogy ilyesmi történhet… – Hirtelen megfordult, és elkezdett kifelé bámulni az ablakon, mintha már most azt várná, hogy riportereket és híradós kocsikat talál a parkolóban. – Maguktól senki ne tudjon meg semmit – rendelkezett. – Ha valami is kiszivárog innen, maguk mindketten repülnek. Mehetnek biztonsági őrnek a Wal-Martba.
– Erről álmodtam mindig – szellemeskedett Weiss.
– Komolyan beszélek. Egy szót sem. Beszéltek már bárkinek is erről az Alibi Klubról? Hol hallották ezt a nevet?
– Lisbeth Perkinstől – válaszolt Landry, újra életre keltve a hazugságot, amit Weissnek is mondott előző este. – Egy lovászlány Brodynál, illetve egyike azoknak a cicababáknak, akik ezzel a bagázzsal mászkálnak. A halott lány legjobb barátnője volt. Kétlem, hogy ő az egyetlen, aki tud a dologról. A pletyka a pénzes világban a legnépszerűbb időtöltés. Csak idő kérdése, hogy a szar mikor éri el a ventilátor lapátját.
– És eddig még nem sikerült kideríteni, hogy a halott lány esetleg ezek közül a pasasok közül valamelyikkel ment volna el a Playersből?

Landry megcsóválta a fejét.
– Elmentem, hogy beszéljek az egyik parkolófiúval tegnap este, de meglépett, mielőtt odaértem volna. Lehet, hogy ő látta a lányt valakivel az egyik kocsiban. Weiss ma megpróbálja felkutatni.
– Hát, ez az egész egy nagy szar lesz – jegyezte meg Dugan. Megszólalt Weiss mobilja. Dugan intett neki, hogy menjen ki.

Landry is indulni készült.
– Meséljen nekem arról, hogy Alekszij Kulak itt volt tegnap.
– Nincs mit mesélni róla – felelte Landry. – Irina Markova az unokahúga volt, vagy legalábbis ezt mondja. Azért jött, hogy megnézze a holttestet, meg hogy megtudja a továbbiakat.
– Az éjszaka kellős közepén?
– Ha maga lenne Alekszij Kulak, fényes nappal szívesebben jönne be a rendőrségre?
– Gyanúsított? – kérdezte Dugan.
– Nem.
– Miért nem?
– Ha Alekszij Kulak valakire megharagszik, elviszi ebédelni, és borscsot vagy mi a fenét etet vele, mielőtt elintézteti. Aztán nem megy el megnézni a halottasházban, nem esik térdre, nem tör ki zokogásban, és nem fogadja meg, hogy bosszút áll.
– Weiss azt mondta, hogy Elena Estes találta meg a holttestet.
– Igen. És?
– Ezt valahogy nem említette.
– Benne van a jelentésemben.
– Amit még nem láttam.
– Kissé sok dolgom volt – mondta Landry. – És különben is, nincs jelentősége. Éppen a munkáját végezte, és véletlenül bukkant a testre.
– És az áldozat ott dolgozott, ahol ő. – Dugan nem tágított.
– Azt akarja, hogy rákenjük? – kérdezte Landry. – Az aztán zaftos főcím lenne. Rendezhetjük úgy, mintha valami leszbi dolog lett volna. Vagy beállíthatjuk úgy, hogy azért tette, hogy gyanúba keverje a volt vőlegényét, hogy megfizessen azért, mert annak idején megúszta annak a lánynak a megerőszakolását. És a saját apja képviseli a szemétládát ismét. Akkor már semmi másra nincs szükségünk, csak Batmanre meg egy négyszáztizenöt kilós pasasra, és meg is van a heti pletykalap legújabb kiadása.

Dugan megdörzsölte az arcát, és felnyögött.
– Hát igen. Elena Estes Edward Estes lánya.
– Igen.
– Kellene egy kis fájdalomcsillapító.
– Akár ihatna is – javasolta Landry, ám ekkor az ő telefonja is megszólalt.
– Az ügyben szaglászik? – kérdezte Dugan. – Ezt nem engedhetjük. Főleg az apja miatt nem. Az mindenféleképpen visszaüthet.

Landry megnézte a telefonszámot. Elena.
– Vodkát javaslok – mondta, miközben az ajtó felé hátrált. – Mindenre jó.

37. fejezet

Landry.

A harmadik csengetésre vette fel. Titokban abban reménykedtem, hogy a postafiókja jelentkezik.
– Ha az a társaság a Playersből Walker házába ment, rajta vannak a videón, mert minden kocsit, ami áthalad a Póló Klub kapuin, fölvesznek – mondtam mindenféle bevezető nélkül. Most nem volt időnk bájcsevegésre.
– De nem tudjuk, hova mentek onnan – mondta Landry. – A Póló Klub vezetősége nagyon odavan a magánélethez való jog megsértése miatt. Nem hajlandók együttműködni házkutatási engedély nélkül.
– A fenébe!
– De már rajta vagyunk. Majd megszerezzük – felelte Landry. – Sajnálom a tegnap estét. – Eltartott jó fél percig, amíg ezt megemésztettem. – Elragadtattam magam. Az mindegy is, miért.
– Így van – feleltem csöndesen. – Mindegy – tettem le. Nem azért, mert dühös voltam, hanem mert semmi értelme nem volt folytatni ezt a beszélgetést. Nem hívott vissza. Otthagytam a Star Pólót, az istállókhoz mentem, hogy megkeressem Lisbetht.
– Ma nem dolgozik – mondta az egyik segédmunkás spanyolul. – Ma még senki sem látta.
– Elment valahova? – kérdeztem. Csak megvonta a vállát.
– A kocsiját is elvitte?
– Nem. Az itt van. – Az istálló vége felé mutatott egy kis piros, sportos, lenyitható tetejű Saturnre. Megköszöntem, és elmentem, hogy közelebbről is szemügyre vegyem a kocsit. Hová mehetett kocsi nélkül?

Jó messze volt a város. Nem nagyon hittem, hogy valaki is szívesebben választaná inkább a gyaloglást.

Lehet, hogy összejött egy randija tegnap este? Lehet, hogy Bennett-tel aludt, vagy valamelyik másik haverjával? Nem nagyon hittem. Lisbeth tisztában volt vele, hogy Irina miatt volt benne ebben a körben. Most, hogy Irina halott, gyanítottam, hogy Lisbeth nem nagyon tudja, mit tegyen, hogyan szálljon ki ebből a játékból. Valószínűleg megijedt. És jogosan. A legjobb barátnőjét meggyilkolták.

Nem lettem volna meglepve, ha felmondott volna. És mint Wellingtonban a szezonban lovakkal foglalkozó személy azonnal arra gondoltam, nem tudnám-e valahogy bedugni Lisbetht Irina megüresedett helyére Seannal. Ezzel bizonyára belopnám magam Jim Brody szívébe.
– Elena! – Alighogy gondoltam rá, már ott is állt előttem kék, legombolt nyakú ingben és lovaglónadrágban. A hasa kibuggyant az öve fölött.
– Jó reggelt, remélem, az van – szóltam mézesmázosan. – Éppen magát keresem.
– Nos, itt vagyok – felelte kedélyesen, ahogy szokta. Arrébb léptem Lisbeth kocsijától, oda, ahol Brody állt.
– Szeretnék bocsánatot kérni a tegnap este miatt – mondtam.
– Nincs miért bocsánatot kérnie – felelte. – Ben elragadtatta magát.
– De azért…
– Akkoriban még nem ismertem őt – mondta. – De azért már jó néhány éve ismerem. Néha nagyon bolond tud lenni, de azért rendes fiú.

Egy rendes fiú, aki nyíltan csalja mentálisan labilis feleségét olyan lányokkal, akik feleolyan idősek, mint ő maga. Valaki igencsak lejjebb tehette a lécet, ami a tisztesség mértékét jelöli, mióta utoljára ellenőriztem.
– Nem szabadna egymás hatméteres körzetén belül lennünk – közöltem. – Túl sok minden történt.
– De ez még nem jelenti azt, hogy meg kellene fosztania bennünket kellemes társaságáról – mondta ő. – Ugye nem hiszi, hogy Bennettnek bármiféle köze lehetne Irina halálához? Elárulhatom magának, hogy nagyon kedvelte azt a lányt.
– Kedvelte? – Ez úgy hangzott, ahogy nem kellett volna. Brody nem kezdett el védekezni. Sőt, felkuncogott.
– Nos, lehet, hogy ez nem a legmegfelelőbb kifejezés. Irina szerette jól érezni magát. Erős jellemű lány volt, tudta, mit akar. Valaki akart lenni. Éhezett erre.
– Ez nem mindig szerencsés – jegyeztem meg, és arra a számlára gondoltam, amit Irina a Lundeen Klinikán kapott, és arra, ami miatt oda kellett mennie. – Azt hiszem, attól függ, mit akar az ember. Lehet, hogy Irina túl sokat akart.

Brody szemöldöke most kissé összehúzódott.
– Ez nem így van – felelte. – Tudja, mit mondanak: semmi sem hozza meg jobban a sikert, mint a próbálkozás. Na, ki mondta ezt? – kérdezte. Egy homlokráncolás, kis csillogás a szemében. Mindenáron el akart szakadni a témánktól.
– Oscar Wilde – feleltem. – De nála nem nagyon működött. Nélkülözések között halt meg egy bérelt szobában.
– Nos… – komorodott el. Innen elég nehéz egy csattanóval visszakanyarodni.
– Élj, amíg meg nem halsz, csak azt mondom – tettem még hozzá erőltetve a boldogságidézeteket. – Ragadd meg a boldogságot satöbbi, satöbbi.
– Egyetértek – mondta Brody. – Mindannyiunknak ezt kellene tennünk. Pontosan ez az, amit ebből a tragédiából le kell szűrnünk.
– Inkább először azt szűrném ki, aki megölte Irinát, aztán reménykednék benne, hogy lesz még abban a fényűzésben részem, hogy a dolog tanulságát is magamévá tegyem később – feleltem.

Nem vette fel a kesztyűt. Számára sokkal könnyebb lett volna, ha el tudná vonni a figyelmemet egy ékszerrel vagy bermudai nyaralással. Ez a baj a nőkkel. Sokkal kevésbé lehet bennünket lenyűgözni, ha már elhagytuk a pirulással és vihogással teli bakfiskort.
– Ebben nem segíthetek – mondta, gyorsan elveszítve a türelmét.
– Ráadásul azt a tanácsot kaptam, hogy egyáltalán ne beszéljek a lányról.
– Tanácsot kapta? Kitől?
– Az ügyvédemtől – felelte, és egyenesen a szemembe nézett. –A maga apjától.

A hír nem kellett volna, hogy meglepjen, de azért nem érintett kellemesen. Az apám megint egy lépéssel közelebb került az életemhez.
– Nos, maga még keményen megfizet ezért a tanácsért. Csak fogadja meg.
– Miért van olyan érzésem, hogy maga nem fogadta meg a tanácsot? – kérdezte.
– Nem, nem fogadtam meg – feleltem. És én is keményen megfizettem érte. – De rám még senki nem tekintett úgy, mint lehetséges gyanúsítottra egy gyilkossági ügyben.
– Nos, azzal majd megbirkózom – mondta. – A legjobb védekezés a támadás. Nekem semmi közöm annak a lánynak a halálához, és nem hagyom, hogy bárki is úgy rendezze, úgy tűnjék, hogy igen.

Azon kezdtem el gondolkodni, hogy vajon mitől lett minden ennyire sürgős. Talán Landry és Weiss talált valamit, amivel megnyomtak egy gombot? Vagy a média? A hírre éhes hiénák hamarosan beindulnak. Az volt a csoda, hogy ez még nem történt meg. Abban a pillanatban, hogy szagot fognak azokkal a férfiakkal kapcsolatban, akiket utoljára láttak Irinával, azonnal megvesznek, főleg ha Bennett Walker neve is felmerül. Már akkor tudtam, hogy ez történik majd, ahogy ott álltam Jim Brody mellett a Star Póló kocsibehajtójánál.

Tudtam, mert én magam voltam az, aki felhívta a médiát. Soha nem késő bosszúállónak és keserűnek lenni.
– Van még valami, amiben a segítségére lehetek? – érdeklődött Brody. – Nem akarok udvariatlan lenni, Elena, de mostanra már valahol máshol kellene lennem.
– Nem, nem, menjen csak – mondtam, és visszasandítottam Lisbeth kocsijára. – Hoztam néhány holmit Lisbethnek – folytattam, és megemeltem a táskámat Brody felé. – Néhány Irinától származó fotót, amit bizonyára szívesen vesz majd. Tudom, hogy közel álltak egymáshoz.
– Nem láttam őt mostanában – feleire Brody, és körülnézett. Úgy tesz, mintha a lányt keresné, gondoltam. – Azt hiszem, nincs itt.
– Nem találja furcsának? A kocsija itt van.
– Valószínűleg egy barátjával ment valahová – mondta Brody, és elkezdett távolodni tőlem.
– Valószínűleg igaza van.

Megköszöntem, hogy rám szánta az idejét, és a kocsimhoz mentem. Ő beszállt az Escalade-be. Követtem kifelé, az úton. Balra fordult, én jobbra. Amikor jó egy kilométert haladtam, megfordultam, és visszamentem. Bementem az istállóba, megkerestem ugyanazt a segédmunkást, akivel korábban is beszéltem, mondtam neki, hogy akarok valamit adni Lisbethnek, otthagynám az ajtaja előtt. Tudja, hogy hol lakik?

Igen, ott fenn, az istálló fölött. Csak menjek ki az istállóból, és balra fel a lépcsőn. Megmutatja. Mondtam neki, hogy én is megtalálom, és megköszöntem a segítségét.

Senki nem figyelt rám, amikor fölmentem Lisbeth lakásához. A fordulóból jól láttam, hogy egy lovas éppen három lovat vezet kötőféken az úton, viszi őket megfuttatni. Onnan, ahol a lovakat mossák, nem látszottam. A másik irányból dús lombú fák sora fogta el az istállók felé a kilátást a nagy házból.

Megkocogtattam az ablaküveget, és vártam. Aztán kicsit erősebben kopogtam. Megpróbáltam az ajtókilincset. Zárva.

Az üvegen és a vékony függönyön keresztül láttam az aprócska lakás nappaliját. Egy kanapé, egy szék, tévéállvány sok mindennel telezsúfolva, egy kisasztal tele magazinokkal. Reggelizőpult választotta el a nappalit a pirinyó konyhától.

Még egyszer megkocogtattam az ablaküveget, aztán előhúztam a táskámból egy álkulcsot, és bementem.
38. fejezet
Híreim vannak önnek, Landry nyomozó – közölte Mercedes Gitan, amikor kidugta a fejét a kórbonctan ajtaján.
– Jó hírek?
– Nézőpont kérdése – felelte a nő. – Jöjjön be! Éppen most végeztünk egy fulladásos holttesttel.
– Nem semmi ezzel kezdeni a napot! – mondta Landry.

Gitan lehúzta a sapkáját, előbukkant göndör, fekete haja. Beledobta a sapkát és a gumikesztyűt a szemetesbe.
– Szomorú dolog. Egy fiatal nő, aki előtt ott volt még az egész élet.
– Akárcsak Irina Markova előtt is. Szóval mi újság?
– Megérkezett a toxikológia eredménye.
– Drogok?
– Ecsrasy. Méghozzá sok.
– Nos, ez nem nagy meglepetés, ha azt nézzük, milyen partin volt. Egy csomó ecstasy, egy csomó szex.
– Méghozzá aktív résztvevőként. Nem csak elkábították a droggal.
– Volt valami a körmök alatt?
– Igen. A saját bőrsejtjei – felelte Gitan. – Valószínűleg belemélyesztette a körmét abba, amivel fojtogatták – folytatta, és közben mutogatással kísérve eljátszotta, hogyan is történhetett.
– Bármi más?
– Van néhány darabka bőrrost. Szerintem vékony bőrzsinórral vagy szíjjal fojtották meg. A nyaki sebből eltávolított anyagdarabkák is bőrnek tűnnek.
– De semmi nem utal arra, ki lehet a gyilkos.
– Sajnálom, de nem. Kétségbeesett?
– Nem. Van néhány lehetséges gyanúsított, de könnyebb lenne az életem, ha azt mondhatnám: Maga volt. Íme, a bizonyíték.
– Az én életem is könnyebb lenne, ha George Clooney elvinne innen olaszországi villájába – jegyezte meg Gitan.
– Haha. Jobb lesz, ha most megyek, és szembenézek az oroszlánokkal – mondta Landry. – Ez egy hosszú, pocsék nap lesz.
– Az irodámba már mostanra fél tucat hívás futott be a médiától, és fél tucat fentről, hogy semmiképpen ne beszéljek velük. Ahogy elnézem, ezek a maga lehetséges gyanúsítottjai nem a szokványos gyanúsítottak.
– Nem igazán. Fejesek, pénzeszsákok, nyűgök az ember hátán.
– Ó… egy hamisítatlan Palm Beach-i botrány – mondta Gitan, és úgy tett, mintha izgalomba jött volna.
– William Kennedy Smith már labdába sem rúghat. Ez még az ő botrányán is túltesz!
– Nos, akkor itt van egy kis bonusz, egy kis botrányos szenny, ami indíték is lehet egyben: az áldozatod terhes volt.
– A fenébe! – suttogta Landry. Már nincs szükség arra, hogy utánanézzenek a Lundeen Klinika számlájának.
– Kimutatta a vérteszt – közölte Gitan. – Olyan sok sérülés érte az alsótestét az aligátor támadása miatt, hogy a vizsgálat során nem találtam semmi erre utaló jelet.
– Egyelőre maradjon ez köztünk – kérte Landry. – Még felhasználhatom arra, hogy fenyegetőzzem a DNS-teszttel.
– Lakat van a számon.

Landry megköszönte a nő segítségét, és kisétált a napsütésbe. Meleg volt odakinn. Kigombolta az inge ujját, és feltűrte, miközben átsétált a parkolón az igazságügyi központ épületéhez. Már messziről látta a híradós kocsikat és a riporterek hadát, amint a kitűnő háttér előtt éppen közvetítik a híreket. A szar elérte a ventilátor lapátjait. Valaki kiszivárogtatta vagy valahogy felkutatta az információt, hogy kik lehetnek a gyanúsítottak Irina Markova meggyilkolásában. Semmilyen más ügy miatt nem lenne ekkora felhajtás.

Landry tett egy kerülőt, úgy ment a kocsijához, ami elég távol állt ahhoz, hogy senki ne figyeljen fel rá. Óvatosan kigurult, és lassan hajtott az úton, az épülethez közelítve, hogy közelebbről is megnézze. Miközben így tett, egy fekete szedán gurult el mellette. A sofőr mögött egy férfi ült. A rendszámtáblán ez állt: ESTES ESQ.

Edward Estes, Elena apja. Megérkezett a nagy ember. Kezdődhet a show.

Megszólalt a telefonja.
– Landry.
– Weiss vagyok. Megtaláltuk Irina Markova kocsiját.

A show folytatódik, akkor is, ha eggyel kevesebb ember van a nézők közt, gondolta Landry, miközben befordult balra, és elhagyta az épülettömböt. Sokkal fontosabb dolga is van, mint hogy meghallgassa, amint Edward Estes kinyitja a hatalmas pofáját. Például, hogy bebizonyítsa, Estes ügyfele gyilkos.
– Ez a fickó itt zsaru – nagyarázta Weiss, amikor Landry kiszállt a kocsiból. – Biztonsági őrként dolgozik másodállásban. Ismerte a körözött kocsik listáját, és íme, itt van.
– Hívták a helyszínelőket?
– Úton vannak.

Irina Markova kocsija sportos kis sötétkék Volkswagen Jetta volt. Az ablakok fel voltak húzva. Néhány száz autó között parkolt a Wellington Green bevásárlóközpont parkolójában.
– Vannak térfigyelő kamerák? – kérdezte Landry, felfelé körbenézve az oszlopokon.
– Nincsenek.
– Rendben. Benéztél a kocsiba?
– Csak az ablakon keresztül – felelte Weiss. – Nem nyúltam semmihez. Nincs látható nyoma se vérnek, se semmi másnak. Homok és piszok van a gumiszőnyegeken. Valamint egy részleges lábnyom. Halvány, de ott van.
– Igen, már látom – mondta Landry. – Fényképezzék le, mielőtt bárki is hozzányúl a szőnyeghez.
– Mit gondolsz, mennyi az esély rá, hogy a fickó nyomokat hagyott?
– Nem sok, ha Brody seregletéből való. Azok a fickók túlságosan okosak, biztosan letörölték. Lehet, hogy találunk hajszálakat. Az is jobb, mint a semmi. A francba, bárcsak lennének itt kamerák!

39. fejezet

A paták szántották a gyepet, ahogy a két ló vágtatott. Úgy kilenc méter távolságot tartottak egymástól, először az egyik került fölénybe, aztán a másik, üldözték a labdát, beleütöttek, aztán megint üldözni kezdték.

Barbaro suhintott egyet az ütővel, a szokásos látszólagos könnyedséggel, de ez erőteljes ütést takart. A tenyeres ütés Bennett Walkernek passzolta a labdát, aki elszámította magát, rossz volt a tervezett szög és távolság. Visszarántotta a lovát, és megfordult a nyeregben, aztán esetlenül, ráadásul lesből elütötte a labdát.

Barbarónak ügetve vissza kellett fordulnia érte, csak félsebességgel haladt. Csak hogy játszadozzon egy kicsit, bal oldalára fogta az ütőt. Előrenyúlt, és a lova nyaka alatt áttette a vonalon a labdát, visszaütötte a barátjának.

Walker időzítése megint rossz volt. A labda jóval előtte keresztezte a vonalat. Hangosan káromkodott, fölöslegesen belevájt a lova véknyába, majd visszarántotta a gyeplőt, akkora erővel, hogy a ló mellső lábai felemelkedtek a földről. Szegény pára szája szélesre nyílt, és a szemét az égnek meresztette. Barbaro odalovagolt, és az ütőjének végével keményen a barátja oldalába bökött. Walker rábámult.
– Mi a franc van?
– Nem a kanca hibája, hogy szarul játszol! – kiáltotta Barbaro. – Ne őt büntesd a te hibáid miatt!

Spanyolul még elmondta Walkert mindennek, aztán megint megbökte. Walker dühösen felé ütött, de Barbaro az alkarjával hárított, majd csuklójánál fogva megrántotta a karját.
– Verekedni akarsz? – kiáltotta. – Majd jól seggbe rúglak! Én nem egy kislány vagyok, akit könnyedén kicsinálhatsz!

A két ló egymásnak szorult, az izmaik megfeszültek, a fülüket hegyezték, miközben a lovasok térdvédője összecsattant. Egyedül voltak a pályának ezen a felén. A reggeli nap meleget és fényességet árasztott, mind a lovak, mind a férfiak izzadtak, fújtattak. Az egész kis gyakorlásnak indult, Walkernek adott leckének, Barbarónak pedig lehetősége volt így néhányat ütni a délutáni meccs előtt, ami a sok pénzt érő, a szombati döntővel végződő, több ezer nézőt vonzó versenysorozat első fordulója lesz.

Walker ledobta az ütőt, majd merőn tanára és barátja szemébe nézett. Aztán a pálya másik végére emelte a tekintetét. A távolban egy csapat lovagló gyerek nyüzsgött, gyülekeztek az edzésre. Senki sem volt hallótávolságban. De azért visszafogta a hangját.
– Miért nem mondod ki nyíltan, Juan? Azt hiszed, gyilkos vagyok, teljesen mindegy, hogy én mit mondok. Azt gondolod, hogy az éjszaka leple alatt lányokat gyilkolászom.

Barbaro kiegyenesedett a nyeregben. A lova kissé megnyugodott, de azért készenlétben állt, érezte a feszültséget a levegőben.
– Brody ma reggel azt mondta, szükségem lesz egy ügyvédre, egyet már fel is fogadott, Elena apját.
– Nos, akkor ez merőben leszűkíti a lehetőségeidet, hogy lefektesd – mondta Walker. – Mennyire sajnállak!
– De visszautasítottam.
– Keresel valaki mást?
– Nem. Nem fogok – felelte Barbaro.

Walker próbálta a választ megemészteni, újra a gyerekekre pillantott.
– Ha mindannyiunknak lesz ügyvédje, neked meg nem, akkor az lesz a látszat, mintha nekünk volna takargatnivalónk, neked meg nem. A zsaruk azt fogják hinni, hogy téged ellenünk fordíthatnak.

Barbaro erre nem szólt semmit.
– Így van? – kérdezte Walker.
– Én nem akarok ebben az egészben részt venni. Undorodom tőle.
– Á! Undorodsz tőle? Mintha te nem buliztál volna! Jézusom, több nőt megdöntöttél, mint amennyit más egész életében lát! Te is vastagon benne voltál. Soha nem tűntél úgy, mintha erőszakkal kellene odacipelnünk!
– De még soha nem halt meg senki miattam – mondta Barbaro.
– Nézd, te is benne vagy az egészben – közölte Walker. – Azt hiszed, a zsaruk el fogják hinni, hogy szűzies életet folytattál? Fogadj fel egy átkozott ügyvédet! Össze kell tartanunk, és akkor senkinek nem esik baja.

Barbaro a nyeregkápán nyugtatta a kezét, felsóhajtott, ő is kinézett a gyerekekre, akik sisakot viseltek, és ettől sokkal nagyobbnak tűntek, mint valójában voltak. Ők az életet még boldogsággal teli fényes jövőként látták, telve ártatlansággal és a lehetőségektől való izgalommal.
– Halott volt, amikor rátaláltam – mondta Walker. – Nem tudom, mi történt. Be voltam állítva, emlékszel?
– Te voltál az utolsó férfi, aki vele volt – mondta Barbaro. – Erre emlékszem. És arra is, hogy dühös voltál emiatt. Arra is emlékszem, hogy Irina kinevetett, hogy úgy felfújtad magad. Nem viselted valami jól.
– Igen, és ez már azt jelenti, hogy meg is öltem? – kérdezte Walker megbántva, de nem nézett Barbaro szemébe. – Egy kis lotyó volt. Na és? Jól furulyázott. Engem csak ez érdekelt. És téged is.
– Én nem voltam vele – felelte Barbaro. – Te vitted el, én meg elmentem. Emlékszel?
– Nem. Nem emlékszem. – Walker szeme összeszűkült. – Te ott voltál. Láttalak. Van valaki, aki tanúsítani tudja, hogy nem voltál ott?

Barbaro elengedte ezt a füle mellett.
– Akkor ki ölte meg? Akkorra már mindenki elment.
– A pokolba, nem tudom! – mondta Walker.
– Miért nem nézel a szemembe, amikor ezt mondod, haver?

Walker nem felelt.
– Ha nem tudod, ki ölte meg, akkor az talán azért van, mert nem emlékszel arra, mit tettél – mondta Barbaro. – Te voltál az utolsó ember vele, aztán már halott volt. Lehet, hogy nem tudod, hogy te tetted-e. Lehet, hogy azt hiszed, te tetted. Lehet, hogy így is volt.

Bennett Walker még mindig nem nézett rá.
– Fojtogattad szex közben? – kérdezte Barbaro. – Tudom, hogy szereted ezt a veszélyes játékot. Dühös voltál. Mindig dühös vagy a nőkre. Szereted a durva…
– Ő is…
– Szóval honnan tudod, hogy nem ölted meg?

Úgy tűnt, ólomlábakon jár az idő. Mintha lassított felvétel pergett volna. Végre Walker Barbaróra nézett. A tekintete üres volt és jéghideg. Akár egy cápáé.
– Mit számít? A lány halott. Ezen nem változtathatok. És nem megyek börtönbe miatta – mondta.

Megfordította a lovát, és lement a pályáról, egyedül hagyva Barbarót.
40. fejezet
Beslisszantam Lisbeth lakásába, és halkan becsuktam az ajtót magam után. – Lisbeth?

Semmi. Ami azt jelentette, hogy szabadon garázdálkodhatok a magánéletében. Semmi különöset nem kerestem. Zsaruként már megtanultam, hogy ha valamire nagyon koncentrálok, azzal beszűkítem a látóteremet, és olyan dolgok fölött siklom el, amik később fontosnak bizonyulhatnak. És nagyon fontos volt, hogy a narkórészleg nyomozójaként képes legyek minden részletet alaposan megfigyelni magam körül, hogy mindennek a tudatában legyek, mindegy, ha első pillantásra jelentéktelen dolognak tűnik is. Ez a képesség többször is megmentette az életemet.

Lisbethnek a szokásos divatos rongyai voltak, lovaspóló-magazinokat – az egyik, a Sidelines borítóján Barbaro szerepelt – és bulvárlapokat olvasott. Rengeteg diétás kólát ivott, találtam egy csomó keményre főzött tojást, rengeteg tonhalat, szép, fehér, hosszú, forrásvízben tárolt példányokat. És volt egy üveg Stoli a mélyhűtőben.

Lisbeth nekem nem olyan lánynak tűnt, mint aki sok vodkát iszik. Inkább úgy képzeltem, hogy a pinacoladát szereti, a margaritát, olyasféle koktélokat, amelyeknek zengzetes fantázianeve van, és rettenetesen édesek és színesek.

De Irina volt a barátnője. És Irina úgy itta a vodkát, mint egy orosz rakodómunkás. Lehet, hogy neki tartogatta.

Mint oly sok más ember, Lisbeth is kitett a hűtőszekrény ajtajára rengeteg fotót. Egy csomó ugyanaz volt, mint amit Irina számítógépén is találtam, meg a digitális fényképezőgépen. Partikon, pólómeccseken, klubokban készült képek. Barátnők, pólójátékosok – egy csomó Barbáréról készült kép –, Brody bandája.

Csak néhány fotón volt rajta Lisbeth maga. Egy pillanatkép, ahol sortban és pólóban áll, egy ló összegubancolódott gyeplőjét tartja a kezében. Egy másikon fekete ruhában és Dior napszemüvegben, nagyon csinosan.

Egy ugyanekkor készük kép, amin Lisbeth és Irina az úszómedence melletti nyugágyon ülnek. Ugyanez a kép Irina fényképezőgépén is megvolt. És egy másik, szintén kettőjükről egy partin.

Volt egy csomó fotó, ami Irinát ábrázolta, egyedül. Profilból, valakihez éppen beszélt, aki nem látszott a képen. Egy bisztró asztalánál ülve, pohár bort iszogatva. Egy férfi ölében, akinek az arcát letakarta egy másik kép. Felhajtottam a sarkot. Bennett Walker. Leengedtem a papírt.

Még egy darabig ott álltam, és gondolkodni kezdtem. Ahogy Irinának kissé túl sok képe volt Bennettről, Lisbethnek meg túl sok volt Irináról.

Kislányos összezördülések, ahogy Kayne Jackson mondta. Felnézett rá. Irina mindannak a megtestesítője volt, ami Lisbeth nem: kifinomult, egzotikus, világias, bátor, kalandvágyó. A tekintetem Irina egyik fotójáról egy másikra vándorolt, amin Lisbeth Paul Kennerrel és Sebastian Fosterrel állt, majd egy Barbaróról és néhány másik pólójátékosról készült képre, aztán ismét vissza Irina fotójára.

Kijöttem a konyhából, végig egy picike folyosón. Az apró fürdőszobában szanaszét hevertek a nedves törülközők. Egy gyűrött, nedves póló és egy sort volt a szemétbe dobva. Mocsár- és hányásszaga volt mindkettőnek.

A hálószoba elég tisztességes méretű volt, a falakat levendulaszínűre festették. Az ágyon az ágynemű szanaszét hevert. A szemetes tele volt összegyűrt, piszkos papír zsebkendővel. Gondolom, sírt. Elvesztette a legjobb barátnőjét, úgy érzi, teljesen magára maradt. És nagyon valószínű, hogy félt is. Sokkal többet tudott, mint amit elárult. Ez nagy teher egy kislánynak, aki Michiganből, a semmi közepéből jött.

A szoba távolabbi végében állt egy hordozható ruhafogas, amelyen Irina ruhatárának sűrített változata lógott. Lisbeth táskája a toalettasztálkán hevert. Benne a pénztárcája és a mobilja. Hová mehetett a táskája nélkül? A vele egyidős lányok ki nem tennék a lábukat a mobiljuk nélkül, állandóan azon lógnak.

Rossz érzés fogott el, végigrohant a gerincem mentén. Hátrafordultam, az ajtóval szembe. A beépített szekrény ajtaja kissé nyitva volt. Kinyitottam teljesen. Bent további ruhák lógtak a fogasokon, illetve a szekrény alján hevertek halomban. A sarokból, félig a hosszú ruhák takarásában, pokrócba csavarva ott gubbasztott vörös szemmel Lisbeth.

Halk káromkodás kíséretében hirtelen hátraugrottam ijedtemben, majd összeszedtem magam, és megpróbáltam rá összpontosítani.
– Lisbeth! Ó, Istenem, mi történt?

Arrébb löktem a ruhákat, és lekuporodtam, hogy egy vonalban legyen a szemünk. Úgy nézett ki, mint aki egy horrorfilmből lépett elő. A szeme fehérje tiszta vér volt, az írisze csillogott. A haja teljesen összegubancolódott, elszáradt levelek és fű volt a hajszálai között. Annyira feldagadt az arca, hogy alig ismertem rá.
– Lisbeth! – szóltam hozzá megint. – Hallja, amit mondok?

Kinyújtottam felé a kezem, arról féltem, hogy halott. De összerezzent, amikor arrébb húztam a takarót.
– Gyerünk. Jöjjön ki onnan!

Felajánlottam a kezemet segítségül, és ő megragadta. Az ujjai, mint a jégcsapok. Elkezdett sírni, amikor kihúztam a szekrényből. Meleg, puha köntös volt rajta, de egész testében reszketett, alig tudott megállni a lábán. Le is roskadt a földre, összegömbölyödött, és elkezdett köhögni – mély, erős, ugató köhögéssel. Mellé térdeltem.
– Lisbeth, megerőszakolták? – kérdeztem nyersen.

Megrázta a fejét, de még jobban elkezdett zokogni, a torkából rekedt, érdes hangok szakadtak fel.
– Mondja meg az igazat!

Újra megrázta a fejét, és némán azt mondta: nem.
Nem hittem neki. Fojtogatták, láttam a nyomokat a nyakán, ahol a haj nem takarta. Annyira erősen fojtogatták, hogy a szemében megrepedtek a hajszálerek.
– Hívom a mentőket – mondtam. Megragadta a karomat.
– Kérem, ne – suttogta rekedten, és visszafojtott egy újabb köhögési rohamot.
– Akkor majd én beviszem. Kórházi ápolásra van szüksége.

Olyan erősen megszorította a karomat, hogy biztos voltam benne, megmarad a nyoma. Lehúztam az ágyról a takarót, és köréje csavartam. Nem tudtam, mi történt vele, de azt igen, mit érezhet: félt, szégyenkezett, el sem akarta hinni az egészet. Csak fel akart volna ébredni a szörnyű rémálomból. Megsimogattam a haját. Megpróbálta ülő helyzetbe tornászni magát.
– …annyira… féltem… – suttogta.

Nekem dőlt, remegett és zokogott, én meg átöleltem, csak tartottam a karomban, nem is tudom, mennyi ideig, és arra gondoltam, hogy fiatalabb koromban hányszor, de hányszor kívántam, hogy valaki ezt tegye velem. Milyen jó lett volna az a tudat, hogy valaki van mellettem, támogat a bajban, és biztonságban érezhetem magam mellette.
– Biztonságban van – nyugtatgattam halkan. – Minden rendben lesz, Lisbeth, senki nem bánthatja újra.

Ahogy ott ültünk Jim Brody ingatlanának területén, csak remélhettem, hogy kívánságom teljesül.
– Ki tette ezt magával? – kérdeztem. Megrázta a fejét.
– El kell mondania, Lisbeth. Most nem bánthatja magát.
– ...nem tudom… – felelte, és újra elkezdett köhögni.
– Nem látta, ki volt az?

Nem válaszolt, de elhúzódott tőlem, és a térdére meg a két kezére támaszkodva újra elkezdett köhögni, amíg aztán el nem hallgatott. A hátán nyugtattam a kezem, és arra vártam, hogy elmúljon a roham. Amikor elcsendesedett, azt mondtam:
– Azonnal visszajövök, és akkor elmegyünk a kórházba.

Felkaptam a táskáját az asztalról, majd bementem a fürdőszobába, kihalásztam a nedves ruháit a szemetesből, beleraktam egy zacskóba, ami az ajtó hátoldalán lógott. Kivittem a lakásból, és elmentem a kocsimért. Odaálltam vele az istálló oldalába, a lépcső elé.

Néhány lovászsegéd figyelte, mit csinálok. Az egyik abbahagyta, amit addig csinált, és az istálló másik vége felé indult. Fogtam a kulcsokat, előszedtem az ajtóból a fegyvert, és felrohantam a lakásba.

Valaki megtámadta ezt a lányt, brutálisan, kegyetlenül. És ha mindent egybevetünk, annak az esélye, hogy ez csak véletlen műve volt, nem sok. Lisbeth belekeveredett Brody klubjába, Irina barátnője volt, beszélt velem, és bennem nem lehetett bízni.

Brody megpróbálta elaltatni a gyanakvásomat, be akarta nekem mesélni, hogy Lisbeth elment, bár ott állt, közvetlenül a lány kocsija mellett. Ki kell innen vinnem a lányt. Persze Brody nem saját maga támadta meg. Annyira nem lenne óvatlan, de minden okom megvolt arra, hogy azt gondoljam, megbízta az egyik lovászsegédet, hogy végezze el a dolgot.

Csak annyit tudtam, bárki tette is ezt Lisbethszel, valószínűleg azt hitte, hogy meghalt. Isten a tudója, úgy nézhetett ki, mint aki tényleg halott.

Amikor visszaértem a szobába, Lisbeth összegömbölyödve ült a földön, arcát a térdén nyugtatta, hátát az ágy lábának vetette.
– Gyerünk, Lisbeth!

Nem válaszolt, csak bámulta a padlót.

– Jöjjön!

Lassan megcsóválta a fejét.
– Nem – suttogta. – Hagyjon békén!
– Azt nem tehetem, Lisbeth. Kelljen fel, és jöjjön velem, különben a hajánál fogva rángatom ki innen. Álljon fel!

Valamit mondott halkan, amit nem értettem. Újra és újra csak azt hajtogatta.

Meg kéne halnom? Meg kellett volna halnom? Muszáj meghalnom? Nem értettem pontosan.
– Nem értem, mit mond. De amíg én itt vagyok, nem történik semmi.

Megragadtam a felsőkarját, és a bejárati ajtó felé néztem, közben rángattam a lányt.
– A fenébe, Lisbeth! Keljen fel! – kiáltottam. Éreztem, hogy sürgősen el kell tűnnünk, egyre erősebb és erősebb volt bennem ez az érzés. Lisbeth megint elkezdett sírni, és ellökött.
– Hagyja abba! – kiáltottam rá.

Hangok közeledtek kintről. Két férfi spanyolul beszélt valamit. Kinéztem az ablakon, és két embert láttam a kocsim mellett. Fenyegetve éreztem magunkat, úgyhogy megragadtam Lisbeth nedves haját, ujjaim a fejbőrét markolták, és az ajtó felé kezdtem rángatni.

Felkiáltott, de botorkálva velem tartott. Megkínzott arcán csorogtak a könnyek, miközben lefelé mentünk a lépcsőn.

A két férfi rám bámult.
– Hé, mit művel vele?! – kiáltott rám az egyik. Zömök, jól öltözött fickó volt, vasalt farmer és westerning volt rajta. Cowboykalapot viselt, és lógó bajuszt. Gondolom, ő lehetett a főlovász.
– Elviszem a kórházba – közöltem.
– De nem akar magával menni.
– Az kár – feleltem. – De én nem hagyom meghalni. Maguk igen?
– Szerintem jobban tenné, ha elengedné – felelte a férfi kissé keményebben, és megpróbálta elállni az anyósüléshez vezető utat.
– Szerintem jobban tennék, ha eltűnnének az utamból.
– Szólok Mr. Brodynak – felelte, és előhúzta a mobilját.
– Igen? Csak tegye azt. Hívja Mr. Brodyt. Én meg hívom a rendőrséget. Ők meg értesítik a bevándorlási hivatalt. Ehhez mit szól?

A másik fickó ettől ideges lett.
– Na és ha azt mondom a zsaruknak, hogy maguk tették ezt vele? – fenyegetőztem.
– Én nem bántottam! – kiáltotta.
– Tényleg, főnök? És mit gondol, kinek hisznek majd a zsaruk? Magának vagy nekem?

Az idegesebbik, a bal oldalon, Lisbeth felől, előrelépett néhányat. Aztán tett még néhány lépést, kissé elfordulva, és megpróbált a lány közelébe férkőzni. A főnök a másik irányba indult. A hátam mögé nyúltam, és rátettem a kezem a pisztoly markolatára.
– Hátrébb! – kiáltottam arra, aki közelebb volt Lisbethhez, és előhúztam a fegyvert, amit aztán az arcába dugtam. Kikerekedtek a szemei.

A szemem sarkából láttam, hogy a főnök felém mozdul. Egy hirtelén mozdulattal arcon csaptam a fegyverrel. Térdre esett, az arcához kapta a kezét, oda, ahol a pisztoly megütötte.

Az idegesebbik elszaladt, ahogy újra ráemeltem a fegyvert. Gondolom, hogy erősítést hozzon. Felrántottam a kocsiajtót, és belöktem a lányt az ülésre, majd átrohantam a másik oldalra, bevágódtam a kocsiba, ledobtam a fegyvert, és beindítottam a motort.

Por szállt fel, kavics spriccelt szanaszét, és a BMW kifarolva indult el az istállótól. Egy ló, amelyiket éppen felénk vezettek, felágaskodott, megugrott, és az őt vezető lovász felé rúgott. Aztán elszabadult. A lovász káromkodások özönét zúdította rám, ahogy elszáguldottunk mellette.

Csikorogtak a kerekek, füstöltek a gumik, ahogy kiszáguldottam a felhajtón az útra, tövig nyomva a pedált. Olyan gyorsan suhantunk el a szembe jövő fehér Escalade mellett, hogy nem is ismertem fel a volánnál Jim Brody arcát, csak később derengett, hogy ő volt az.
41. fejezet
Gyűlölöm a kórházakat. Főleg a sürgősségi osztályt. Az ott dolgozók sosem hiszik el, hogy azért vagy ott, mert sürgősen segítségre van szükséged. Soha nem hiszik el, amit mondasz arról, hogy kerültél oda. Azt sem hiszik el, ha haldokolsz, hacsak nem súlyos lőtt sebbel érkeztél, vagy artériás vérzésed van, esetleg kilátszik az agyad fehérállománya.

Nekem ezek közül kettő megvolt, amikor bevittek a sürgősségire, miután Billy Golam, a drogkereskedő négykerék-meghajtású kocsija végigvonszolt az úttesten. Eletemben akkor voltam először és utoljára a sürgősségin, és engem nem hagytak magamra órákig, egyedül egy félreeső szobában, csak később kezeltek úgy, mint valami bosszantó hipochondriást.

Lisbethnek az említett nagy hármas közül egyik sem volt meg. Betették egy szerszámoskamrának tűnő kis lyukba, ahol az ágyon kívül egy csomó kacat volt. Összegömbölyödve ült, még mindig a fürdőköpeny volt rajta. Én fel-alá járkáltam, ő meg rágta a körmét.
– Miért nem fekszik le, Lisbeth? – javasoltam. – Próbáljon meg pihenni egy kicsit. Ha ideér a nyomozó, sok kérdést akar majd magának feltenni. Válaszolnia kell rájuk.

Nagy nehezen rávettem, hogy legalább részben mesélje el, mi történt vele, miközben várakoztunk. Valaki – nem tudja, kicsoda – zsákot húzott a fejére, fojtogatta, kivitte az erdőbe, és a mocsárban a víz alá nyomta a fejét, hogy majdnem megfulladt.

Hajlamos voltam azt hinni, hogy a michigani falujában nem történnek ilyesmik. Még sohasem láttam ennyire sokkos állapotban senkit, mint ez a kislány. Egy köpenyes nő jött be, úgy nézett rám, mintha döglött patkány lennék, majd odalépett Lisbethhez, és köszönés nélkül megnézte a pulzusát.
– Elnézést, ön kicsoda? – kérdeztem. Lesújtóan nézett rám.
– Nővér? Orvos? Egy tizenkét éves, aki álarcosbálba készül?
– Dr. Westral vagyok – förmedt rám.
– Hát persze. Telepátia segítségével tudnom kellett volna. Nincs kedvem játszani – mondtam. – Maga igazi orvos, vagy még gyűjtögeti a Barbie babákat, és csak arra vár, hogy elég idős legyen ahhoz, hogy egyedül is kimehessen a levelesládáig?
– Elsőéves rezidens vagyok – közölte, mintha ez a tanulatlan tömeg, aminek én is tagja voltam, fölé emelné őt.
– Szóval akkor a válasz B: nem igazi orvos.

Visszaengedte Lisbeth fejét a párnára, belevilágított a lámpájával a lány egyik véres szemébe.
– Ő itt Lisbeth Perkins – mondtam. – Emberi lény.

Kígyószemek.
– Kérem, maradjon csendben!

Meghallgatta Lisbeth mellkasát a sztetoszkópjával, miközben a lány köhögött és zihált.
– Valaki megpróbálta megfojtani – tájékoztattam. Újra az a pillantás.
– Ő tud beszélni?
– Miért nem kérdezi őt? Van agyveleje, nyelve és mindene hozzá.
– Maga kicsoda? – érdeklődött. – Az anyja?
– Egy barátja – feleltem. – Ez olyasvalakit jelent, aki törődik a másikkal. Csak azért magyarázom ezt, mert biztos vagyok benne, hogy magának ilyenek nincsenek, maga taknyos kis ribanc.

Landry lépett be, és rám nézett.
– Barátkozunk? – kérdezte.
– Landry nyomozó – mondtam. – Ez a személy azt állítja magáról, hogy orvos, szerintem a neve Brittany vagy Tiffany, vagy valami ilyen ny végződésű név.

Westral nem törődött tovább Lisbethszel, megfordult, és bemutatkozott Landrynek, aki felvillantotta a jelvényét. A nő megrázta a kezét, udvariasan mosolygott, mint egy tökéletes profi. Én az égnek emeltem a szemem. Felém fordult.
– Asszonyom, most el kell mennie.
– Gondolja? – kérdeztem. – Szerintem meg csókolja meg a seggem.

Landry közbeavatkozott.
– Dr. Westral, megkérném, kicsit hagyjon bennünket magunkra. Majd befejezi Miss Perkins vizsgálatát, ha Estes különleges ügynök és én befejeztük a kikérdezését.

Összehúzott szemmel figyeltem, ahogy a nő elment mellettem az ajtó felé. Landryhez fordultam.
– Különleges ügynök? Haladok felfelé a ranglétrán.
– Csak nehogy a fejedbe szálljon a dicsőség.
– Nem kérsz arra, hogy menjek ki?
– Nem.
– Az jó lesz.

Közelebb lépett hozzám, háttal Lisbethnek, így nem hallhatta, mit beszélünk.
– Megtaláltuk Irina kocsiját – mondta halkan.

– Hol?
– A Wellington Green bevásárlóközpontban. Éppen vizsgálják. Van egy egészen jó részleges lábnyomunk a gumiszőnyegen. Megpróbálom siettetni, hogy hasonlítsák össze a csatornánál talált lábnyommal.
– Ujjlenyomatok?
– Amíg el nem jöttem, nem találtak. – Lisbeth felé intett a fejével. – Mondott neked valamit?

Elmondtam neki mindent, amit megtudtam.
– Tehát akárki is ölte meg Irinát, Lisbethszel is ugyanazt akarta tenni, hogy elhallgattassa – közölte Landry.
– És eddig legalábbis, működik a dolog.
– Weiss azon dolgozik, hogy megkapjuk az engedélyt, és megnézhessük a Póló Klub biztonsági videóját szombatról és vasárnapról. Ha hozzáférhetünk a tegnap esti kazettákhoz, lehet, hogy rajtuk lesz Bennett Walker, hogy mivel jött haza. Feltéve, ha ő tette.

Lisbeth megint elkezdett köhögni. Odaléptem hozzá, leültem az ágyra, és a hátára tettem a kezem.
– Lisbeth, Landry nyomozó szeretné, ha elmesélne neki mindent a tegnap estéről. Én addig keresek magának egy igazi orvost. Hacsak ki nem dobnak a kórházból, nemsokára visszajövök.

Remegett, mint aki rettenetesen fázik.
– Ké-rem, ne hagy-jon egye-dül. Kérem!
– Nem lesz egyedül – ígértem. – Landry nyomozó itt lesz bent vagy az ajtó előtt, míg vissza nem térek, oké? Rendes pasas – mondtam, és Landryre néztem. – Néha nagyon idegesítő tud lenni, de rendes fickó.

Landry kijött velem a folyosóra. Közel maradtam az ajtóhoz. Landry meg hozzám maradt közel, hogy halkan meg tudjunk beszélni mindent.
– Megint a szárnyaid alá veszel valakit? – kérdezte, és az arckifejezése lágyabb volt, mint szerettem volna. Isten bocsássa meg, hogy valaki azzal vádol, hogy kedves vagyok.
– Nagyon sajnálom ezt a gyereket. Lőj le érte!
– Gondolod, hogy benn tartják?
– Manapság a menedzselt egészségügy idejét éljük – vontam vállat. – Ezek a helyek általában nem tartják benn tovább a pácienst, csak amíg szükséges.
– És ha nem tartják itt?
– Akkor hazaviszem – feleltem habozás nélkül. – Nem mehet vissza Brodyhoz.
– Nekem nem tetszik, hogy hazaviszed. – Összevonta a szemöldökét. – Valaki megpróbálta megölni őt, Elena.
– Nem. Valaki megpróbált ráijeszteni – javítottam ki. – Ha meg akarták volna ölni, akkor már halott lenne.
– Ez csak szemantika – felelte. – Valaki majdnem megölte. Veszélyben van, és te is veszélyben leszel.
– Na és? Nem a te gondod.

Csípőre tette a kezét, és felsóhajtott.
– Elena…
– Kérlek, ne. Veszett fejsze nyele. Hagyd!

Kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, de aztán mégsem tette, félrenézett, újra megpróbált mondani valamit, de aztán mégse tette.
– Hacsak nem az üggyel kapcsolatos, amit mondani akarsz, akkor mennem kell, hogy keressek ennek a lánynak egy igazi orvost, aki nem pubertáskorú.
– Mindegyik fogadott ügyvédet – bökte ki Landry. – Brody társasága.
– Tudom. Összefutottam ma reggel Brodyval.
– Akkor azt is tudod, hogy ki az ügyvédje.
– Igen.
– És hogy érzed magad miatta?
– Szarul – feleltem, és mérges voltam rá, hogy felhozta a dolgot. – Felidéződik bennem életem legrosszabb szakasza, és a sajtó is elő fogja ásni az egész trágyát. Nagyra becsült apám pedig, aki a gyakorlatban még inkább szemétláda, mint elméletben, neki fog esni a jó híremnek, szétkürtöli a világnak, hogy mentálisan labilis vagyok, szánalmas idegroncs, egy megkeseredett nő, aki bármire képes, hogy romba döntse annak a férfinak az életét, aki húsz évvel ezelőtt elárulta. Te hogyan éreznéd magad?

Erre nem volt mit mondani. Landry normális, középosztálybeli családban nőtt fel. Nem tudhatta, milyen az, ha úgy érzed magad, mint egy idegen abban az otthonban, amit egyedüknek mondhatsz, elárulva olyasvalakik által, akikre normális esetben fenntartás nélkül számítani lehetne.

Hogyan éreznéd magad? Hogyan éreztem magam? Fel voltam dúlva, hogy ezek az emlékek ilyen nagy hatással vannak rám. Megszólalt Landry csipogója. Megnézte a számot, és elkomorult.
– Jobb lesz, ha kimész, és visszahívod – mondtam, és örültem, hogy megszabadulok tőle. – Mielőtt még összezavarsz minden pacemakert a házban.

Visszacsippentette a csipogót az övére.
– Felhívlak, ha megtudok valamit – ígérte.

Olajágat nyújt, gondoltam. Vagy ez csali. Vagy vékonyka fonal, aminél fogva mégiscsak össze vagyunk kötve.
– Rendben – mondtam szelíden. – Köszönöm.

Elindult, aztán visszafordult, a kezébe fogta a fejem, és kis csalódottsággal megcsókolt.
– Kérlek, ne ölesd meg magad – mondta.

Meglepődve csak álltam ott, földbe gyökerezett lábbal, és figyeltem, ahogy elhagyja a sürgősségit. Az jutott az eszembe, vajon nem most lököm-e el magamtól a kevés ember egyikét, aki esetleg mellettem állhatna mindenben, ami ezután következik.
42. fejezet

Edward Estes előkelő megjelenésű férfi volt: elegáns, szikár, jól öltözött. Az arca – úgy tűnt – teljes természetességgel ölt helytelenítő kifejezést.

Alekszij Kulak a Magda-bár hátsó irodájában ült, és olyan odaadó figyelemmel nézte Edward Estest a tévében, amitől az bizonyára megrettent volna, ha látja.

Estes.

Alekszij vére minden egyes alkalommal felforrt, amikor meglátta ezt a nevet a képernyő alján. Nem hétköznapi név, gondolta. Abból, amit Irina mondott neki, tudta, hogy Elena Estes gazdag családból származott. És ismerte azokat a fickókat, akiknek a társaságába Irina belekeveredett. És most ezeknek a fickóknak itt a képviselője, egy költséges ügyvéd, akinek ugyanaz a neve, mint Elenának.

Vajon ez a nő, akit kiszemelt arra, hogy találja meg Irina gyilkosát, is ehhez a bandához tartozik? Minden múló perccel egyre jobban meg volt arról győződve, hogy a nő soha nem fogja megadni neki a gyilkos nevét. Hazudni fog. Hazudni, azért, hogy védje a saját fajtáját.

Egyetlen kopogás hallatszott az ajtón, majd kinyílt, és Szvetlana Petrova dugta be a fejét.
– Hoztam ebédet – mondta a nő, és bejött az irodába. Minden egyes mozdulata egy hüllő siklására emlékeztet, gondolta Alekszij. Ott volt a szemében is a hüllőjelleg: hideg, alattomos tekintete volt.

Alekszij kialvatlan volt, meggyötörte a gyász, és a gyógyszerektől, amiket azért kapkodott be, hogy ébren maradjon, állandóan Irina képe jelent meg előtte. A magas, karcsú elegáns, büszke Irináé. A méltóságteljes Irináé, hatalmas, tágra nyílt, figyelmes szemmel, ajka telt, mint az érett málna. Aztán a kép elenyészett, és Alekszij újra Szvetlánát látta maga előtt. Az alacsony, zömök, számító Szvetlánát, apró disznószemével és rikító sminkjével, a túl szűk ruhájával és lakktól fénylő, hatalmasra tupírozott hajával. A nő megkerülte az íróasztalt, és leült a szélére.
– Nagyon szomorú vagy, Alekszij – mondta. – Ne gyötörd magad! Nem a te hibád volt. Irina mindig azt csinálta, amit akart, és ez lett az eredménye.

Kulak a nőre bámult, és minden egyes másodperc elteltével egyre jobban gyűlölte. Arra se volt méltó, hogy megcsókolja Irina cipőjének a talpát. Szvetlana előrehajolt, hogy látni lehessen áttetsző blúzba bújtatott mellét. Fölemelte az egyik kezét, és tömzsi ujjaival megérintette Alekszij arcát.
– Engedd, hogy felvidítsalak, Alekszij – suttogta. – Hadd űzzem el a bánatodat, ha csak rövid időre is.
– Azt mondtad, ebédet hoztál – mondta tompán a férfi. A nő rávillantotta ravasz, hüllőszerű mosolyát.
– Persze, hogy hoztam.

Két lábfejét a férfi székének karfájára tette, hátrahajolt, fölemelte a szoknyáját, és kissé széttette a lábát. Alekszij csak nézte, ahogy magához nyúl, feltárulkozik. Az öle nedves volt és vörös. Alekszij érezte az illatát. Elöntötte a forróság.

De nem a vágytól.

Hanem a dühtől.
– Te kibaszott ringyó! – kiáltotta, és fölkelt a székből. Erősen szájon ütötte a nőt a kézfejével, amitől az lezuhant az íróasztalról. – Hogy merészeled?! – üvöltötte, megkerülve az asztalt. – Ennyire tartod a gyászomat? Csak egy kis kurva vagy!

Szvetlana kábultan hevert a padlón. Felnézett a férfira, aki közelített felé, majd megpróbált térdre-kézre emelkedni, hogy meneküljön előle. Kulak megragadta lenge blúza elejét, ami azonnal elszakadt, amint megpróbálta a nőt annál fogva felrántani a földről. Szvetlana nagy huppanással a hátára esett, aztán felkászálódott, de ahogy elkezdett volna szaladni, belefutott egy régi iratszekrénybe.

Alekszij most a hajánál fogva ragadta meg, úgy rángatta föl. Szvetlana megpróbált volna tiltakozni, de csak állatias, félelemmel teli hang jött ki a torkán.
– Azt hiszed, átveheted a helyét, te hülye, mocskos tehén?!

Egyik kezével még mindig fogva a haját, a másikkal ököllel a mellkasára vágott, amilyen erősen csak tudott – egyszer, kétszer. A nő már hisztérikusan zokogott, megpróbált kiszabadulni. Eltört az orra, eleredt a vére, és a szájába folyt.

Alekszij durván a padlóra lökte, ahol nagy csattanással összecsuklott, a szempillafesték két fekete, vastag csíkot hagyott az arcán, ami hátborzongató kísértet külsejét kölcsönözte neki. Szvetlana az ajtó felé pillantott, reménykedve, hátha valaki a segítségére siet, megmenti, de tudta, hogy senki nem jön.

Alekszij újra megütötte, és ő összekuporodott, lekushadt, mint egy kutya.
– Meg kellene hogy öljelek! – üvöltötte a férfi. – Meg kellene hogy öljelek!

Talán meg is tette volna, ha a tévé képernyőjén valami fel nem kelti a figyelmét. Egy férfi képe, egy jóképű, arrogáns férfié. Alatta a felirat: Bennett Walker. És mellette egy nő fotója. Sokkal fiatalabb volt a képen, mint ma, és hosszú, fekete haja volt. Alatta pedig a név: Elena Estes.
Lenézett Szvetlánára, és köpött egyet rá.
– Nem éred meg még ezt a fáradságot sem. Sokkal fontosabb dolga volt.

Még egyszer megnézte a televízió képernyőjét. Irina fotója töltötte be az egészet, alatta a felirat: A MARKOVA-GYILKOSSÁG.

Visszament az íróasztala mögé, elővett egy pisztolyt a fiókból, és otthagyta Szvetlánát.
43. fejezet
Megvan az engedély. A Palm Beach Póló területén vagyok – közölte Weiss. – Megtaláltuk a lány kocsiját a kazettán, vasárnap éjjel, kettő harminckor jött be a nyugati kapun.
– Lehet őt is látni a kocsiban?
– Nem olyan jó minőségű a felvétel.
– És Walker? – firtatta Landry, és érezte a már ismerős izgalmat a gyomrában. Szabályosan érezte Bennett Walker vérének szagát.
– Walkert és Barbarót is láttuk Walker Porschéjában. És Brody Escalade-jét egy utassal. Lehet, hogy Ovada az. Meg még két kocsit, amelyeken ideiglenes rendszám van, de fogadni mernék, hogy az egyik Paul Kenneré, a másik meg Sebastian Fosteré.
– Jézusom – suttogta Landry.

A sürgősségi bejárata előtti járda végén állt. Ha most visszasétálna, és egy nővér megmérné a pulzusát, bizonyára azonnal ott is tartaná.

Brody klikkjéből korábban mindenkinek megszerezte a lakcímét. Kettő lakott közülük a Póló Klub lakóparkjában: Paul Kenner és Bennett Walker.
– És kifelé? – kérdezte.
– Brody a nyugati kapun keresztül ment el kábé hajnali fél négykor. Az a kocsi, amiről úgy gondolom, hogy Fosteré, közvetlenül mögötte hajtott. De se Kennernek, se Walkernek nincs nyoma.
– És a lány kocsija?
– Vasárnap késő éjjel ment ki a nyugati kapun.
– Látni a sofőrt?
– Nem.
– A fenébe! – káromkodott Landry. – Menj el Walker házához, és kérdezgesd ki a szomszédokat. Tudd meg, hallotta-e valaki, hogy buliznak vasárnap hajnalban. Kenner is a Póló Klubban lakik. Ha az előző helyen nem bukkansz semmire, menj el az ő házához is.
– Ha sikerül a nyomára jutnunk, hogy a kocsik bármelyik ház előtt leparkoltak, szerzek házkutatási engedélyt – mondta Weiss. – Közben megkereshetném Walkert és Kennert egy kis elbeszélgetésre?
– Nem – tiltakozott Landry. – Várunk, amíg a kezünkben nem lesz annyi, amennyi elég egy letartóztatási parancshoz. Ha most lerohannánk őket, azzal csak felidegesítenénk az ügyvédeiket… és okot adnánk Dugannek, hogy újra seggbe rúgjon bennünket.
– Beszélek Dugannel, küldjön ki embereket, hogy feltűnés nélkül figyeljék őket.
– Rendben.
– Találtak még valamilyen nyomot a kocsiban?
– Csak néhány részleges lenyomatot.
– Az is jobb, mint a semmi.
– Szerintem a lábnyom lesz a nyerő – mondta Weiss. – Mi újság a Perkins lánnyal?
– Még nem kérdeztem ki. Úgy néz ki, mint egy horrorfilm statisztája. És halálosan megrémült, de azt állítja, nem tudja, ki támadta meg.
– Azt hittem, még nem kérdezted ki.
– Mennem kell – felelte Landry, és letette. Azonnal tárcsázta Dugant, és elmondta, mit találtak a videoszalagokon.
– Van arra mód, hogy bevonjuk ezeknek a fickóknak az útlevelét? – kérdezte. – Magánrepülőgépeik is vannak.
– Felhívom az államügyészt – mondta Dugan. – De azt hiszem, hogy nincs. Ha nincs elegendőd egy elfogatási parancshoz, akkor szabadon járhatnak-kelhetnek, azt tehetnek, amit akarnak.
– Nem szállhatnánk rájuk?
– Hogy Estes és Shapiro azonnal sipítozni kezdjen zaklatás miatt?
– Csak a távolból figyelnénk őket.

Dugan habozott.
– Jézusom! – szólt ingerülten Landry. – Talán akkor is kérem és köszönöm jár majd, amikor rákattintjuk a bilincset a csuklójukra? Engedélyt kell kérnünk az ügyvédeiktől, mielőtt letartóztatnánk őket egy lány meggyilkolásáért, és mert megetették szerencsétlent a kibaszott aligátorokkal? Akárki tette is ezt, az egy szemétláda bűnöző. És leszarom, hogy mennyi pénze van a bankban.
– Igen, ez nagyon meggondolt szónoklat volt tőled, James. De a valóság az… és ezt te is ugyanolyan jól tudod, mint én, hogy a rang előnyökkel jár. Az élet nem igazságos. Ha valaki elmúlt hatéves, és ezt nem ismeri fel, akkor jó lenne, ha előhúzná a fejét a seggéből, és jól körülnézne.
– Tehát a válaszod igen – mondta Landry. – Hazamegyek, előveszem a fehér kesztyűmet és a jó modoromat, mielőtt letartóztatnám valamelyik szemétládát.
– És aztán, ha eljön az ideje, hiába lesz minden t áthúzva, és minden i-n pont azon a papíron, Edward Estes megcsócsálja a parancsot, és csak úgy szórja majd a javaslatokat, miért kell elutasítani. Értve vagyok?
– Igen.
– Mi van a másik Estesszel? – érdeklődött Dugan.
– Honnan kellene tudnom?
– Sokszor szoktál vele találkozni. Kellene, hogy aggódjam emiatt?

Landry nem felelt azonnal, végiggondolta a dolgot. Ha elmondja Dugannek, hogy Elena a kórházban van a Perkins lánnyal, akkor Dugan megpróbálja visszafogni Elenát, félreállítani az útból. És akkor nem eshet baja, tette hozzá gondolatban. De Elenát megakadályozni abban, hogy valamit tegyen, hát az átkozottul nehéz dolog.

Ha pedig megtudja, hogy Landry áll Dugan lépése mögött – és rá fog jönni –, akkor az a kevés bizalom is örökre elpárolog, amit a lány még iránta táplál.

És bár már visszaadta a jelvényt, ez az ő ügye volt, olyasmi miatt, ami nagy súllyal esik a latba. Ez az ő bosszúja, ha tényleg Walker ölre meg Irinát. Van joga ezt elvenni tőle? Megteheti?
– Landry?
– Igen, itt vagyok. Nem volt térerő. Mit mondott?
– A média előásott mindenfélét húsz évvel ezelőttről – mondta Dugan. – Elenának és Walkernek volt köze egymáshoz. Walker ellen vallott egy erőszakolási ügyben. És most megint itt van a képben, a kellős közepén az ügynek. Edward Estes lánya. Ez lehet az érdekek szövetségének kibaszott Rubik-kockája. Nem tudja, hol van?
– Nem – felelte Landry. – Nem tudom. Nézze, mennem kell, hogy kikérdezzem a Perkins lányt – folytatta. – Kórházban van. Valaki a szart is kiverte belőle tegnap éjjel.
– Felismerte, hogy ki volt? – kérdezte Dugan.
– Maga lesz az első, aki megtudja.

Landry kinyomta a telefont, és bement, hogy felvegye Lisbeth Perkins vallomását.
44. fejezet
Egy helyettes nővér, aki értett ahhoz, amit csinált, ráadásul gyöngéd is volt, megvizsgálta Lisbetht. Minden olyan vizsgálatot elvégzett, ami megerőszakolások után szokásos, de nem talált semmit. Landry engedte, hogy Lisbethszel maradjak, miközben kikérdezte a lányt – nem mintha meg tudott volna szabadulni tőlem. Most, hogy másodszorra hallottam, mi történt vele, arra gondoltam, hogy az elképzelhető legrémisztőbb dolgot élte át: vakon, mozgásképtelenül, teljesen ki volt szolgáltatva egy könyörtelen, arctalan démonnak.

Fizikailag Lisbeth felgyógyul. A szemében a vér felszívódik néhány nap múlva. A torka lelohad. Kapott egy lórúgásnyi antibiotikumot, ami legyőzi az esetleges fertőzést, ami megtelepedhetett a tüdejében attól, hogy beszívta a mocskos csatorna állott vizét. De hogy lelkileg rendbe jön-e, az már más kérdés.

A kocsi műszerfalát bámulta végig, miközben elhoztam a kórházból a farmra, nem szólt semmit, csak ült ott, mintha katatón állapotban lett volna. Hagytam. Gondolom, nem szívesen vette volna, hogy valaki hozzá lép, és azt mondogatja, adjon hálát a sorsnak, és milyen szerencsés is, hogy életben maradt. Neki most valószínűleg nem tűnik olyan fényes dolognak az, hogy él.

De mivel csak én voltam ott, volt annyi eszem, hogy tartsam a szám. Mindig azok az emberek okoskodnak és mondják a legnagyobb közhelyeket, akik egy jó kis megfázásnál még nem éltek át nagyobb bajt. Ha mindannyiszor kaptam volna egy dollárt, amikor legszívesebben elküldtem volna melegebb éghajlatra az ilyeneket, akkor már vagy háromszor kivásárolhattam volna Donald Trumpot.

Amikor megálltam a felhajtón, Sean éppen D’ Artagnant lovagolta.

Sziklaszilárdan ült a nyeregben, tökéletes testtartásban, ami a sokévnyi, német mesterekkel való gyakorlásnak volt köszönhető. Ő és a gesztenyebarna ló mintha eggyé vált volna, ruganyosan ügettek a körkarámban, egy képzeletbeli átlós vonal mentén, alig érintve a talajt.

Azt kívántam, bárcsak ott lehetnék vele együtt, kizárva a világot, az alattam lévő ló minden egyes rezdülésére figyelve! Ebben a sportban nincs idő arra, hogy a külvilág gondolatok formájában betolakodjon. A tökéletes pillanatokban egyáltalán nincsen tudatosság, csak az együtt létezés a lóval. A kommunikáció formája a tiszta energiaátadás. Nincs folyamat: nincs gondolat, terv, cselekvés, reakció, eredmény. Csak megvalósítás, végrehajtás.

Milyen kár, hogy az élet többi részében ritkán érvényesül ez a bonyodalommentes szabadság!

Leparkoltam a ház előtt, megkerültem a kocsit, és kinyitottam Lisbeth felől az ajtót. Különben szerintem ott ült volna az idők végezetéig a semmibe bámulva.
– Gyerünk, kölyök! – nógattam. – Hadd helyezzem kényelembe.

A vállára kellett tennem a kezem, hogy noszogassam, különben csak megállt volna, és beállt volna a kerti dísztárgyak sorába. Bent bevezettem a vendégszobába, és megmutattam, hogyan kell beindítani a zuhanyt. Miközben zuhanyozott, kikészítettem egy szabadidőalsót és pólót, aztán kimentem a konyhába, és föltettem egy adag üvegtésztalevest.

Elena Estes, a Háztartás Istennője.

Az ismerőseim közül soha senki nem gondolta volna (és ez nekem tökéletesen megfelelt így), hogy énem egy része nagyon könnyen mozgósítható volt az ilyen anyáskodásra.

De ez nem volt örökletes dolog. A szülőanyám még a szülés előtt eladott annak, aki a legtöbbet ígérte. De nem is tanult dolog volt, Helentől, a mostohaanyámtól nem tanulhattam ilyet.

Szerintem a vágyakozás tanított meg rá, az, hogy annyira szerettem volna én is egy igazi család része lenni. Újra meg újra elképzeltem, milyen is lennék, vagy nem lennék, ha gyerekeim lennének.

Hármat akartunk… Bennett meg én. Egy fiút, egy lányt és még egyet. Nagyon odavoltam már a gondolattól is, választottam neveket, és elképzeltem, miket csinálunk majd mint család. De a házasság soha nem jött el, és a gyerekek sem. Nem lettünk család.

Valamikor a harmincas éveimben megbékéltem ezzel. Én másra vagyok hivatott. Nekem a karrier jutott. Mivel soha nem voltam az a társasági ember, jól elvoltam saját magammal. Ez nekem bejött. Nem kellett megfelelnem valaki más elvárásainak, nem kellett elviselnem, hogy sorra csalódik bennem. Képes voltam valamiféle megnyugvást találni saját magamban. Elégedettséget éreztem, vagy valami olyasfélét, ami közel állt ehhez, közelebb már soha nem jutok hozzá.

Úgy nőttem fel, hogy hozzászoktam, olyan felelőtlen lehetek, amennyire csak akarok, olyan kényszer nélküli, ahogy nekem tetszik. Lehettem önző és önfejű, ha úgy hozta a kedvem. Soha nem tetszett, ha a terveim, az időbeosztásom nem úgy alakultak, ahogy akartam. Nem kellett soha tekintettel lennem mások időbeosztására vagy elvárásaira.

Ez volt az egyezség.

De voltak időszakok – például amikor a tizenkét éves Molly Seabright felkeresett, és megbízott bennem, és most, hogy itt volt Lisbeth, aki bizonyos szempontból sokkal fiatalabb volt, mint Molly valaha is lehetett –, amikor ez a régi vágy elhatalmasodott rajtam, és ilyenkor eszembe jutott, milyen más lehetnék, ha nem így alakul. Soha nem engedtem, hogy ez a gondolat sokáig foglalkoztasson. Túlságosan fájdalmas volt, és nem volt értelme.

Rátettem egy tál levest egy tálcára, és bevittem a vendégszobába, kopogva az ajtón, mielőtt beléptem volna.

Lisbeth göndör haja nedves gubanc volt a fején, de legalább tiszta volt. Fölvette a kikészített ruhákat, és kedvenc aznapi pozícióját is: a hátát nekivetette az ágy lábának, és a térdét felhúzta az arcához. Az ujjai játszadoztak a nyakában lévő kis medállal.
– Egyen egy kicsit ebből, ha tud – mondtam, és letettem a tálcát az éjjeliszekrényre. – Jót tesz a torkának. Engem is fojtogattak nemrégen, úgyhogy tudom.

Rám nézett, nem volt benne biztos, mire vélje, amit mondtam. Vállat vontam, és leültem az ágy szélére.
– A világ a pokol felé szánkázik. Mit mondhatnék?

Lisbeth lehunyta a szemét, és megrázta a fejét.
– Nem tudom, hogy történt – suttogta. – Nem értem.
– Ott, ahonnan maga jött, azt hiszem, nem szokás az embereket meggyilkolni, összeverni, így bánni velük, ugye?

Nem is hallotta, amit mondtam. A két kezébe fogta a fejét, mintha szét akarna esni, és összefogná.
– Az egész az én hibám – mormolta.
– Jó sokra tartja magát… – feleltem.

Összezavarodva és megbántva kinyitotta a szemét, és magyarázatra várva rám nézett.
– Ha azt hiszi, hogy hatalma van a világegyetem fölött, és benne mindenki fölött – feleltem. – Arra gondol, bárcsak visszatarthatta volna Irinát attól, hogy elmenjen arra a partira… Maga is és én is tudjuk, hogy Irinát soha nem lehetett semmitől visszatartani.
– Könyörögtem neki, hogy ne menjen.
– Akkor megtett minden magától telhetőt.

Nem nézett rám, kibámult az ablakon.
– Bárcsak… bárcsak…
– Ha azt akarja mondani, bárcsak maga halt volna meg helyette, felejtse el. Nem maga volt soron, és néha így működnek a dolgok. Használja ki az időt, Lisbeth! Magáért is eljön a halál előbb vagy utóbb. Egyszer rosszul döntöttem, és egy ember, akinek nem kellett volna, meghalt miatta – folytattam. – Csak álltam ott, és végignéztem, ahogy szétlövik a fejét. Családja volt, és én vagyok az oka, hogy most már nincs velük.
– Nem érzi felelősnek magát? – kérdezte.
– De, szörnyen. De ez nem hozza vissza, úgyhogy mi értelme van? Rengeteg időt elvesztegettem azzal, hogy büntettem magam. Senki nem tüntet ki ezért. A világ nem lett jobb emiatt. Senki nem szeret mártír lenni, Lisbeth – mondtam. – Most próbálok reggelente fölkelni, és tisztességes emberi lény lenni, valami jót tenni magammal, segíteni valakinek. Arra jutottam, hogy ez a legjobb, amit tehetek, hogy jóvátegyem a hibámat. Kímélje meg magát sokévnyi önutálattól és öngyalázástól, és folytassa az életét.

Lisbeth rám bámult, nem tudta, mit feleljen.
– Micsoda anya lennék! – mondtam gúnyosan. – Donna Reed forogna a sírjában.
– Ki az a Donna Reed?

Csak néztem rá.
– Ezért pokolra kerül.

Nem kérdezte meg, miért. El akarta kerülni, hogy egy újabb hegyi beszédet tartson ez a középkorú, őrült nő.
– Azt akarom mondani, hogy próbálja meg feldolgozni a bűntudatát. Ne dagonyázzon benne!
– Hogyan?
– Segítsen kideríteni, mi történt Irinával.
– De én nem mentem el az afterpartira – mondta, de nem nézett rám, a falat bámulta, mintha az aznap este történtek ott peregnének egy vásznon, amit csak ő lát.
– Hol volt a buli? – kérdeztem keményen. – És ne mondja, hogy nem tudja.

Hatalmas, kövér könnycsepp gurult végig az arcán.
– Bennettnél – suttogta.

Nem lepett meg, mégis gyomron vágott az a bizonyos elektromos ütés. A neve hallatán ez a pavlovi reflex. Vagy az újra előszedett, érzelemmel igencsak töltött emlékek okozzák. És bár alapvetően ezt akartam hallani, mégis rosszul érintett.
– Milyen kapcsolatban volt Irina Bennett-tel?
– Nem értem.
– Szerelmes volt belé? – kérdeztem egyenesen. Újabb hatalmas könnycsepp.
– Nem – felelte, de bizonytalanság érződött a hangján. – Nem szerette.
– Szeretők voltak – kezdtem, és nem érdekeltek Lisbeth érzései. Csak a hideg, kemény tények.

Bólintott. Két újabb könnycsepp.
– Kivetette rá a hálóját?
– Nem értem, mire gondol – mondta.
– Már több embertől hallottam, hogy Irina szeretett volna gazdag férjet fogni magának.

Akadozva szívta be a levegőt, és egész végig nem nézett a szemembe.
– Lisbeth, tudom, hogy Irina mostanában egy női klinikán meglátogatott egy orvost néhányszor. Lehet, hogy terhes volt?

Még több könny.
– Igen?

Alig észrevehető bólintás.
– Nem szerette őt – suttogta.
– Engem akar meggyőzni, Lisbeth? – kérdeztem gyöngéden. A témaváltás arra szolgált, hogy kibillentsem az egyensúlyából. – Vagy saját magát?

Nem felelt. Felsóhajtottam, és vártam, hagytam, hogy az érzelmi nyomás egyre nagyobb legyen. Visszajátszottam magamban azokat a fotókat, amiket az elmúlt napokban láttam. Lisbeth, a fájdalmas mosollyal a bíborszínű bikiniben, az úszónadrágos Jim Brody mellett állva. Lisbeth és Irina, egymásnak érintett vállal és arccal az úszómedence melletti nyugágyon, kezükben kis ernyőcskével ellátott ital, a fotósra emelve poharukat, mosolyogva.
– Nagyon hiányzik, ugye? – kérdeztem lágyan.

Rázkódott a válla, miközben próbálta visszafojtani az érzelmeit. A mélyhűtőben talált vodka jutott eszembe. Valahogy nem stimmelt. A hűtőajtón lévő pillanatfelvételek között túl sok ábrázolta Irinát.
– A legjobb barátnője volt.

Megdörzsölte továbbra is szorosan csukva tartott szemét.
– Lisbeth – szóltam, aztán elhallgattam. – Több volt Irina, mint jó barát?
– Nem tudom, m-m-miről beszél.
– Szerelmes volt belé?

Most rám nézett, döbbenten, sértődötten… bűntudattal.
– Nem vagyok leszbikus! Irina sem volt leszbikus!

Elég profilt raktam már össze életem során, hogy tudjam, Irina mindig az volt, ami az adott pillanatban éppen a legcélravezetőbbnek tűnt. Kétség sem fér hozzá, hogy a férfiakat szerette, de nem lepett volna meg, ha azt hallom, hogy kissé elhajlott másfelé is, ha az érdekei azt kívánták. Nem volt nehéz elképzelni, hogy az Alibi Klubnak azokon a bacchanáliáin a lány-lánnyal felállás eléggé népszerű és a nézőközönséget vonzó látványosság volt. És Irina szeretett a reflektorfényben fürödni.
– Magának eléggé nehéz lehetett megemészteni – mondtam gyengéden. – Idejön, gondolván, hogy kap munkát, jó pénzt keres, emberekkel ismerkedik, jól érzi magát. Talán arra is gondolt, hogy itt találkozik majd élete szerelmével, nem tudom. De teljesen mást kapott, mint ami miatt idejött. Beszippantotta Brody társasága, teljesen legyűrte. Maga jó gyerek, Lisbeth. Nem tudott semmit erről a világról. Gyors, sekélyes, erkölcstelen. Bizonyos szempontból maga látta a legtisztábban, milyen is valójában, és hogy mennyire rossz. Maga normális helyről jött, ahol normális emberek élnek. De abban, ahogy ezek élnek itt, semmi normális nincs. Minden csak játék, és feljogosítva érzik magukat arra, hogy azt tegyék, amit csak akarnak, egészen addig, amíg rá nem unnak. Akkor aztán eldobják, mintha soha semmit nem jelentett volna nekik.

Kívülről nézve, azoknak az embereknek a szemében, akik amiatt aggódnak, hogy ki tudják-e fizetni a törlesztőrészleteiket és a villanyszámlájukat, a gazdagok világa könnyűnek és csodálatosnak tűnik. Mindenfajta életstílusnak megvan a szépsége, de a hátulütője is. Egy olyan életstílusban, ahol nincsenek korlátok, nagyon nehéz kihívás megtalálni igazi önmagunkat. Ha minden könnyű, akkor nem lehet értéket teremteni. És ha semminek nincs értéke, akkor semmiben nem lehet megnyugvást, beteljesedést, kielégülést találni. Ilyen Bennett Walker világa. Mindene megvan, ami szem-szájnak ingere, mégsem volt soha elégedett. Mindent elvett, amit csak elvehetett – kivéve talán egy emberi életet. És abban a világban, ahol semmi nem jelent semmit, miért ne vehetnénk el azt is, csak hogy lássuk, milyen lehet Istent játszani?

Bennett mindig úgy képzelte, hogy a világ az ő kívánsága szerint forog. Mi van, ha Irina úgy döntött, hogy keresztülhúzza Bennett számításait? Mi van, ha azt hitte, ő is elveheti, amit akar, ha ráteszi Bennettre a kezét? Mi van, ha azt mondta Bennettnek, hogy terhes, és hogy szeretné, ha elvenné? El tudom képzelni, ez milyen dühöt válthatott ki Bennettből.
– Nem gondolja, hogy valami ilyesmi történt azon az éjszakán, Lisbeth? Nem ezért próbálta annyira visszatartani Irinát attól, hogy elmenjen az afterpartira?
– Nagyon fáradt vagyok – suttogta Lisbeth. – Aludni szeretnék.

Eszembe jutott, hogy talán még nagyobb nyomást kellene kifejtenem rá, de aztán elvetettem az ötletet. Hogy kissé belepiszkáltam az érzelmeibe, már elég. Az később jön, hogy nem tud majd aludni. Nem hagytam, hogy lelkiismeret-furdalás töltsön el. Lisbeth életben volt, Irina nem. Lisbeth majd felgyógyul. Irináért a legtöbb, amit tehettem, a bosszú. Ha ezért tovább kell manipulálnom, becsapnom, zaklatnom ezt a lányt, hát legyen.
– Még egy utolsó kérdés – mondtam. – Látta valaha, hogy Bennett Walker, vagy bármelyik férfi abból a csapatból, fizikailag bántalmazza Irinát?

Nem felelt. Vagy csak úgy tett, vagy tényleg elaludt. Ahhoz nem kellett Lisbeth Perkins, hogy megmondjam, Bennett Walker képes arra, hogy bántson egy nőt.

Tapasztalatból tudtam.
45. fejezet
Tudtam, hogy rosszban sántikál – mondta a kapuőr, J. Jones. Lebiggyesztette a száját, csóválta a fejét, és összehúzott szemmel nézte a Bennett Walkerről készült fotót. A nő akkora volt, mint egy kisebbfajta kétrészes hűtőszekrény.
– Hogy érti ezt? – kérdezte Landry.
– Mert az ilyen jóképű férfiak mindig rosszban sántikálnak – mondta, és úgy nézet Landryre, mintha az gyengeelméjű lenne. – És nem szokott ezzel a kocsival jönni. Mit keresett ebben a kocsiban? Mindig abban a Porschéban feszít, vagy ilyesmiben. Nem szokott holmi Volkswagenbe beleülni! Ő és a fekete hajú fickó. Óóó! Meg kell, hogy mondjam, jólesik ránézni arra a pasira!
– Biztos benne, hogy ő volt? – kérdezte Weiss, és megveregette Bennett Walker fejét a golyóstolla hegyével. – És biztos benne, hogy vasárnap este volt?
– Hogy biztos vagyok-e benne? – kérdezte sértődötten a nő ekkora ostobaság hallatán. – Hogy biztos vagyok-e benne? Ez a munkám. Ezt csinálom. Maga biztos abban, hogy nyomozó?
– Hát, ezt a kérdést én is elég gyakran felteszem magamnak, Miss Jones – közölte Landry rezzenéstelen arccal.

Úgy robbant ki a nevetés a nőből, mint valami ágyúgolyó. Hatalmas mellkasa úgy hullámzott, mint az óceán.
– Van humora – jelentette ki.
– Nem – felelte Landry. – Nem igazán.

Az őr újból Weiss felé fordult.
– Drágaságom, egész átkozott éjjel itt dolgozom. Valaki megy, valaki jön. Nekem tudnom kell mindent. Ez űzi el kissé az unalmat. Azt hiszi, hogy csak ülök és manikűrözöm a körmöm egész éjjel? Vagy hogy egész idő alatt filmet nézek?
– Maga volt szolgálatban szombat éjjel? – kérdezte tovább Landry.
– Nem. Akkor szabadnapom volt. Nekem is van életem, tudja? Nem bámulok itt egész életemben, mint egy borjú.
– Na, mindegy – mondta Weiss türelmetlenül. – Megvan a videoszalag. Gyerünk!

Landry megköszönte a nőnek a segítséget, és kiment Weiss mögött a fülkéből, aki már félúton járt az autó felé.
– Nos? – kérdezte Weiss. – Ez már elég kell, hogy legyen egy házkutatási engedélyhez Walker házához. A videoszalag és egy szemtanú, aki látta őt a meggyilkolt lány kocsijában.

Megszólalt Landry telefonja. Elena. Feltartotta az egyik ujját Weiss felé, és fogadta a hívást.
– Landry.
– Az afterparti Bennett Walker házánál volt a Póló Klubban. Lisbeth mondta.
– Oké. Koszi.

Landry lecsukta a mobil tetejét, és így szólt:
– A parti Walker házában folytatódott. Most már van elegendő bizonyíték a kezünkben a házkutatási parancshoz. Gyerünk, rúgjuk seggbe azt a szemetet!
46. fejezet
Összevissza mászkáltam a nappalimban, kezemben a mobiltelefonommal, azt próbáltam eldönteni, hogy mi legyen a következő lépés. Elmehetnék Bennett házához a Póló Klubba, és körbekérdezgethetnék, látta-e valaki, hogy meggyilkolt egy lányt szombat éjjel. Az nagy durranás lenne.

Lelki szememmel már láttam is, ahogy a biztonságiak átadnak Landrynek, hogy tartóztasson le birtokháborításért, miközben ő azért jön, hogy engedéllyel átkutassa Bennett házát. Milyen érdekes lenne!

Ahhoz nem kellek, hogy kikérdezze a szomszédokat. Lesznek egyenruhás rendőrei, akik végzik a rabszolgamunkát, és bekopogtatnak hozzájuk, miközben ő azt próbálja kideríteni, mi történt a házban.

Biztos voltam benne, hogy próbál házkutatási engedélyt szerezni. A helyében én is ezt tettem volna. Kíváncsi voltam, meddig jut, mielőtt az apám meg nem akasztja az igazság fogaskerekét.

Ha eddig még nem is sikerült neki, Landry most rá kellett, hogy jöjjön, az olyan emberekre, mint Bennett Walker és Edward Estes más szabályok vonatkoznak. Az igazság vasökle puha kesztyűbe burkolózik. Emberek, akik addig készek voltak beleszúrni a halálos injekciót bármelyik gyilkos karjába, hirtelen visszatáncolnak. Az államügyész pedig készségesen hajlik a megegyezésre.

Mr. Walkernek nehézségei támadtak – az ő apósa pénzelte gyakorlatilag minden egyes republikánus jelölt kampányát az államban –, de nem ált szándékában megfojtani azt a lányt. Talán a minimális büntetés egy fogházban, aminek jó teniszpályája is van, megfelelő egyezkedési alap lesz, ha beismeri a gondatlanságból elkövetett emberölést.

De hová gondolok? Az apámban még az egyezkedés gondolata se merülne fel soha. Az egész állam a nagy hírverést keltő, a tévé által közvetített tárgyalásról lenne hangos. Mélyen belenyúlna Bennett zsebébe, és az egyik szakértő tanút a másik után vonultatná fel. Az államnak a tárgyalásra szánt összege az általa felhasználthoz képest csak zsebpénz volna. Az államügyész könyörögne öt dolcsiért, hogy legalább tollat és papírt vehessen az asztalára. Edward több mint öt- vagy tízezreket szórna el szakértők megvásárlására, hogy azok aztán kiálljanak a tanúk padjára, és meggyőzzék az esküdtszéket arról, hogy a fekete igazából fehér. De legalább most az áldozatnak nem kell vallomást tennie hat számjegyű összeg ellenében.

Nyugtalan voltam, bementem, hogy megnézzem Lisbetht. Akár tettette az alvást, amikor kijöttem a szobából, akár nem, mostanra már mélyen aludt. Az éjjeliszekrényen lévő lámpa sárgás fénye az arcára vetült. Tizenkét évesnél nem tűnt többnek, vékony szálú, hullámos haja elterült körülötte a párnán. Egy kislány, aki arról álmodik, hogy hercegnő lesz.

Bementem hozzá, és betakartam egy kasmírtakaróval, majd megérintettem a homlokát, hogy nem lázas-e. Elena Estes, a Földanya.

A mobil megrezzent a kezemben. Kimentem az előszobába, és felvettem.
– Elena! Juan vagyok. Beszélnem kell magával.

– Tessék – feleltem. – Parancsoljon.
– Nem, nem így. Szeretnék találkozni magával.
– Miért?
– Nem teszi könnyűvé a dolgot – jegyezte meg Barbaro.
– Tudom, hogy maga szereti megadni a módját, Juan, de most nincs hozzá hangulatom. Lisbeth Perkinst megverték, fojtogatták, majdnem meg is ölték.
– Micsoda? – kérdezte teljesen őszintének tűnő döbbenettel. – Lisbeth Perkinst? Mikor történt? Hogyan?
– Tegnap éjjel. Elment ellenőrizni a lovakat, és valaki elkapta.
– Ó, Istenem!
– Próbálom eldönteni, hogy kiboruljak miatta, vagy inkább tegyem túl magam rajta – közöltem rezignáltan. – Főleg látván, hogy ugyan nem halt meg, de legszívesebben halott lenne. És maga?
– Azt hiszem, én sem nagyon tudom, mit gondoljak.

Erre nem tudtam mit mondani.
– Sokat vívódtam, lelkiztem mostanában.
– Jó tudni, hogy magának olyan is van.
– Azt hiszem, ezt megérdemeltem – mondta.
– Én is azt hiszem.

Sóhajtott egyet, és próbálta magát összeszedni.
– Kérem, Elena. Találkozzon velem! Vagy én átmegyek magához. Ahogy óhajtja.

Én nem nagyon óhajtottam, hogy ide jöjjön az otthonomba, ahol az egyedüli szemtanú éppen kifeküdt a hálószobámban. Semmi okom nem volt rá, hogy bízzam ebben az emberben. Nagy valószínűséggel abból a bandából támadta meg valaki Lisbetht vagy fogadott fel valakit erre. Kétségem sem volt afelől, hogy összedugták a fejüket tegnap este, miután utánanéztek a rendőrségnél eltöltött múltamnak. Brody látta, hogy megpróbálom kiszedni Lisbethből, hogy mit tud. És Barbaro is.

Ahelyett, hogy engem távolítottak volna el a képből, a könnyebbik végét fogták meg a dolognak, és Lisbeth ellen fordultak. Könnyebb elzárni a csapot, mint eltüntetni a vödröt.
– Miről van szó?
– Bennettről.

Nem szóltam semmit.
– Kérem, találkozzunk a Playersben, lenn. Szeretnék magával beszélni, mielőtt elmegyek a rendőrségre. Kérem, Elena! Tegye meg ezt nekem!

Bennett ellen akar fordulni. Nem is döbbenhettem volna meg jobban... először a remény szállt meg, aztán a gyanakvás.
– Lélek és lelkiismeret. Túl szép, hogy igaz legyen – mondtam.
– Találkozzunk! – kérte Barbaro.
– Ott leszek húsz perc múlva – feleltem, és becsuktam a telefont.
47. fejezet
Néhány tévés közvetítőkocsi táborozott le a Players nagy parkolójában. Óriáskígyó méretű kábelek tekergőztek kifelé a furgonokból a főcsatlakozóhoz, ahol vakító fehér lámpák és ellenzők álltak póklábakon, várva a szemfüles tudósítót.

Irina meggyilkolása újra a Nagy Hír lett, kósza pletykák keringtek az Alibi Klub tagjairól. Ez volt az utolsó nyilvános hely, ahol Irinát élve látták, ezért kiváló háttérként szolgált a tévéseknek. Miközben nézelődtem, egy szőke, nagyon komoly képet vágó nő lépett a számára előkészített kameraállásba, hogy végezze a dolgát.

A magas, idétlen fiú volt szolgálatban a parkolóbódéban. Felállt a haja. Úgy tűnt, nyakig ül a munkában, de szerintem ez mindig így volt, tekintve hogy milyen lassan forogtak a kerekek a fejében.
– Hol van a haverja, Jeff? – kérdeztem tőle.
– Nem t'om – felelte, és kicsit gyorsabban kezdte szedni a levegőt. – Késik. Csak azt tudom. És rengeteg a munka.

Elviharzott, hogy kinyissa egy krémszínű Bentley ajtaját. Bementem a klubba, le a lépcsőn, és mondtam a főpincérnek, hogy Mr. Barbaróval van találkozóm.

Már jócskán bent jártunk a teremben, úgyhogy nem tudtam könnyedén hátra arcot csinálni, amikor megláttam, igazából miért is van itt a média: Bennett Walker és az apám éppen vacsoráztak. A nyilvánosság előnyeinek kihasználása, a nagy hírverés mindig is jellemző volt rá. Azt akarta, hogy mindenki lássa, Bennett milyen jóképű, választékosan öltözködő, jó modorú úriember, aki éppen fontos megbeszélést folytat szintén jóképű, választékosan öltöző, megbecsült ügyvédjével.

Csak az apám lehetett képes arra, hogy rávegye a klub vezetőségét, engedje be a médiát az étterembe.

A lábam nem akart engedelmeskedni, hogy továbblépjek, és képtelen voltam megállni, hogy ne bámuljam meg őket.

Az apám éppen a médiának játszott, és nem vett észre. A haja teljesen megőszült, az arca kissé nyúzott volt, de egyébként pontosan olyannak tűnt nekem, mint régen: arrogánsnak, intelligensnek és olyannak, aki elemében van a kamerák kereszttüzében.

Abban a pillanatban nagyon vegyes és nyugtalanító érzések rohantak meg. Csakúgy, mint Bennett esetében, azt szerettem volna, hogy ne érezzék semmit, amikor annyi év után újra találkozom az apámmal. De persze ez nem volt így. Életem első huszonegy évének érzelemmel teli emlékei úgy borítottak el, mint egy óriási hullám.

Düh, lázadás, bűntudat, az a bizonyos „képtelen vagyok megfelelni” érzés, amit állandóan éreztem, ha rám nézett azzal a hideg, helytelenítő tekintettel. Azzal a tekintettel, ami most is rám szegeződött, miközben tulajdonosa együtt ücsörgött egy asztalnál az erőszaktevővel és valószínűsíthető gyilkossal, aki húsz évvel ezelőtt darabokra zúzta addigi életemet.
– Elena – szólított meg ugyanazzal a kifinomultan lekezelő hangon, ahogy szokta, mint amikor egy király leereszkedően kegyeskedik megengedni, hogy a pórnépből valaki megszólítsa.

Elkezdett égni a szemem, és gyűlöltem magam érte. De csak tizedmásodpercnyi időm volt, hogy ezen gondolkodjam, mert a működő kamerák, amelyek azért voltak ott, hogy tudósítsanak Bennett Walker és az apám vacsorájáról, azonnal felém fordultak, amikor rájöttek, ki is vagyok.

Csapdába estem. Vagy gyáván elmenekülök, vagy szembenézek a két férfival. De igazából nem volt választásom, ha a lehetőségeket tekintjük. Valahová mélyen magamba szálltam, hogy megtartsam a lélekjelenlétemet.

Pár lépésre volt csak tőlem. Egyet előreléptem, majd még egyet.
– Edward – mondtam pontosan utánozva az ő hangszínét. Láttam, hogy alig észrevehetően megfeszülnek az izmok az állkapcsában. Még tizenkét éves sem voltam, amikor már nem szólítottam apának, és ő gyűlölte bennem ezt a dacot. Nem voltam hajlandó megalázkodni előtte. Soha nem inogtam meg. Az egyetlen értéket, ami számított nekem, a lovak képviselték, és tudtam, hogy őket nem veszi el soha tőlem, mert az nagyon rossz fényt vetne rá, és olyan zsarnoknak mutatná, amilyen valójában volt.

Rápillantottam Bennettre, aztán vissza Edwardra.
– Mint a régi szép időkben – mondtam. – Bennett tönkreteszi egy nő életét, te véded, én meg az igazság oldalán állok.

Feldühödött, de a nyilvánosság előtt ezt sose mutatta volna. Fölemelkedett, úriember módjára. Bennett ülve maradt, és durcáskodott.
– Légy óvatos, Elena – mondta nagyon csöndesen.
– Legyek óvatos? – ismételtem meg, hogy mindenki hallja. – Miért? Fenyegetni próbálsz?
– Ne akarj semmi becsületsértőt mondani – figyelmeztetett Edward ugyanazon a csöndes, kioktató hangon, mintha egy kisgyerekhez beszélne.

Felnevettem, és rávillantottam azt a keserűen gúnyos félmosolyt.
– Csak akkor becsületsértő, ha nem igaz.

Villogtak a vakuk, surrogtak a kamerák. Az apám szomorúan csóválta a fejét.
– Nagy kár, hogy ennyire megkeseredtél.

A jóindulatú uralkodó. Menj a fenébe!
– Csak nem vagy csalódott? – kérdeztem higgadtan. – Pontosan olyan vagyok, amilyenné tettél.

Egy régóta szenvedő beteg sóhajával sóhajtott fel.
– Nem kellene felizgatnod magad, Elena. Nem tesz jót neked. Arra utalt, hogy nem vagyok pszichésen stabil.
– Nos, apa… – mondtam olyan éllel, ahogy soha nem akarta volna hallani ezt a szót –, ha azt hitted, nagyobb csalódást tudsz okozni nekem, mint eddig tetted, hát igazad volt, sikerült. Gratulálok!

Hátat fordítottam neki, és otthagytam.
– Átadom anyádnak az üdvözletedet – szólt utánam. – Ha akarod.

Nem álltam meg. Nem érdekelt, ha az emberek azt gondolják rólam, hogy hálátlan gyerek vagyok. Már sokkal rosszabb dolgokat is gondoltak rólam.
– Ms. Estes!
– Ms. Estes!

Fölemeltem az egyik kezem, jelezvén, nem akarok beszélni a médiával. Nem próbáltak követni a mosdóba. Bent hirtelen tört rám a rosszullét, remegtem, ömlött rólam a víz. Öklendeztem, majd kimostam vízzel a számat, hideg vizet locsoltam az arcomba. Nem mertem a tükörbe nézni, féltem, mit látok majd a szememben – sebezhetőséget. Dühös lennék magamra miatta.

Újra kiöblítettem a számat, aztán előhalásztam egy gyógyszert a táskámból. Amikor nagy sokára kiléptem az ajtón, nem várt ott senki. A hiénák visszarohantak, hátha valami koncot kapnak az apámtól.

Ahogy a terasz felé fordultam, megláttam Barbarót, aki engem nézett.

Elöntött a vörös köd a dühtől. Egyenesen hozzá léptem, és az arcába üvöltöttem.
– Maga szemétláda! – Alig tudtam türtőztetni magam. – Piszok, szemét alak! Átvert!
– Nem, Elena! Esküszöm, hogy nem! – könyörgött. Undorodva néztem rá, örültem volna, ha ott esik össze holtan a tekintetemtől.
– Elena! Kérem! – könyörgött tovább, és megragadta a karomat, amikor el akartam fordulni tőle.

Kirántottam magam a szorításából. A szívem a fülemben dobolt. Kivágtam az oldalsó ajtót, és elindultam a külső lépcsőn. Éreztem, hogy mögöttem van, de csak mentem tovább.
– Nem tudtam, hogy itt lesznek! – mondta Barbaro, miközben próbált velem lépést tartani a parkolóba.
– Ó, kérem, ne! Ennél jobbat nem tud kitalálni?
– De mikor ez az igazság! Esküszöm! Nem tennék ilyet magával!
– Miért nem? – kérdeztem, és végre megálltam, hogy a szemébe nézzek. Elég távol voltunk az épülettől, félig elrejtettek bennünket a fák. – Miért ne tenné, Juan? Jim Brody a kenyéradója. Higgyem el magának, hogy nem tenne ilyet, ha a gazdi ezt kérné? És Bennett a legjobb barátja. Nem segítene rajta, ha megkérné rá? De már meg is tette, valami sokkal fontosabb dologban, mint hogy félrevezetett engem.
– Én nem…
– Vagy az én édes, öreg apám kérte meg rá, saját maga? Biztosan találkozott vele. Valószínűleg kihajóztak az egyik hajóján Bennel. Jézusom, valószínűleg a maga ügyvédje is ő!
– Visszautasítottam – felelte erre Barbaro. – Brody felajánlotta, de én visszautasítottam.
– Tehát maga a patkány, amelyik elhagyja a süllyedő hajót? Erről van szó? Saját maga próbál szerencsét?
– Nem vagyok semmiben sem bűnös, csak abban, hogy másfelé néztem.
– Tényleg? Nos, egy lány meghalt, amíg maga elfordította a fejét – közöltem. – Ettől lesz valaki bűnrészes, hiába, hogy csak elfordult.
– Nem voltam ott – mondta Barbaro.
– Ez az új sztorija?
– Ez nem egy sztori. Hallgasson meg! – Hátrapillantott a válla felett, hogy lássa, nem ólálkodik-e valaki egy kamerával vagy mikrofonnal körülöttünk. De senki nem vett észre bennünket. – Nem voltam egész éjjel Bennett-tel – mondta.

Kicsit megpróbáltam lecsillapodni, és az arcát kutattam a félhomályban. Már nagyon régóta felismerem, ha valaki hazudik nekem. Nagyon jól felismerem. Ha Barbaro át akart vágni, nagyon ügyesen tette.
– Akkor hol volt? – kérdeztem.
– Én is elmentem Bennett házába a parti után, de nem maradtam sokáig. Nem akartam részt venni az egészben.
– Miben? – kérdeztem, és a fejemben féktelenül kergetőztek a vadabbnál vadabb gondolatok. Nem nézett rám.
– Nem vagyok kiscserkész. Sokat buliztam életemben. Nem csinálok titkot belőle.
– Nyögje már ki, az Isten szerelmére! – türelmetlenkedtem. – Nagylány vagyok! És maga sem… ahogy az előbb mondta, kiscserkész. Ne pazarolja a drága időmet azzal, hogy úgy tesz, mint aki zavarban van, vagy hogy engem akar kímélni. Zsaru voltam hosszú ideig. Akármit is mond, nem fog megrendíteni.
– Irina… fel volt dobva, sokat ivott – kezdte. – Mindenki elázott. Irina azt mondta Jim Brodynak, hogy valami nagyon különleges születésnapi ajándékot szeretne neki adni.

Látszott, hogy Barbarót kellemetlenül érinti még az is, hogy visszagondol az egészre. Vártam.
– Irina volt az egyetlen lány, aki visszajött Bennett házába akkor este – mondta.

Kezdtem rosszul lenni attól, mit fogok hallani a folytatásban. Irina, a rámenős, feldobott, magabiztos lány és fél tucat férfi, akiknek csak egy dolgon jár az esze.
– Irina azt akarta…
Felemeltem a kezem, hogy nem akarom hallani a részleteket. Nem érdekeltek a bujálkodás részletei. Nem számított. Csak egy dolog.
– Ki ölte meg?
– Nem tudom. Már mondtam magának, eljöttem. Visszajöttem ide a kocsimért.
– Látta magát valaki, amikor eljött?
– Mással voltak elfoglalva.
– És útközben?
– Nem, de láttam Betht… Lisbetht, amikor a parkolóba értem.
– Na, még egyszer – mondtam –, Lisbeth úgy egy körül jött el a Playersből.
– Azt hiszem, ő volt – vont vállat Barbaro. – Úgy nézett ki, mint ő. A kocsimban ültem. Elsétált mellettem. Rám nézett. Még emlékszem is, az jutott eszembe, milyen különös, hogy ott látom. De mondtam már, ittam. Lehet, hogy tévedtem.
– Lehet, hogy így van.
– Megkérdezheti őt – javasolta Barbaro.

Kétkedő, kis nyögésszerű hangot hallattam. Eszembe jutott Barbaro csinos arca a Lisbeth asztalán heverő Sidelines magazin címlapján. Meg a róla és a haverjairól készült fotók, amelyek a hűtőszekrénye ajtaján voltak a konyhában.

Lehet, hogy Barbaro úgy véli, Lisbeth fedezi majd azért, aki, vagy azért, mert nagy hatással van a lányra. Vagy azért számít arra, hogy hallgat, mert biztos benne, hiszen előző éjjel valaki azt suttogta Lisbeth fülébe: Ez történik azokkal a lányokkal, akik túl sokat beszélnek.
– Senki más nem látta magát – jelentettem ki.
– Láttam a Háborodottat arrafelé mászkálni – felelte.
– Hogyan szerezte vissza a kocsija kulcsát? – kérdeztem. – Tudom, hogy oda szokta adni a parkolófiúknak, hogy tegyék le a kocsit. Akkorra azok már nem voltak ott.
– Nekik csak a pótkulcsot adom, az eredeti kulcs nálam volt.
– És senki nem volt ott, aki látta volna magát – mondtam.
– Nem volt.
– Senki sincs, aki alátámaszthatná a sztoriját.
– Nincs – felelte egyre ingerültebben, hogy egyre csak kérdezgetem, miközben ő jót, nemes dolgot akart cselekedni.

Nem érdekelt. A jó és a nemes két olyan szó, amelyeket ez a banda nem vehet a szájára, még távoli ismerősei sem lehettek egymásnak. Megvontam a vállam.
– Csak azokat a kérdéseket teszem fel, amiket a nyomozók is fel fognak tenni.

De még mindig meg volt bántva.
– Bárcsak legalább tíz emberrel találkoztam volna, de nem találkoztam. Nem tudtam, hogy később alibire lesz szükségem.
– De nem számít, igaz? Csak fel kellett vennie a telefont, nem?

Barbaro nem szólt semmit. Ez ellen nem tudott védekezni, tudta jól.
– Ki ölte meg? – kérdeztem újra.
– Nem tudom.
– Mit gondol, ki ölte meg?

Megdörzsölte az arcát, és fel-alá kezdett járkálni.
– Bennett felhívott – mondta végül. – Éppen hajnalodott.
– Szüksége volt alibire?
– Igen.

Én is jól emlékeztem erre a kérésre. Csak az nem telefonon történt, hanem személyesen. Húsz évvel ezelőtt. Hajnali négykor. Mélyen aludtam. Bennett a saját kulcsával jött be a lakásba. A vendégszoba zuhanyozójából jövő csobogásra riadtam. Összezavarodtam. Miért azt használja? Amikor mentem, hogy megkérdezzem, a fürdőszoba ajtaja zárva volt.

Még mindig zavartan visszafeküdtem az ágyba. Kis idő múlva becsusszant az ágyba mellém, meztelenül és forrón, és amikor hozzá fordultam, azt állította, hogy már órák óta ott van.
– Nem, nem voltál itt – suttogtam, és valami furcsa előérzet fogott el.
– De azt fogod mondani, ugye, bébi. Azt mondod értem, ugye?

Felkavarodott a gyomrom az emlék hatására.
– Később elmondta, hogy Irina halott – folytatta Barbaro. – Hogy már halott volt, amikor megtalálta a medencében. Azt mondta, hogy valószínűleg megfulladt.
– Maga pedig hitt neki – mondtam.
– Akartam neki hinni. A barátom. El sem tudtam volna képzelni, hogy nem baleset történt.
– De ha baleset történt, miért nem hívta a 911-et?
– Irina halott volt – mondta ésszerűen gondolkodva. – Félt a botrányról. A nyilvánosság előtt él, gazdag, befolyásos családból származó ember. A felesége nagyon törékeny asszony…
– Kíváncsi lennék, gondolt-e valaha erre, amikor éppen azzal volt elfoglalva, hogy húszéves lányokat dugjon meg – vágtam közbe. – És azért, mert Irina már úgyis halott volt, és mert nagyon aggódott a nyomorult életéért, úgy gondolta, magával együtt, hogy jó ötlet bedobni a holttestét a csatornába, ahol mindenféle víziállatok lakmározhatnak a szeméből és az ajkából, és egy aligátor elrejtheti a testét egy vízbe került fatörzs alá, hogy később jót falatozzon belőle?

Barbaro szorosan lecsukta a szemét, mintha azzal kizárhatná a lelki szemei előtt megjelenő képeket, amiket leírtam az előbb. A hangja remegett egy kicsit, amikor megszólalt:
– Nem tudtam. Esküszöm, nem tudtam, mit tett vele, csak miután hétfőn hallottam.
– És tett volna valamit, ha tudta volna, Juan? – kérdeztem. Megráztam a fejem, és feltartottam a két kezem, jelezve, hogy nem vagyok kíváncsi arra, amit mond. – Ne is válaszoljon! Fölösleges.

Egy darabig egyikünk se szólalt meg. Barbaro valahová a messzeségbe bámult, nem tudom, mi járhatott a fejében. Én arra az életvidám, ígéretes fiatal lányra gondoltam, aki Irina lett volna, ha nincs az a léha életvitel és a fél tucat férfi, akik azt hiszik, hogy a tisztességes társadalom szabályai rájuk nem vonatkoznak.

Igaz, Irinának volt néhány meggondolatlan ballépése. De egyik sem olyan súlyos, hogy azért az életével kellett volna fizetnie.
– Gondolhatta azt Irina, hogy Bennett elveszi feleségül? – kérdeztem.

Barbaro zavartan nézett rám.
– Miért gondolt volna ilyet? Tudta, hogy nős.
– Szerintem lehet, hogy terhes volt. Szemet vetett Bennettre. Mindent összevetve, szerintem meg sem fordult a fejében, hogy Bennett felesége akadály lehetne.

Fiatal volt, gyönyörű, vibráló, izgalmas, szexi. Sajnos nem ismerte fel, hogy ezeket a tulajdonságokat egy gazdag férfi a szeretőjében keresi, nem a feleségében. És ő pont azt a két legfontosabb dolgot nem tudta nyújtani, ami a Bennett-féle embernek számít: a pénzt és a kapcsolatokat.
– Soha nem gondoltam volna, hogy ilyesmi megtörténhet – mondta halkan Barbaro.
– Igen – feleltem hasonlóképpen. – Csupa móka és játék… amíg valaki életét nem veszti.
– Most mi lesz?
– Beszélnie kell Landryvel.

Előszedtem a mobilomat a táskámból, de kicsit haboztam, mielőtt beütöttem volna Landry számát.
– Magának kellene felhívnia – mondtam. – Miért akarja, hogy én beszéljek először?
– Maga miatt csinálom ezt az egészet, Elena – mondta, és hatalmas, barna szemével komolyan nézett rám. – Amiatt, amit tegnap este mondott nekem. Nem akarok olyan ember lenni, mint akit lefestett.

Micsoda irányt vett ez az egész ügy! De igazán nem hittem neki. Nem bíztam benne.
– Nagyon hízelgő – mondtam, de nem voltam őszinte. Aztán felhívtam Landryt.
48. fejezet
Mi a fenét akar azzal mondani, hogy először fel kell hívnunk az ügyvédjét, mielőtt a házkutatási paranccsal odamegyünk? – kérdezte Landry hitetlenkedve a javaslat hallatán. – Ez kibaszottul hihetetlen!
– Előzékenyek vagyunk – közölte Dugan úgy, mintha azt mondta volna, hát ez fekélyes vastagbélhurut.
– Előzékenyek? Mióta vagyunk mi előzékenyek?

Dugan vetett egy pillantást az asztala mellett álló háromrészes öltönyre. Ki a fene hord manapság háromrészes öltönyt? gondolta Landry.
– Paulson úr, a helyettes államügyész majd segít önnek – mondta Dugan.

Landry a puhány, kövérkés Paulsonra bámult, aki kerek, kicsi, hatásvadász szemüveget hordott.
– Hány gyilkossággal gyanúsított személy otthonában végzett már házkutatást?
– Nos, én…
– Majd én megmondom, hányban – dühödött fel Landry. – Egyben sem. Egyetlenegyben sem! Úgyhogy majd én megcsinálom, Paulson. Nem küldözgetünk cirkalmas meghívókat. Ha húzzuk az időt, a gyanúsítottnak van ideje elrejteni dolgokat, megszabadulni tőlük… azok bizonyítékok lehetnek.
– De itt most nem egy átlagos gyanúsítottról beszélünk – érvelt Paulson. – A Walker család Florida prominens családja, mint ahogy azok Mr. Walker feleségének a rokonai is.

Landry Paulsonra, majd Duganre bámult.
– Hihetetlen ez a fickó, nem? És ez az egész marhaság! Úgy tűnik, Bennett Walker meggyilkolt egy lányt, és a holttestét odadobta az aligátoroknak. Valószínűleg megtámadott egy másik lányt is, hogy elhallgattassa. Nem érdekel, ki a fene ő, és hogy ki a családja…
– De a kormányzót igen – vágott közbe Paulson.

Landry olyan dühös volt, hogy szólni sem tudott. Kiment Dugan irodájából, a saját asztalához lépett, elővett két fényképet az Irina Markova-üggyel foglalkozó papírhalomból, majd visszatért Dugan irodájába. Felmutatta a lány boncolásán készült 20x25 cm-es képet, majd átnyújtotta Paulsonnak.
– Ezt védelmezi maga – közölte. – Azt, aki ezt tette.

Paulson hátralépett, megdöbbenve azon, amit látott.
– Mi nem védelmezzük – szállt vitába. – Csak óvintézkedéseket teszünk. Senki sem kéri azt, hogy másképp nyomozzanak, csak mert Bennett Walker…
Landry égnek emelte a szemét.
– Rendben…
– James, nézze ezt másképpen – szólalt meg Dugan. – Ha Edward Estes is ott van, akkor senki sem vádolhat meg minket azzal, hogy mi tettük oda a bizonyítékot.
– Miért nem? – kérdezte Landry. – Az a fickó ismert hazudozó, aki korábban eladta a saját lányát, hogy felmentesse Walkert.
– Vegyenek fel mindent videóra – parancsolta Dugan. – Magát Estest is.
– Tehát most akkor várhatunk a videósra is – mondta panaszosan Landry. – Nem akarja esetleg felkérni Steven Spielberget a rendezésre? Telefonálhatok néhányat. Ó, a pokolba is, lehet, hogy Walkerék ismerik is. Talán meg kellene kérni a gyanúsítottunkat, járjon közben az érdekünkben.

Dugan lesújtóan nézett rá.
– Oké. Tudjuk, hol van most Walker?

Landry látványosan vállat vont.
– Honnan tudhatnám? Nem hagyta, hogy ráállítsak néhány embert.
– Küldjön a házhoz egy egységet – mondta Dugan. – Álljon minden készen! Estesnek majd az utolsó pillanatban szólunk.
– Én majd szolgálok a házkutatási paranccsal – közölte Paulson.
– Inkább szolgáljon egy kávéval – tiltakozott Landry. – Én tej nélkül iszom, két cukorral. De jó egy eszpresszó is. Hosszú éjszakának nézünk elébe. De lehet, hogy Walkerék hozatnak nekünk kávét a Starbucksból.

Elhagyta a szobát, még mielőtt Dugan parancsot adott volna rá, és visszament az asztalához. A Walkerrel való, a Hetedik Menetben történt nagy összezördülés után – hogy börtönbe juttatja, bevarratja egy életre, senkit nem fog érdekelni, mi lesz vele satöbbi, satöbbi – eléggé hülyén érezte magát. Persze, hogy számított, kicsoda Bennett Walker, és hogy kiket ismert.

Az élet másféleképpen játszott az olyan fickókkal, mint Walker – megbundázott játékot.

Orrára biggyesztette az olvasószemüvegét, megnézte az e-mailjeit, hogy megnyugodjon. Semmi nem jött az ujjlenyomatosoktól, semmi Gitantól. De az egyik levélen megakadt a szeme. Rákattintott.

A tapogatózó tudakozódás az Interpolnál tegnap este meghozta gyümölcsét. Elkomorult Landry arca, amint végigolvasta a levelet. Weiss lépett be rejtélyes arckifejezéssel.
– Elképzelhető, hogy van egy „valószínűsíthető egyezésünk” a kocsiban, illetve a helyszínen talált részleges lábnyom között. Megvan a házkutatási parancs?
– Igen – felelte Landry, de nem nézett a másikra. – Azonnal küldenünk kell egy egységet Bennett házához. Valami segghülye államügyész is jön velünk, és várjuk a videósokat, mert felvételt kell készítenünk az egészről.
– Egy boldog, nagy család – közölte Weiss. – Ki lesz még ott? Walker?
– És az ügyvédje.
– Csak hülyéskedsz.
– Nem. Ez a Palm Beach-i rendőrség előzékenységének tudható be – magyarázta Landry.
– Utána kávé és süti is lesz?

Landry nem szólt semmit.
– Mit nézegetsz? Pornót?
– Nézd meg ezt – szólt Landry, és a képernyőre mutatott. – Juan Barbarót 2001-ben kihallgatták egy lány megerőszakolása és meggyilkolása ügyében London mellett.
– És?
– Semmi. Kikérdezték, és elengedték. 2003-ban egy másik fickót állítottak bíróság elé emiatt, de felmentették.

Weiss felvonta a szemöldökét.
– Volt Barbarónak alibije szombat éjszakára?
– Igen, Walker – közölte Landry. – Annak meg ő.
– Nagyon ügyes.
– Igen.
– De ő az egyetlen a bandában, aki adott DNS-t – mondta Weiss.
– Tudnia kellett, hogy nem tudjuk összevetni a lányon talált mintával. Persze ez csak azt jelenti, hogy védekezett szex közben, ha a lánnyal volt, azt még nem, hogy meg is ölte.
– De miért bajlódott Walker a lány holttestével, ha nem ő ölte meg? – gondolkodott hangosan Landry. – A kapuőr felismerte Irina kocsijában. Ennyire senki nem jó haver, főleg nem Walker. Őt csak saját maga érdekli. Ez egy kibaszott szociopata. Elvárja, hogy mások hazudjanak érte. Ő nem teszi másokért a nyakát a hurokba.
– Gyerünk! Ha sikerül bebizonyítanunk, hogy benne ült a kocsiban, és hogy ő vitte ki a holttestet a csatornához, akkor a két lába közé dughatja a fejét, és megcsókolhatja a saját seggét búcsúzóul – mondta Weiss.

Landry felkapta a telefonját, miközben fölkelt a székről. Volt egy üzenete.
– Én vagyok az, Elena. Bennett Walker alibije elszállt, Juan Barbaro visszavonja a vallomását.
– Mindenki saját magáért – motyogta Landry, miközben bepötyögte Barbaro telefonszámát. Weissnek csak annyit mondott: – Úgy néz ki, az Alibi Klub elvesztette egyik tagját. Barbaro visszavonja a vallomását.

Weiss nem tudta abbahagyni a kuncogást.
– Imádom, amikor egymás ellen fordulnak.

Landry felkapta a kabátját a szék támlájáról, és zsebre vágta a telefont.
– Gyerünk, induljon a buli!
49. fejezet
Nem hisz nekem – mondta Barbaro.
– Inkább nem bízom magában – javítottam ki. – Ez egy rejtvény. Ha most éppen igazat mondott nekem, akkor gyakorlatilag beismerte, hogy hazug.
– Nem akarom elhinni, hogy Bennett ölte meg Irinát – felelte Barbaro. – Miért mondanám, hogy az alibije hazugság, ha nem volna igaz?
– Három napja ismerem magát, Juan – mondtam neki. – És ahogy mindig is emlékeztetem rá, csak azért találkoztunk, mert egy lányt meggyilkoltak, és maga is belekeveredett az ügybe. Nem tudok magáról semmit, kivéve azt, ami nyilvánvaló. Azt gondolhat, amit akar. Előfordulhat, hogy akármerre megy, mindenhol áldozatok bukkannak fel. Bennett nagyon kézenfekvő bűnbak lehet.
– De hisz ez nevetséges!
– Valóban?
– De maga azt hiszi, hogy Bennett ölte meg Irinát! – erősködött Barbaro.
– Azt akarom hinni, hogy ő volt. Börtönben szeretném látni, hogy ott is maradjon élete végéig, tudva, hogy a végén mindenért megfizet – mondtam. – De mivel olyan nagyon szeretném, könnyen elképzelhető, hogy elsiklom olyasmi felett, amit nem akarok meglátni, és akkor Irina nem kap igazságtételt.

Egy darabig némán nézett rám, mintha egy modern műtárgyat próbálna megfejteni. Végül azt mondta:
– Látom már, hogy maga az egyik legkülönlegesebb nő, akivel valaha találkoztam. És ettől nagyon szeretnék jobb emberré válni, Elena.
– Szuper! – lelkendeztem. – Talán sokkal többre kellene tartanom magam.

Megérintette az arcom jobb felét, és úgy éreztem, mintha az ujjai hegyéből enyhe elektromos áram bizsergetné a bőrömet. Kíváncsi lennék, vajon tudatában van-e annak, milyen hatással van rám az érintése, hogy milyen erős a szinte állatias vonzereje. Bár még mindig nem bíztam benne teljesen, éreztem, ahogy hatalmába kerít.
– Nagyon megsebezhette magát – suttogta.

Nem árultam el neki, hogy nem Bennett Walker volt az egyetlen férfi, aki megsebzett, és nem is az utolsó. Hogy alig volt olyan férfi az életemben, aki ne tette volna – vagy, hogy azoknak, akik nem, nem adtam lehetőséget, mert ellöktem őket magamtól. Azt sem, hogy lehet, ő lesz a következő, aki csatlakozhat a klubhoz, ha túl közel merészkedik hozzám.
– Ami késik, nem múlik – mondtam. – Az erősek hisznek a bosszúban.

Ujjai hegyével a nyakam hátsó részén lévő pihéket simogatta, amibe beleborzongtam.
– Én el tudnám feledtetni magával, Elena – mondta lágy, meleg hangon, és lehajolt, amíg elég közel nem került hozzám, hogy megcsókoljon.
– Biztos vagyok benne, hogy még a nevemet is el tudná feledtetni velem – mondtam, és kissé elhúzódtam tőle. – De nem ma este.

Éreztem a tekintetét a hátam közepén, ahogy távolodtam tőle. És még sokáig éreztem magamon az érintését.
50. fejezet
Ennyit arról, hogy az utolsó pillanatban értesítettük Estest – közölte Weiss, miközben Bennett Walker kis hétvégi házának bejáratához sétált. Úgy kétszáz négyzetméteres ház volt, csupa kő és márvány, mintha egyenesen Európából hozták volna, és lerakták volna ide, Dél-Floridába, kertestül, mindenestül.

Edward Estes fekete kocsija állt meg a kör alakú kocsifelhajtón, az ügyvéd hátulról szállt ki, az arca feszült és nyúzott volt. Kissé kiakadt, gondolta Landry. Az jó.
– A pokolba! – jegyezte meg Landry –, azt hittem, már egy órája itt van, és samponnal sikáltatja a szőnyegeket.
– Ez gyalázat! – szólt ingerülten Estes, és minden dühét a helyettes államügyészre öntötte. – A kormányzó tudomást fog szerezni erről.
– Már tudja, Mr. Estes – közölte Paulson. – Hadd mutassam be Landry és Weiss nyomozókat. Ők fogják vezetni a házkutatást.

Estes átnézett a rendőrökön, és megvetően pillantott a Paulson kezében lévő papírokra.
– Első ránézésre megmondhatom, hogy az a parancs érvénytelen. Csak egyet telefonálok Beekman bírónak, és…
– Van önnek kulcsa ehhez a helyhez, vagy oldjuk meg mi, hogyan megyünk be? – vágott közbe Landry. Egyáltalán nem esett hasra Edward Estestől és a viselkedésétől.
– Folytatni akarják? – kérdezte Estes Paulsont. – Ha kimondják erről a házkutatási parancsról, hogy érvénytelen, bármi, amit a kutatás folyamán találnak, nem használható fel bizonyítékként.

Landry felvonta a szemöldökét, és Weissre pillantott.
– Hallottad ezt? Úgy tűnik, Mr. Estes úgy véli, valami olyasmire bukkanhatunk, ami gyanúba keverheti az ügyfelét.
– Nem ezt mondtam, nyomozó.
– Lehet, hogy tud valamit, amit mi nem – mondta Weiss.
– Igen – felelte Landry. – Például, hogy Bennett Walker hány holttestet rejtett el az évek során.
– Csak ejtse el azt a megjegyzést a sajtó képviselői előtt, Landry nyomozó, és azonnal nézhet másik állás után.

Landry vállat vont, mintha nem érdekelné a dolog.
– Profi pókerjátékos – mondta Weiss. – Onnan könnyen jön a pénz.
– Arra is gondoltam, hogy védőügyvéd is lehetnék – fordult Landry Esteshez. – Mennyi esélyem lenne?
– Nagyon szórakoztató komédiások maguk, nyomozó urak – mondta Estes. – Csak éppen pojácasággal nem lehet jó benyomást tenni az esküdtszékre.
– Nem is tudom – jegyezte meg Weiss. – Maguknak, fiúk, úgy tűnik, elég jól megy a dolog.

Paulson megköszörülte a torkát.
– Mr. Estes, irodánk előzékenyen értesítette önt. Ahogy azt a házkutatási parancsban is olvashatja, megalapozott a kérelem. Nem kezdhetnénk el, hogy a legkisebb felhajtással végezzünk vele?
– Jobban szeretném, ha megvárnánk az ügyfelemet – szólt Estes.
– Hol van? – kérdezte Weiss. – Éppen a gyilkos fegyvert rejti el valahol?

Estes felé fordult.
– Mr. Walker ártatlan. Megilleti az ártatlanság vélelme. Ha kétségei vannak…
– Egyáltalán nincsenek, Mr. Estes – szólt közbe Landry. – Csak ott keresgélünk, ahová a bizonyítékok vezetnek bennünket.
– Miféle bizonyítékok? Maguk csak találomra halászgatnak!
– Tudjuk, hogy az áldozat itt volt azon az estén, amikor meghalt – mondta Landry. – Van egy szemtanúnk, aki látta az áldozatot az ön ügyfelének kocsijában, amikor Mr. Walker elhagyta a lakóparkot huszonnégy órával később. Van bizonyítékunk arra, hogy az autó járt ott, ahol az áldozatot megtalálták, és fogadni mernék, azt is be tudjuk bizonyítani, hogy ügyfele hagyta lábnyomát a kocsiban és a helyszínen is.
– Ügyfelemnek megdönthetetlen alibije van arra az éjszakára, amikor Irina Markova eltűnt.
– Mr. Barbaro visszavonta korábbi vallomását – közölte Landry szárazon.

Biztos volt benne, hogy nem túl gyakran lepi meg bármi is Edward Estest, de most úgy tűnt, neki sikerült. Azzal az információval, amit Elenától kapott. Bizonyára nagyon elégedett volna, ha látná.
– Ez új magának, ugye Mr. Estes?

Az nem felelt. Elővette a mobilját méretre készített öltönyének belső mellényzsebéből, és szó nélkül arrébb lépett. Landry cápaként vigyorgott.
– Azt is mondja meg az ügyfelének, hogy Elena üdvözletét küldi.

51. fejezet

Jeff Cherry már előre el is költötte a pénzét. Ismert egy fickót, aki olyan autómentőnél dolgozott, amely sok „már használt” luxusautót küldött Oroszországba. A srác megígérte, hogy szerez neki egy édes kis lehajtható tetejű Mercedest, tiszta papírokkal.

Igaz, be is tehette volna a pénzt a bankba, vagy visszafizethette volna annak a fél tucat embernek, akinek tartozott, de azok mehettek a pokolba. Keményen megdolgozott ezért a pénzért. Jó, benne volt az is, hogy jókor volt jó helyen, de ha a másik oldalról nézzük, szolgáltatást nyújtott azzal, hogy befogta a száját. Információkezelés, nevezzük így.

Nyilvános helyet választott a pénz átadásához, mert azért nem volt hülye. Elég tévét nézett. Úgyhogy a Town Square bevásárlóközpont parkolóját választotta. Sal olasz étterméhez közeli helyet, mert imádta a pizzájukat, és nem tudta, hogy az ügyfele időben érkezik-e, úgyhogy elképzelhető, hogy közben megéhezik majd.

A tervek embere volt. Ez a fizetség lesz az egyes számú részlet azért, hogy tartsa a száját arról a szombat esti orosz lányról. Aztán jöhet a kettes számú részlet, és az ehhez tartozó volt a fontosabb információ, amivel rendelkezett. Már régóta tartogatta magában – már vagy egy éve –, és most végre megjött a bátorsága, hogy kamatoztassa is.

Elvackolódott a paradicsomszósz- és olasz fűszer illatú kocsiban, és az új életéről szőtt álmokkal szórakoztatta magát.

52. fejezet

Bennett Walker autózott, és közben gondolkodott. Fejében egymást kergették a gondolatok, mit is tegyen, hogy mi történt, hogy történhetett. Elképzelte, mi lesz, ha minden szétesik. Meg kell őriznie a hidegvérét. Tapasztalatból tudta, hogy nem eshet pánikba. Amíg megőrzi a józan eszét, addig van esélye a győzelemre.

Ő így nézte a dolgokat: hogy nyerésre áll-e, nem pedig, hogy túléli-e. Ezt mondta neki Edward Estes évekkel ezelőtt.

De könnyű mondani.

Nagy volt a nyomás. A sajtó a sztori után vetette magát. Rá koncentráltak. Az mindegy, hogy nem ő volt az egyetlen férfi, akit aznap este Irina Markovával láttak. Ő volt az egyetlen, akit Walkernek hívtak, és aki egy Whitaker-lányt vett feleségül, és akit bíróság elé állítottak egy lány megerőszakolásáért és bántalmazásáért korábban.

Az üzenetrögzítője már órák óta tele volt üzenetekkel, amit olyan emberek hagytak, akik élete során dühösek voltak rá, vagy csalódtak benne. És mindegyik ugyanazt kérdezte, amit ő is kérdezett magától: hogy a fenébe történt mindez?

De erre nem volt válasz.

Ha Irina Markova nem vonta volna felelősségre. Ha nem lett volna kurva. Ha nem vitték volna túlzásba. Ha nem lett volna részeg. Ha…
Ha Elena nem találta volna meg a holttestet.

Még mindig képtelen volt elhinni, mi történt. Az összes ember közül pont ő… senkinek nem kellett volna arra járnia. Senkinek nem kellett volna megtalálnia a testet. És hogy az, aki megtalálta, pont az a nő, aki a világon legjobban gyűlölte őt, hát ez hihetetlen.

Ha Elena nem lel rá a holttestre, akkor ez az egész nem történne.

Mindenki élné az életét. Akkor nem tette volna azt, amit tett végül azzal a kis hülye picsa Lisbethszel. És nem kellene azt tennie, amit mindjárt fog.

Ő nem bűnöző. Ennek az egésznek nem kellett volna megtörténnie.
– Kármentés – mondta akkor Edward. – Fékezd meg, minimalizáld a kárt.
Minden attól függ, hogy a zsaruknak mi van a kezében, hogy mit találtak a háznál.

Már a gondolattól is rosszul volt. Soha nem szabadott volna idáig eljutni. Semmijük nincs ellene. Hogyan szerezhettek házkutatási parancsot?

Tartsd magad a tervhez. Kármentés. Fékezd meg, minimalizáld.

Edward ezért ment a házhoz. És azért nem ment ő oda. Edward így magára vonta mindenki figyelmét, hőbörgött a parancs miatt. Bennett maradt, befejezte a vacsorát, csevegett kicsit az ismerősökkel, és csak aztán indult el. Kiment Brodyhoz, az istállókhoz, ahol a lovait tartotta, átöltözött farmerba és pólóba, és felhúzta régi Blundstone csizmáját. Dolga volt.

Azokra a dolgokra kell összpontosítania, amiken tud változtatni. Jobbra fordult a Wellington Trace-en, a Forest Hillre. Kavargott a gyomra.

A szombat éjszakára csak töredékesen emlékezett. A kora este emlékei fényesek, vibrálók, elektromossággal töltöttek, aztán, miután otthagyták a Playerst, onnantól kezdve homályosak, sötétek. Még emlékezett rá, hogy szeretkeztek – az illatára, az ízére. És emlékezett a forróságra, a dühre.

Emlékezett arra, hogy ujjai a lány nyakára fonódtak, a szemében felvillanó dacra.

Arra a gyomorszorító érzésre is, amikor meglátta Irina vízben lebegő holttestét.

Biztosan ő ölte meg. Halott volt. De nem emlékezett. Lefordult a Forest Hillről, be a parkolóba, és azonnal kiszúrta a kocsit.

Tartsd magad a tervhez. Kármentés. Fékezd meg, minimalizáld.
53. fejezet
Leskelődtem a Bennett házát a szomszédtól elválasztó cserjék zöld levelei mögül. A mögöttem lévő épület sötét volt, és kihalt. Emberek jöttek-mentek Bennett házában, be- és kivittek mindenfélét.

Az apám letáborozott a bejárati ajtó mellett. A testtartásából is láttam, mennyire mérges. Könnyedén el tudtam képzelni, hogyan tolakodott bele ebbe az egészbe. A Walkerek, a Whitakerek, a kormányzó, az apám. Mindegyik kiváltságosnak érzi magát, és ez hozzá tartozik.

Miközben figyeltem a sürgő-forgó embereket, elképzeltem, ahogy Irina és Bennett meg a cimborái végigmennek a felhajtón, és eltűnnek a házban szombat este. A házban lezajló sötét események mérgező elegyként kavarogtak a fejemben.

Ahogy életemben már nem először, most is azt kívántam, bárcsak valami köztisztviselő házaspár fogadott volna örökbe valahol az Államok középső részén. Szépen felnevelnek, aztán valami állami főiskolára megyek, állást találok, férjhez megyek, és szülök néhány gyereket. Azok az emberek, akiknek ilyesmi jutott, nem ismerik az élet sötétebb oldalát, mint én. Irigyeltem őket.

De mivel valami konkrétabbal is kellett foglalkoznom, a telek hátulja felé óvatoskodtam, belestem az ágak között Bennett hátsó kertjébe. A benti villanyok fénye a nagy üvegajtókon keresztül megvilágította a belső udvart, elért egészen a medence vizéig. Körös-körül nyugágyak álltak elszórtan.

A fotó jutott eszembe, amelyen Irina és Lisbeth ül együtt az egyiken, boldogan és bolondosan. Ennél a medencénél, itt, ezeknek a nyugágyaknak valamelyikén. Felismertem a hátteret és a függönyöket.

Lisbeth megpróbálta lebeszélni Irinát, hogy ide jöjjön aznap este. Vitáztak ezen.
– Könyörögtem neki, hogy ne menjen – mondta Lisbeth.
– … azt mondta, hogy Irina halott… hogy már halott volt, amikor megtalálta a medencében… – mondta Barbaro.

Kíváncsi lettem volna, miért gondolta meg magát a sztorival kapcsolatban. De tényleg. Túl cinikus voltam ahhoz, hogy azt higgyem, felébredt a lelkiismerete.

De ha egész egyszerűen csak ki akarta vonni magát az egészből, ami akkor éjszaka történt, ha úgy döntött, hogy Bennettre hagyja, mi lesz vele, és tisztázza magát, akkor miért jön elő egy olyan sztorival, aminek egy részét nem tudja bizonyítani?
– Láttam Betht… Lisbetht, amikor a parkolóba értem…
Miért mondta ezt? Hacsak ez is nem része az egésznek. Hacsak nincs hatalma Lisbeth fölött, és tudja, a lány annyira retteg, hogy nem tesz olyasmit, amit ő nem akar vagy mond neki.

Ez pedig azt jelentené, hogy az egész csak játék számára. Hogy egy szörnyeteg.

Nem láttam benne a szörnyeteget, de hát nem láttam korábban Bennett Walkerben sem.

Mondhattam volna, hogy én már nem lepődöm meg semmin ebben az életben, de ebben a pillanatban nem voltam biztos semmiben sem. Lehet, hogy a rossz tapasztalatok és az eltelt idő az oka, hogy kialakítottam magamban azt a képességet, hogy mindegy, mit tapasztalok, mit látok, tudom, hogy a dolgok rosszabbra fordulhatnak.

És úgy is tesznek általában.
54. fejezet
Bennett Walker félig leengedte a kocsi ablakát, megnézte magának a mellette lévő kocsiban ülő fiút, és így szólt:
– Ne itt! Nem akarom, hogy meglássanak veled. – Fölemelt egy kis flanelzacskót a mellette lévő ülésről. – Huszonötezer dollár van ebben a zacskóban, ahogy megbeszéltük. Ha akarod, gyere, és odaadom.

A fiú rábámult, a szája tátva maradt. Pizzaszósz maszatolódott el az arcán. Valami okból kifolyólag ez a kép még sokáig megmarad Bennettben: az idióta fiú pizzaszósszal a képén. Lassan megkerülte az épületet, a bevásárlóközpont mögé ért, majd elindult a South Shore felé, közben belenézett a visszapillantó tükörbe.

A gyerek követte. Hát persze, hogy követte. A kis mohó szarházi.

Jobbra fordult a South Shore-ról, elhaladt a Players mellett, aztán balra, és megint balra, a régi pólópályához, ahol valaha a szolgálati bejárat volt. Már több éve elhagyatottan állt, a lelátók megvetemedtek, minden tönkrement egy hurrikán miatt. A terület arra várt, hogy végre ledózerolják.

Bennett a stadion túlsó végébe gurult, leparkolta a kocsit, és kiszállt. Elég hátborzongató hely, gondolta. Nem olyan, mint a régi szép időkben, amikor az istállók még tele voltak, és az egész csak úgy izzott az energiától, ami a minőségi, nemzetközi lovaspóló velejárója. A régimódi biztonsági lámpák égtek, de alig adtak valamicske fényt, és a biztonságiak semmit sem tettek, hogy ne legyen az embernek olyan érzése, mintha szellemjárta városban volna.

A gyerek odagurult mellé, leparkolta ő is a kocsiját, és kiszállt.

Egyikük sem vette észre a harmadik kocsit, amelynek kihunytak a fényszórói, és megállt az út mellett.
– Hé, ember! – szólalt meg a fiú bizalmaskodva, mintha csak egykorúak, talán barátok is lennének. – Megértem, hogy nem akarja ezt az egészet mások szeme láttára intézni. Higgye el, én sem akarom megnehezíteni a dolgát. Én csak szolgáltatok. És azt szeretném, ha az ügyfeleim jól éreznék magukat.

Bennett csak bámult rá.
– Mi a francról beszélsz, te kis szarházi? Egy piszkos kis zsaroló vagy, semmi több!

A fiú feltartotta mindkét kezét, és fájdalmas képet vágott.
– Nem, nem, nem, ez olyan csúnya szó! Ez az egész nem erről szól! Fizet nekem azért, mert megtartok magának bizonyos információt. Ennyi. Tiszta üzlet. Egy olyan embernek, mint maga, meg kell óvnia a nevét, ugyanakkor bizonyos életmódot folytatni akar… Csak gondolja azt, hogy a személyi titkára vagyok.
– Egyáltalán nem akarok rád gondolni – közölte Bennett kereken. – Végezzünk gyorsan! – Letette a zacskót a fiú kocsijának motorháztetejére, és kinyitotta. – Huszonötezer. De nem maradok itt, amíg megszámolod!
– Oké, Mr. Walker – mondta a fiú. – Nem akarnám kihozni a sodrából.

Bennett megfordult, és újra a fiúra bámult. Hihetetlen. Mit mondott?
– Remélem, megérti, hogy ezt csak a szombat estéért kapom – közölte a fiú.
– Micsoda?
– Csak a szombat estére vonatkozó információért – világosította fel Jeff. – De még meg kellene valamit beszélnünk.
– Mit?

A fiú megint felöltötte azt a fájdalmas képet.
– Utálom, hogy fel kell hoznom a dolgot. Tényleg. De a mostanában történtek fényében…
Bennett a fiú felé lépett, föléje magasodott.
– Mi a fenéről beszélsz?

A fiú két keze újból a magasban volt.
– Tavaly áprilisról. Amikor vége volt a szezonnak. A Super Bowl alatt, vagy hogy hívják maguk ezt a lovaspólóban.
– A U. S. Openről beszélsz? Mi van vele?
– Ott volt az az éjszaka a Playersben… az a lány… a maga kocsijában – emlékeztette a fiú. – Nem volt túl boldog…
Végigfutott a hideg Bennett hátán. Egy rajongó, egy pólógruppie… nem hagyta békén… ő akarta… kimentek…
– Sírt – folytatta a fiú. – És maga azt mondta, vegyem úgy, hogy nem láttam semmit.

Fizetett a lánynak tízezret, hogy tartsa a száját. Le nem szállt volna róla a klubban. Senki nem hinne a lánynak – hacsak nincs egy tanúja, aki alá tudja támasztani az állítását. Fura, gondolta Bennett, eddig azon kínlódott, mit tegyen. Most viszont döntött. Belenyúlt a zacskóba, megragadta a rövid emelőrudat, előhúzta, és olyan erősen megütötte vele Jeff Cherryt, amennyire csak tudta, belemártva a szerszámot a fiú koponyájába.

Az úgy tört össze, mint a tojáshéj. Vér és agydarabkák fröccsentek szanaszét, bár nem annyi, mint arra Bennett számított. Egy erős ütés, és vége volt. Még csak nem is kellett azzal bajlódnia, hogy kiszedje az emelőt valahogy a fiú fejéből, hogy lesújtson még egyszer.

Bennett hátralépett, és nézte, ahogy a fiú térdre esik, és holtan terül el a földön.

Ilyen egyszerűen.

Kinyitotta a fiú kocsijának csomagtartóját, beletette a holttestet a Sal étterméből származó vagy fél tucat üres, összegyűrt cukros-krémes fánk doboza mellé. A zacskóból elővett néhány kisebb zacskó kokaint, odatette a többi szemét mellé, és gondoskodott róla, hogy a drogból kerüljön valamennyi a fiú ujjaira is.

Lecsukta a csomagtartót. Amikor majd megtalálják a kocsit a holttesttel, senki sem kételkedik abban, hogy a gyerek drogügyletbe keveredett, ami aztán balul sült el. Mindenki tudta, hogy ő látta el a Players vendégeit partidroggal. Jeff Cherryt a drogháború újabb áldozatának hiszik majd.

Kármentés.
– Nos, számára nem sült el valami jól az üzlet.

Egy hang ijesztette meg. Bennett hirtelen megpördült. Nagydarab, jól öltözött, barna öltönyös fickóval találta magát szemben, aki fegyvert fogott rá.
– Nem tudja, ki lehetek, ugye? – kérdezte a férfi. Orosz akcentussal beszélt.

Amikor erre ráébredt, elkezdett a hideg futkosni Bennett hátán.
– Alekszij Kulak vagyok – közölte a férfi. – Szerettem Irina Markovát. Maga megölte őt. Én pedig magát ölöm meg.

Ilyen egyszerű.

55. fejezet

Nincs itt a csizma – mondta Weiss. – Vagy megszabadult tőle, vagy a lábán van éppen.

A ház előtt álltak, kis szünetet tartottak a kutatásban, kiszellőztették a fejüket. Landry cigarettázni akart, az adrenalin már igencsak dolgozott benne. De mindig megtiltotta, hogy bárki is rágyújtson egy helyszín nagyjából tízméteres körzetében. Nem akarta kockáztatni, hogy beszennyezzék a területet. Főleg most nem, hogy a védőügyvéd ott áll, és árgus szemmel figyeli minden mozdulatukat.
– Nem fognak semmit sem találni, mert nincs mire rálelni – jelentette ki Edward Estes.
– Tudjuk, hogy itt volt a lány szombat éjjel – mondta Landry.
– Nem fogják semmiféle bizonyítékát találni annak, hogy itt gyilkosság történt – mondta Estes.
– Igen, ez az előnye annak, ha valaki úgy gyilkol, hogy kiszorítja a szuszt valakiből – jegyezte meg Weiss. – Nincs füstölgő fegyver. És elszórt hüvely. Sehol egy véres kés.
– Van egy állítólagos vallomásuk valakitől, aki azt állítja, hogy a lány itt volt – szólt Estes. – Az soha nem fordult meg a fejükben, hogy ennek a valakinek személyes oka lehet arra, hogy belekeverje az ügyfelemet az egészbe? Például az, hogy ő a bűnös!
– Miért tenne ilyet? – kérdezte Landry.
– Talán a Scotland Yardnak kellene feltenni ezt a kérdést. Elvégezte a házi feladatát, vagy valaki mással végeztette el.

Estes tudott arról, hogy Barbarónak valamilyen köze volt az angliai esethez. De ha Barbaro ölte meg Irinát, akkor miért változtatta meg a vallomását? Tudván, hogy van egy váratlan szemtanú á láthatáron, senki nem vonna vissza egy biztosnak tűnő alibit, amit Bennett Walker biztosít neki.

Lehet, hogy éppen ezt élvezi, futott át Landry fején: megöl egy lányt, rákeni az egyik haverjára, aztán hátradől, és nézi a tűzijátékot. A barátai mind gazdag, befolyásos emberek. Gazdag, befolyásos emberek nem szoktak börtönbe kerülni olyan bűntettekért, amit nem is követtek el. Elég valószínű, hogy olyanokért sem, amit pedig elkövettek.
– Parányi kis bizonyítékát sem fogják találni annak, hogy a lány itt volt, ebben a házban a kérdéses éjszakán.

Landry nem válaszolt. Még ha találnak is valamiféle nyomot – hajszálat, testnedveket, bármit –, akkor sem tudják bebizonyítani, hogy a gyilkosság estéjén került oda. Estes parádésan felvonultatna egy csomó nagyágyút a tárgyalóteremben – ha egyáltalán eljutna odáig az ügy –, és megalapozott kétségeket ébresztene az esküdtekben.

Valami megcáfolhatatlan dolog kellene. Ami nem kerülhetett Bennett Walker házába a gyilkosság éjszakájánál korábban, Irina valami személyes tárgya. Landry arra gondolt, azon sem lepődne meg, ha Bennett Walker felvette volna videóra szexuális hódításait. Akkora volt a pasas egója. De még egy videoszalag esetében is nehéz volna bizonyítani, hogy mikor készült a felvétel, hacsak készítése idején be nem volt kapcsolva a kamerán a dátumkijelző.

Landry számba vette Irinának azokat a tárgyait, amiket a helyszínen találtak aznap a csatorna partján: a kicsi, henger alakú, flitterekkel díszített, aranyszínű táska. Benne pedig a vörös szájfény, púderkompakt, egy American Express aranykártya, három húszas, két óvszer. Mobilt nem találtak.

Estes tovább akadékoskodott. A szokásos védőügyvédi blabla arról, hogy ügyfele be fogja perelni a rendőrséget zaklatásért, és hogy majd mindannyian nagyon meg fogják bánni, hogy kekeckedtek vele és hatalmas egójával. Landry előhúzta a mobilját a zsebéből, és felhívta Elenát. Az első csöngetésre felvette.
– Elena, Landry vagyok. Az apád egy nagy barom.

Edward Estes órák óta először fogra be a száját, és gyanakvóan nézett Landryre.
– Mondj meg nekem valamit – kérte Elena. – Megfenyegetett már, hogy tönkreteszi a karrieredet?
– Már többször is. Weissnek az a véleménye, hogy beszállhatnánk a profi pókerbe.
– Könnyen jött pénz.
– Elena, mi Irina mobilszáma?

Elena megadta a számot. Landry megköszönte, és kinyomta a telefont.
– Nagyon klassz lányt nevelt fel, Mr. Estes – mondta Landry. – Bár van egy olyan érzésem, hogy maga nélkül vált azzá, amivé lett, nem pedig a maga segítségével.

Elfordult. Visszament a házba, közben hívta a számot, amit Elena adott meg neki. Weiss követte.
– Már régen történt – mondta Weiss. – Mik az esélyek, hogy az akkumulátor nem merült még le?
– Fenébe az esélyekkel!
– Csak mondom.

Bennett Walker a hatalom, a hódítás embere volt, imádta az ad-renalinfröccsöket. Az ilyen férfiak szerették, ha van valami emlékük a merészségükről. Valami szuvenír. Ahogy végigsétált a házon, Landry látta körös-körül a szuveníreket: fotók, amelyeken Walker lovaspólót játszott, motorcsónakkal versenyzett, meredek lejtőkön síelt. Napbarnított, jóképű, arcán a győzelem vigyorával, egyik kezét a diadal jeleként fölemelve. Az oldalán egy mutatós nőcske jelképezte számára a trófeát.

Landry hívása nyomán néhány kicsöngés után a hangpostafiók jelentkezett. Újra tárcsázott. Ugyanaz a helyzet.

Bement Bennett hálószobájába: modern, letisztult, szellősen bútorozott, a ház többi részéhez hasonlóan tradicionális európai stílusban berendezett szoba volt. Az ágyon bíborvörös selyemtakaró borította a pamutvászon ágyneműt, de úgy nézett ki az egész, mint amit már napok óta nem tettek rendbe. Ruhák hevertek szanaszét a székeken és a padlón. Piszkos poharak álltak az éjjeliszekrényen, és az egész hely bűzlött az izzadság és a szex állott szagától.
– Vagy a bejárónőt is dugja, vagy már jó ideje nem járt itt – jegyezte meg Weiss.

Landry elhallgattatta a társát, és újra benyomta az újratárcsázás gombot.

Nagyon halk volt a hang. Tompa, de határozottan hallható. Landry nem ismerte fel a dallamot, de Elena később elmondta neki, hogy egy Beethoven-mű, a Für Elise.
Walker a matrac és a rugók közé dugta a telefont, hogy kéznél legyen, ha egy kis esti altatóra lenne szüksége.

Edward Estes még mindig Paulsont szekálta, amikor Landry újra megjelent az ajtóban.
– Maga szerint mi lenne meggyőző bizonyíték, Mr. Estes – kérdezte Weiss –, arra nézve, hogy Irina Markova itt járt aznap éjjel, amikor meggyilkolták?

Estes még csak nem is pillantott a nyomozókra. Rámeredt a rózsaszín, strasszokkal borított mobiltelefonra, amit Landry a kesztyűs kezében tartott.
– Mit szólna egy hanghoz a síron túlról? – érdeklődött, és megnyomta a telefonon a gombot, ami beindította az üdvözlő üzenetet.
– Irina vagyok. Kérem, hagyjon üzenetet…
56. fejezet
Már elindultam vissza a kocsimhoz, mikor Landry hívott Irina telefonja miatt. Micsoda Perry Mason-féle pillanat lehetne ez, gondoltam: felmutatni az áldozat mobiltelefonját a gyilkos védőügyvédjének. Amellett, hogy nyilvánvalóan terhelő bizonyíték, ha a házban találják, ráadásul valószínűleg tele lehet olyan fotókkal, amelyeket azon a bizonyos estén készítettek, majd tároltak el a telefon memóriájában.

Reméltem, hogy Landrynek megadatott ez a pillanat, ráadásul a másik fél az apám volt.

Bumm, bumm, apuci. Íme egy újabb szög Bennett koporsójába.

Valószínűleg sokkal jobban hiányozna neki Bennett, ha börtönbe kellene vonulnia, mint amennyire én hiányoztam neki, amikor kisétáltam az életükből. És miért is ne volna így? Bennett az a fiú, akit neki nem sikerült nemzenie: jóképű, intelligens, könyörtelen, és nincs lelkiismerete. Kiválóan beleillik a családba.

Éppen ezért szerette volna olyan nagyon, ha hozzámegyek Bennetthez. Akkor megkapta volna őt vőnek. Az, hogy én boldog lettem volna-e, teljesen hidegen hagyta. Én csak eszköz lettem volna valaminek az eléréséhez. Csak hálás lehet nekem, hogy otthagytam őket, így egyedül birtokolhatta Bennettet.

Most pedig csak a látogatások napján találkozhat Bennett-tel az állami börtönben. Persze csak ha nem sikerül felmentetnie. Kétség sem férhet hozzá, hogy ezért képes lesz csatasorba állítani minden fellelhető koronatanút. A nyomozás minden egyes mozzanatát górcső alá veszi, és megkérdőjelezi majd. Tudtam, hogy engem is képes lenne feláldozni, azt állítva, hogy valahogy belekontárkodtam a nyomozás menetébe.

Amikor mindez felötlött bennem, elfogott a hideglelés. Landry felhívott Irina száma után tudakozódva. Ha az apám jelenlétében tette, akkor kész. Már hallom is, ahogy megvádol, arra fogván a dolgot, hogy bosszúhadjáratot folytatok. Hogy én csempésztem Irina telefonját Bennett házába, aztán mondtam Landrynek, hogy keresse meg.

Még mielőtt a tárgyalásnak vége lenne, az esküdtszék meg lesz győződve arról, hogy én öltem meg Irinát azért, hogy Bennettnek befűtsek, vagy pedig féltékenységi roham kapott el, amikor láttam, hogy Bennett a lovásztársammal hetyeg. Már amúgy is kétségbe vonta, hogy mentálisan stabil volnék, akkor miért ne kérdőjelezné meg azt, hogy a szexuális életem rendben van?

Láttam a magas, vékony gyereket a parkolóőr bódéjában. Egyedül volt. Én közben elhoztam a kocsimat az alsó parkolóból. A haverja, Jeff, a görény valószínűleg éppen most adja el a sztoriját a National Enquirernek, ami a következő szalagcímmel jelenik majd meg: EGY GYILKOS AUTÓJÁT PARKOLTAM LE.

Barbaro kocsijának nem láttam nyomát. Lehet, hogy éppen a gyil-kossági/rablási osztály kihallgatószobájában ül, és vallomása legutolsó verzióját adja elő, hogy mi történt aznap este, amikor Irina meghalt.
– Láttam Betbt… Lisbetht… – mondta korábban.

Beth.

Elgondolkodtam.

I-nak B-től…

Egy kis ezüstszív egy nyakláncon. Édes, ártatlan, megható.

Nem az én dolgom. De azért nyugtalanított Lisbeth. Ennyi az egész. Elvesztette a legjobb barátnőjét. Egyedül volt, és félt. Én sohasem voltam olyan ártatlan, mint – sejtéseim szerint – Lisbeth, mielőtt Dél-Floridába jött volna, de azt azért tudtam, milyen érzés, hogy magadra hagynak.

Jézusom, Elena, vigyázz, nehogy szíved legyen!

Reméltem, hogy nem ér ez a veszedelem. Semmi jóra nem vezetne.

Sean háza sötétbe burkolózott. Elment az egyik, a szezonban oly gyakori Disease du Jour jótékonysági estre. Bementem a házba, és azon gondolkodtam, mit kezdjek magammal a továbbiakban.

De azonnal választ kaptam a kérdésre, amikor felkapcsoltam a villanyt, és ott állt előttem Alekszij Kulak, pisztolyt szegezve rám.
– Nem kellene ezen már túllennünk? – kérdeztem.

Kulak nem volt vicces kedvében. Felém lépett, az arcomba nyomta a fegyvert, meghátrálásra készterve, ahogy az elmúlt este is történt.

Az acél hideg csókját éreztem a homlokomon, miközben elhátráltam a falig. A férfi olyan közel lépett hozzám, hogy éreztem a teste melegét, az izzadsága szagát. A szeme üveges volt, tágra nyílt. A pupillája tűhegynyire szűkült.
– Most pedig meglátja, mi történik azokkal a nőkkel, akik elárulnak engem – közölte fojtott hangon.
57. fejezet
Fogalmam sincs, miről beszél – mondtam, és félni kezdtem, mert tényleg nem tudtam, hogy miről van szó. Amikor hazudtam, akkor tisztában voltam vele, és tudtam tartani magam.

Úgy láttam, Kulaknak most pontosan ugyanúgy lila köd ereszkedett az agyára, mint az első este, amikor meglátogatott. Az óriási különbség viszont az volt, hogy aznap este az őrületet a határtalan gyász váltotta ki, de ezt a mostani dühét még jobban szították a drogok, amiket bevett. A nyers érzelmek és a kémiai anyagok – életveszélyes elegy, olyasféle kombináció, amitől nap mint nap embereket gyilkolnak. Főleg akkor, ha az elegyet magába foglaló test fegyvert birtokol.
– Hazug szuka! – sziszegte, és a bal arccsontom alá szorította a fegyver csövét. – Láttam! Láttam a tévében!
– Miről beszél? A tévében?
– Magát és a szeretőjét. Ő ölte meg Irinát! Maga meg védi őt! Soha nem fogja elárulni nekem!

Nagyot nyeltem, és megpróbáltam erőt venni a remegésemen, miközben a szemébe néztem.
– Alekszij, fogalmam sincs, miről beszél! Hinnie kell nekem!
– Nekem semmit sem kell tennem! – felelte. – Azt teszek, amit akarok! Meg akarom ölni!
– De akkor hogyan fogok tudni segíteni, ha megöl?
– Már nem veszem hasznát, hazug lotyó!

Megragadott a nyakamnál fogva, és végigvonszolt a szobán, a kétrészes üvegajtón át a belső udvarra. Miközben elhaladtunk az előszobában a vendégszoba előtt, az jutott eszembe, mit csinált Lisbethszel. Neki sem vette hasznát. Megölte vajon? Vagy pedig az ágyban van, szerencsére most is alszik, és nincs tudatában az ajtó túloldaláról őt fenyegető veszélynek?

Kulak elkezdett valamit motyogni oroszul. Kilökött az ajtón. Láttam, hogy a kocsija ott parkol az istálló túlsó felén, hogy ne lehessen látni a kocsifelhajtóról. Ha sikerül beraknia a kocsiba, biztos halál vár rám.

Úgy tettem, mintha megbotlanék, ettől Kulak is elvesztette az egyensúlyát. Ekkor felrántottam a könyökömet, ádámcsutkán találtam. Hátratántorodott, fulladozva, egyik kezével a torkát kaparászta.

Én oldalra vetettem magam, majd futni kezdtem.

Szinte azonnal éreztem a csípést, amikor meghallottam a lövést. A golyó úgy hatolt át a felkarom húsán, mint valami éles kés. Pont akkor kaptam a karomhoz, amikor Kulak hátulról belém jött, egyenesen a földre döntve. A jobb karom beszorult a testem alá, nem tudtam kitámasztani az esést.

A tüdőmből kiszakadt minden levegő, és csillagok cikáztak a szemem előtt.

Alekszij Kulak megragadott a sálamnál fogva, amit azért tettem fel, hogy eltakarjam a zúzódásokat, amiket pont az ő keze hagyott a nyakamon; majd talpra rántott.

Úgy kellett odavonszolnia a kocsijához. Nem azért, mert ellenkeztem vele, hanem azért, mert nem tudtam ellenkezni. Kábán, félig öntudatlanul, vérezve nem voltam ellenfél számára.

Amikor odaértünk a Mercedeshez, felnyitotta a csomagtartót, és belelökött.

Csak egy másodpercembe telt, hogy rájöjjek, már van bent egy test.

Bennett Walker.
58. fejezet
Edward Estes nem óhajtott találgatásokba bocsátkozni az ügyfele hollétét illetően.
– Nem kellene esetleg felhívnia? – kérdezte Landry némi gúnnyal a hangjában. – Figyelmeztetésképpen. Vegye úgy, hogy a Palm Beach megyei rendőrség előzékeny volt.

Landry aztán Paulsonra hagyta a védőügyvédet.
– A megyében minden zsaru Walker kocsiját keresi – közölte Weiss, miközben maguk mögött hagyták a házat. – A repülőtereket biztosítottuk.
– És a kis kikötőket? Walker motorcsónak-versenyző. Ha eljut egy motorcsónak-kikötőbe, pillanatokon belül elinal.
– Értesítem a parti őrséget – felelte Weiss. – Azt tudod ugye, hogy Estes azt fogja mondani, mi tettük oda azt a mobilt.
– Azt mond, amit akar. Felvettük videóra, ahogy megtaláltuk a telefont. Egyetlen esküdtszék sem fogja elhinni másodjára is a „szegény kis gazdag fiút behúzták a csőbe” mesét.

Megszólalt a telefonja. Előhúzta. Dugan.
– Csak úgy mondom – Weiss nem tágított.
– Tartsd meg magadnak – jegyezte meg Landry, miközben becsukta a telefont. – Gyerünk, tegyük taccsra az alibijét. Barbaro már vár bennünket.

A spanyol a kihallgatóhelyiségben várt rájuk. Landry figyelte egy darabig az egyoldalú tükrön keresztül. Nyugodtnak, lazának tűnt, nem olyannak, mint aki éppen arra készül, hogy feladja a legjobb barátját egy gyilkossági ügyben. Egyik kezével beletúrt a hajába, majd rápillantott az órájára, aztán elkezdett dobolni az ujjaival az asztalon. Nagyon magabiztos volt.

Landry Duganhez fordult.
– Működik az az izé?

A hangfeszültség-analízis készülék – a teljes neve kilométer hosszú volt, úgyhogy Landry nem is vesződött azzal, hogy megtanulja – felvette az elhangzott párbeszédet, és megállapította, hogy a beszélő felek bármelyike izgatott vagy feszült-e. Szegény ember hazugságvizsgálója, ha úgy vesszük, de jó szolgálatot tesz, ha az alany könnyen ideges lesz.

De Landry úgy vélte, ebben az esetben teljesen reménytelen a dolog.
– Szorongassátok meg a londoni üggyel – parancsolta Dugan, és igazított a gép egyik gombján. – Arra nem számít.

Landry bólintott, fölvett egy papírokkal teli aktát, és belépett a szobába.
– Mr. Barbaro. Köszönjük, hogy idefáradt.

Barbaro intett egyet a kezével, hogy nem tesz semmit.
– Kötelességemnek éreztem.
– Kivel szemben?

Barbaro egy pillanatig kutatóan nézett Landryre, aztán döntött.
– Természetesen Irinával szemben.
– Akkor nem érezte ezt a kötelességtudatot, amikor először tett vallomást, és azt állította, hogy Mr. Walker az otthonában elájult aznap éjjel, és nem látták azután Irina Markovát, hogy a Playerst elhagyták?

Barbaro felsóhajtott, mint aki nagyot csalódott.
– Nem gondoltam volna, hogy a jó barátom lehet, hogy megölt egy lányt.
– Valóban? – kérdezte Landry. – Elég furcsának tűnik ez nekem, tudván, hogy magának gyakorlatilag ugyanilyen élményei voltak Londonban néhány évvel ezelőtt.

A spanyol sötét szeme találkozott Landry tekintetével.
– Az teljesen más eset volt.
– Egy fiatal nő, akit megerőszakoltak és meggyilkoltak. Miben különbözne?
– A férfi, aki elkövette a gyilkosságot, nem volt a barátom.
– De felmentették. Maga tudta, hogy bűnös?
– Nem voltam meglepve – vont vállat Barbaro.
– Egy újabb gazdag fickó – jegyezte meg Landry –, a lovaspóló világából.
– Igen, az egyik szponzor.
– A Scotland Yard megpróbálta magára bizonyítani a dolgot.
– Egy külföldi pólójátékost vád alá helyezni sokkal könnyebb lett volna, mint egy gazdag személyt, aki a brit társadalom tiszteletben álló tagja.
– A gazdagság kiváltságokkal jár.
– A pénz nemzetközi nyelv, nemdebár?
– És most itt van, évekkel később az Államokban – mondta Landry. – Lovaspólózik, a saját dolgával törődik, és minő véletlen, egy lány, akit ismer, megint gyilkosság áldozata lesz. Biztosan arra gondolt, a véletlenek micsoda egybeesése. Én ezt gondoltam.
– Saját akaratomból jöttem ide, nyomozó – közölte Barbaro. –Azért, hogy az igazat mondjam.
– Szemben azzal, hogy hazudott.
– Nem fogok bocsánatot kérni a viselkedésemért.
– Rendben. Miért gondolta meg magát?
– Lelkiismeret-furdalás kezdett gyötörni.
– Igaz ez? Tényleg?
– Itt vagyok, vagy nem?
– Tud valakit, aki alá tudja támasztani a sztoriját, hogy maga eljött Walker házából?
– Azt hiszem, láttam Lisbeth Perkinst. De nem tudom, ő látott-e engem.
– Lisbeth Perkins azt mondta nekünk, hogy nem sokkal egy óra urán otthon volt, és lefeküdt. Miért ne mondaná meg nekünk, ha látta önt később?
– Ezt a kérdést neki kellene feltenniük.
– Tudja, hogy Lisbeth Perkinst megtámadták a múlt éjjel, és megfenyegették?
– Igen, hallottam.
– Gondolja, nagyobb hajlandóságot mutat most, hogy tanúsítsa, látta magát akkor éjjel, mint a verés előtt?
– Visszautasítom ezt a feltételezést, nyomozó – mondta Barbaro, és felállt. – Azért jöttem ide, hogy nyíltan beszámoljak arról az éjszakáról. Ha ez önt nem érdekli, távozom.
– Nem látott senki mást, miközben a kocsijához ment vissza? – kérdezte Landry. – Senki más nem látta önt?
– Láttam a Háborodottat – közölte Barbaro.
– Miféle háborodottat?
– A Háborodottat – felelte Barbaro türelmetlenül. – Így hívják. Egy őrült nő. Állandóan ott lófrál a parkoló körül.
– És ez az elmeháborodott a maga alibije?

Barbaro felsóhajtott.
– Nyomozó, gondolja, ha csak úgy kitaláltam volna egy sztorit, akkor nem valami kevésbé nevetséges ötlettel rukkoltam volna elő?

Landry nem vette figyelembe a megjegyzést.
– Gondolja, hogy Bennett Walker ölte meg Irina Markovát?

Barbaro hirtelen nagyon fáradtnak tűnt.
– Azt hiszem, Landry nyomozó, bizonyos emberek, akiknek túl sok minden jutott, soha nem elégednek meg semmivel.
– Én meg azon gondolkodom, Mr. Barbaro, hogy maga nem ezen emberek közé tartozik-e. Már történt ilyesmi korábban maga körül. Meggyanúsították, maga tagadott, kibeszélte magát a dologból, és az egyik ismerőse majdnem börtönbe került. Lehet, hogy így próbálja a mérleg nyelvét egyensúlyba billenteni.
– És lehet, hogy maga meg elmehet a pokolba.

Ahogy Barbaro nyúlt a kilincs felé, valaki kopogott. Weiss dugta be a fejét az ajtón, és Landryre nézett.
– Megvan Walker kocsija… és egy holttest.
59. fejezet
Meg fog bennünket ölni! – mondta Bennett, rettegéssel a hangjában.
– Pofa be! – csattantam fel.

Koromsötét volt a csomagtartóban. A dízelolaj édeskés-savanykás szagától és a félelemtől öklendeztem. Félig Bennetten feküdtem. Amikor megpróbáltam arrébb mozdulni, bevertem a fejem a csomagtartó fedelébe.
– Ez egy orosz – mondta Bennett. – Ő az a maffiózó, akiről Irina mesélt. Már egy csomó embert megölt.
– Fogd már be! – kiáltottam rá megint. A karom pokolian égett, és még mindig vérzett.
– Istenem, el sem hiszem, hogy ez történik!
– Fogd be! – sikítottam, és térdemmel olyan erősen belerúgtam, ahogy csak tudtam. – Fogd be a szád! Igen, meg fog ölni minket! Meg fog ölni téged, de először megkínoz, én meg végignézem, te szemétláda!
– Jézusom, Elena! Hát ennyire gyűlölsz?
– Ezt érdemled azokért az életekért, amiket tönkretettél!
– Uramisten! – nyögött fel újra. – Nem tudom elhinni, hogy ez velem történik!

Vele.
– Tudsz mozogni? – kérdeztem. – Szabadon hagyta a kezedet?
– Nem. Össze vannak kötözve a hátam mögött.
– Fordulj ár – parancsoltam. – Megpróbálom kibogozni a kötést.
– Szigetelőszalag.
– Fordulj meg!

Bennett igyekezett megmozdulni, elfordulni tőlem. Én meg minden erőmet megfeszítve megpróbáltam a két kezemet a megfelelő helyzetbe tenni. Sebesült karom lüktetett. Valamennyire tudtam mozgatni az ujjaimat, de teljesen feldagadtak és megmerevedtek. Nem találtam a szalag végét. Beletört egy körmöm, miközben megpróbáltam felkaparni a végét.
– A fenébe!

A pokolba Bennett-tel, gondoltam. Semmi hasznát nem veszem a menekülésben, mert csak magára tud gondolni, és még mindkettőnket megölet a végén.

Körbetapogatóztam, hátha találok valamit, amit fegyverként használhatok. De semmit nem találtam.

Aztán a kocsi hirtelen balra kanyarodott, majd élesen jobbra, egy pillanatra megállt, miközben valami csörgött és nyikorgott odakinn.

Egy kapu.

A kocsi nekiindult. Aztán újra a nyikorgás és csörgés.

Amikor felpattant a csomagtartó teteje, az első dolog, amit megláttam, Kulak fegyverének csöve volt. Visszatartottam a lélegzetemet, és vártam, hogy meghúzza a ravaszt.
– Kifelé! – mondta. – Gyerünk!

Kikászálódtam, kissé szédültem, a lábam remegett.

Bennett is nagy nehezen kiszállt, és egy darabig kétrét görnyedve állt ott.
– Felállni! – parancsolta Kulak.

Bennett rugózott egyet a talpán, majd előrevetette magát, nekiment Kulaknak, mint valami faltörő kos. Oldalra lökte az oroszt, majd rohanvást elindult a kapu felé.

Alekszij Kulak hidegvérrel kiegyenesedett, célzott és tüzelt.

Rémülten figyeltem, ahogy Bennett lába összecsuklik alatta, ő pedig felkiáltva a földre esett.

A távolban rendőrségi szirénákat hallottam, de a gyomrom is összeszorult, mert tudtam, hogy nem ide jönnek. Be voltunk zárva Alekszij Kulak autóbontójának udvarára, teljesen kiszolgáltatva egy őrült kényének-kedvének.
60. fejezet
Nos, ki ez a fickó? – kérdezte Landry, miközben bevilágított a zseblámpával a kocsi csomagtartójába.
– Jeffrey C. Cherry – felelte a járőr, az áldozat jogosítványáról olvasva az adatokat. – Címe West Palm Beach, 06-20-88. Van egy szolgálati parkolóbérlete a Playersbe.
– Jesszus! – sziszegte Weiss a holttest körüli mocskot nézve. – Ha nem lenne az az emelőrúd a fejében, azt hinném, attól halt meg, hogy ezt a szemetet zabálta.
– Van még néhány zacskó kokó is – mondta a járőr. – Lehet, hogy valami drogügylet balul sült el.

Landry átnézett Bennett Walker Porschéjára.
– Lehet. De mi a fenét keresett itt Bennett Walker, és hol van most?
– És melyik drogdíler ne kötötte volna el azt a kocsit? – kérdezte Weiss. – Benne van a kulcs.

Landry előhúzott egy tollat a zsebéből, és kinyitotta vele a zsákot, ami az áldozat mellkasán hevert. Néhány köteg bankjegy – egyesek, a tetejükön egy húszassal – és valami, ami kokainmaradványnak tűnt.
– Hát, ez bűzlik – jegyezte meg. – Itt valami nem stimmel, ez megrendezett. Ez a srác a Playersben dolgozik…
– Parkolófiú – mondta Weiss, amikor bepillantott a kocsiba. – Ott van a kitűzője.

Landry arrébb lépett, és felhívta Elenát. Am azonnal a hangposta kapcsolt be. Ez nem tetszett neki. A lánynak várnia kellene a hívását, hogy megtudja a nyomozás legújabb fejleményeit a házkutatással kapcsolatban.

Elena mondta neki, hogy beszéljen a parkolófiúkkal. Valószínűleg az lehetett az a gyerek, amelyik meglépett előle, mielőtt odaért. Elena ismerte őt. És Walker is itt járt.
– Rossz érzésem van – közölte.

Weiss a Jeffrey C. Cherry fejébe állított emelőre világított.
– Képzelheted, neki milyen rossz érzése lehet.
61. fejezet
Kulak otthagyta Bennettet a földön heverve, vérezve. Engem bevonszolt az épületbe sérült karomnál fogva, és belevájta a sebbe az ujját, valahányszor lelassítottam.

Bevitt egy óriási, nyitott műhelybe, amely tele volt hidraulikus emelőkkel és a betonpadlóba vájt elvezető csatornákkal. Acélvázak tartották a lámpákat. Az egyik oldalon állt egy sor ütött-kopott, piros fémszekrény, vasháló szolgált rajtuk ajtóként. Odavonszolt, belökött az egyikbe, háttal a falnak, majd belökte az ajtót, és bezárta.

Ketrecben voltam. Szó szerint rabul ejtett szemlélője leszek annak a rettenetnek, amit Kulak előttem készül elkövetni.

A ketrec nem volt magasabb, mint én, és szélesebb meg mélyebb sem. Magam elé tudtam tenni a két kezem, de nem volt elég hely, hogy erőt gyűjtsek, és megpróbáljam kilökni az ajtót.

Úgy tűnt, Kulak nagyon sokára tér vissza. Már arra gondoltam, talán elvitte Bennettet valahova máshova, hogy ott kínozza és ölje meg, engem pedig itt hagy, ebben a ketrecben állni órákig, hogy azon emésszem magam, mi fog velem történni. De aztán végül visszajött. Hallottam őket: Kulak ordítozott Bennett-tel, hogy mozogjon már, aztán csoszogást hallottam, majd zuhanást meg hogy Kulak kiabál.

Bennett úgy esett be az ajtón, majd a földre zuhant az egyik csatorna mellért. Kulak odalépett hozzá, kezében fegyverrel. Nagyon nyugodtnak tűnt, egészen lazának, mintha egy gombnyomással kikapcsolta volna az érzelmeit.
– Vegye le a ruháit! – parancsolta. Bennett felnézett rá.
– Tessék?
– Vegye le a ruháit, Mr. Walker!
– Miért?

Kulak dühösen belerúgott, a bordái közé, ami nem illett eddigi viselkedéséhez.
– Vegye le a ruháit, Mr. Walker! Most megtudja, milyen érzés kiszolgáltatottnak lenni.

Amikor Bennett még mindig nem mozdult, Kulak még kétszer belerúgott, egyszer a hátába, egyszer sérült lábába. Ekkor Bennett fájdalmas képet vágva, küszködve felült. Az arca fénylett az izzadságtól, miközben levette magáról a pólót és a farmert. Nagyon nehezen mozgatta sérült lábát, nem hajlott a térde. Egy örökkévalóságnak tűnt számára, hogy befejezze a feladatot. Eközben Alekszij Kulak csak állt ott, várt, kezében a fegyverrel. Cigarettázott, és szenvtelenül figyelte, ahogy áldozata küszködik.

Miután Bennett meztelenre vetkőzött, egyik oldalára kuporodott a betonon, és zihálva lélegzett. Háttal volt nekem, láttam a combján a golyó bemeneti nyílását – apró, ártalmatlannak tűnő lyukat, ami nem utalt arra, milyen óriási sérüléseket okozhatott a golyó belül.

Kulak ledobta a cigarettát a földre, és eltaposta a cipője orrával. Elővett egy bilincset, rákattintotta Bennett bal csuklójára, a másik felét pedig egy csőhöz erősítette. Azután odalépett a munkapadhoz, félretette a pisztolyt, és kiválasztott egy szerszámot, ami a falon lévő tartón lógott. Alaposan meggondolta, melyiket válassza, olyan volt, mint egy zenész vagy szobrász, amelyik hangszert vagy vésőt választ.

Egy csapszegvágó volt.

Bennett figyelte. Láttam a megrendítő rettegést az arcán. Mint egy állat, amelyik megpróbál a ragadozó elől menekülni, dobálta magát, igyekezett olyan távol kerülni Kukktól, amennyire csak tudott – persze szánalmasan kis távolságot volt képes megtenni –, de a bilincs megcsörrent, ő pedig nekifeszült a mozdíthatatlan csőnek.
– Miért ölte meg Irinát? – kérdezte Kukk hátborzongató hidegvérrel.
– Nem én tettem – felelte Bennett. – Nem én öltem meg.

Kulak egy lépést tett felé, rálépett Bennett csuklójára, amitől a férfi felkiáltott.
– Miért ölte meg az én Irinámat? – kérdezte ismét.
– Én… n-nem öltem meg – nyögte Bennett. – Alig ismertem.

Mintha gyomot húzna ki a gyepből, úgy hajolt le Kulak a hosszú szárú csapszegvágóval, és tőből lenyisszantotta Bennett Walker bal mutatóujját.

Forró verejték öntött el tetőtől talpig. A sikoly velőtrázó volt. Egy pillanatra lehunytam a szemem, de aztán újra kinyitottam, hogy ne szédüljek annyira. Bennett zokogott. Vér csorgott az ujj-csonkjából.

Kulak arrébb lökte a leválasztott testrészt a cipője orrával, be a csatornába. Odébb lépett, rágyújtott egy cigarettára, de csak félig szívta el. Aztán odalépett Bennetthez, leguggolt, és a cigaretta pirosan izzó végét Bennett levágott ujjának csonkjához nyomta, kiégetve a sebet.

Bennett újra sikoltott. A hang éles késként hasított keresztül rajtam.
– Miért ölte meg az én Irinámat? – kérdezte lágyan Kulak.
– Nem tudom – nyögte Bennett.
– Nem tudja?
– Nem emlékszem.
– Megölte ezt a kivételes lányt – szólt Kulak –, és annyit sem jelentett magának, hogy emlékezzen rá, miért tette?
– Nem tudom.

Kulak lepillantott a cigarettája végére, aztán könnyedén előrehajolt, és hozzányomta az izzó végét Bennett csuklójának belsejéhez, és ott is tartotta.

Bennett görcsösen, vadul hánykolódott. A sikoltás mélyről, a bensőjéből tört fel, szinte semmi emberi nem volt benne. Megpróbáltam nem odanézni, de a perifériális látásom miatt még akkor is láttam őt. Ám ha becsuktam a szemem, megrohant a szédülés és a hányinger. Tudtam, nagyon fontos, hogy ne tűnjek gyengének.

Friss ürülék szaga csapta meg az orromat, megpróbáltam visszafojtani az öklendezést.

Kulak megvárta, míg elhalnak a sikolyok, hogy aztán áldozata mozdulatlanul heverjen a saját ürülékében.

A pánik olyan luxus volt, amit nem engedhettem meg magamnak.

Alekszij Kulak kiszagolja a pánikot. Ezzel táplálkozott. Úgy ízlelgette, mint valami finom bort.
– Szerettem őt – mondta. – Bármit megtettem volna érte. Bármit megteszek érte. Maga miért kellett neki, Mr. Walker? Maga gyenge. Nem méltó egy olyan nőhöz, mint Irina. Az orránál fogva vezette magát. Ezért ölte meg?

Bennett megrázta a fejét.

– Nem.
– Mert túl erős volt magához képest?

– Nem.
– Akkor miért? – kérdezte úgy, mintha egy kedves kisgyereket faggatna. – Miért ölte meg?
– Én… én valószínűleg feldühödhettem.
– Igen?
– Feldühített.
– Igen. És ezért megölte?
– Esküszöm az élő Istenre, nem emlékszem, hogy megöltem volna! – nyögött fel Bennett. – Semmire sem emlékszem. Valószínűleg elájultam.

Kulak Bennett ujjának csonkjára mutatott.
– Igencsak fáj, mi?

Bennett bólintott. A hasán feküdt a földön, arccal a betonnak.
– Hadd szabadítsam meg ettől a fájdalomtól! – szólt Kulak. Felállt, fogta a csapszegvágót, és levágta sérült kezén a középső ujjfelét.

Be akartam fogni a fülemet, hogy ne halljam a sikolyokat, de nem tudtam a sérült karomat rendesen használni. Mindjárt hányni fogok. Zokogni szerettem volna. Pánik söpört végig rajtam, szorongatta a torkomat.

Kulak ott állt Bennett fölött, figyelte, ahogy sír, ahogy folyik a vér megcsonkított kezéből, bele a betonpadlóba vájt csatornába.
– Sajnálom! – kiáltott Bennett. – Úgy sajnálom! Nem tudom, mi történt!

Hallgattam őt. Figyeltem, ahogy ott fekszik. Életem során nagyon sokszor úgy gondoltam, hogy ezen a földön semmiféle büntetés nem elegendő számára. De ebben a pillanatban csak arra tudtam gondolni, hogy nem ő tette.

Bennett Walker durva férfi volt, de az is, aminek Kulak nevezte: gyenge ember. Nem tudta bátran elviselni, amit Kulak tenni készült vele. Nem volt benne kurázsi.
– Nem tudja, mi történt – állapította meg Kulak. Aztán megfordult, és rám nézett. – Ha maga nem tudja, akkor talán a szeretője majd elmeséli – mondta.
62. fejezet
Landry az úton parkolt le, úgy negyvenöt méterre Sean Avadon farmjának bejáratától.

A főépület sötétbe borult. Elena házának egyik ablakából fény szűrődött ki. A kocsija ott állt a ház előtt. A bejárati ajtó tárva-nyitva állt.

Landry előhúzta a fegyverét, és megkerülte az épületet. Az üvegajtó mindkét szárnya nyitva volt.

Landry beóvakodott a házba. Csak a nappaliban égett a lámpa. Semmi nem volt bekapcsolva – se a tévé, se az állandóan dzsesszt játszó hifiberendezés.

Keresztülment a házon, egyre idegesebben. A vendégszoba is üres volt. Elena szobája is. Megszólalt a mobilja.
– Landry.
– Nyomozó? – Orosz akcentus, dörgő férfihang. – A Magdából telefonálok.
– Igen? – A csapos, gondolta Landry. A nagydarab, kopasz fickó a kék koponya tetoválással.
– Akarja még Kulakot?

Majdnem azt felelte, hogy nem. Majdnem mondta, hogy már nem érdekli Kulak, de aztán mégse tette.
– A fickó, a hírekben – mondta a csapos. – Amelyikről azt mondják, lehet, hogy megölte Irinát.
– Bennett Walker?
– Kulak elkapta. A bontóba vitte.
– Miért nekem mondja? – kérdezte Landry.
– Szvetlana miatt mondom magának – felelte a férfi. – Kulak elkapta a fickót, és egy nőt is.
– Egy nőt? – kérdezte Landry, és hideg futkosott a hátán. Alekszij Kulak elkapta Elenát.
– Menjen, kapja el Kulakot – szólt a csapos. – És mondja meg neki, hogy Szvetlana küldte.
63. fejezet
Nem a szeretőm – mondtam, összeszedve minden bátorságomat.

Ha sikerülne felállnom, egy kis időhöz jutnék, és akkor találhatnék valami módot arra, hogy nekimenjek vagy elmeneküljek előle.

Nem túlzás ez egy ketrecbe zárt nőtől?
– Mit akarhatnék tőle? – kérdeztem, amikor Kulak közelebb lépett. – Semmit nem jelent nekem. Csak egy rakás szar a szememben.
– Láttam magukat a tévében – közölte. – Szeretők voltak. Az apja az ő védőügyvédje.
– Nekem nincs apám – válaszoltam. Valami megvillant a szemében.
– Nem tanult semmit, Estes kisasszony? Arról, hogy nem szeretem, ha hazudnak nekem?
– Nos, nem vagyok elragadtatva attól, hogy hazugnak nevez, Mr. Kulak. Úgyhogy kvittek vagyunk.

Nem tudta, mire vélje a viselkedésemet.
– Edward Estes attól a naptól fogva nem az apám, hogy azt akarta, eskü alatt vallják Bennett Walkernek alibit, pedig tudtam, hogy erőszaktevő.

Kulak a szekrény előtt állt, nagyon közel hozzám, és úgy tanulmányozott, mint valami múzeumi tárgyat.
– Nagyon bátor nő, ahhoz képest, milyen helyzetben van.
– Akár az is lehetnék – feleltem. – Azt tehet velem, amit csak akar. De legalább megtartom a büszkeségemet.

Megfordult, és a földön heverő Bennettre nézett.
– Maga soha nem árulná el – mondta. – Ha tudja is, hogy ő volt, soha nem mondaná meg nekem. Azt hiszi, bolond vagyok? Az igazságot akarom tudni, és maga azt állítja, hogy nem tud semmit.
– Mert tényleg nem tudok. Az igazságot akarta. Én sem találtam még rá. Higgyen nekem, Bennett lenne az utolsó ember a földön, akit védeni akarnék. Legjobb esetben erőszaktevő, és gyilkos a legrosszabban. Miért kockáztatnám érte az életemet?

Bennett hallotta, mit mondtam. Könyörögve nézett rám.
– Az Isten szerelmére, Elena!
– Fogd be a szád! – kiáltottam rá. – Az vagy, és ezt te is tudod!

Kulak figyelme Bennettre, majd újra rám terelődött.
– Rendben, Ms. Estes – mondta, és kinyitotta a szekrényem zárját. – Azt hiszi, hogy erőszaktevő és gyilkos. Mutassa meg nekem!

Kinyitotta az ajtót, kihúzott a szekrényből, megint a sérült karomnál fogva. Csillagok szikráztak a szemem előtt, és a lábam alig tudott megtartani.

Kulak odavonszolt a vérző Bennetthez. A bőre viaszfehér volt, és csillogott a verejtéktől. Sokkos állapotban volt. Kulak újra a bordái közé rúgott.
– Forduljon meg! Hátra!
– Ó, Istenem, Istenem! – jajgatott Bennett. Könny csorgott a szeméből, miközben a hátára fordult.

Kulak a kezembe nyomta a csapszegvágót, majd előhúzta 38-as pisztolyát a pisztolytáskából, és a fejemhez szorította.
– Igazságot akar, Ms. Estes? – kérdezte. – Bosszúra vágyik? Én is. Irináért. Adja meg neki, amit egy erőszaktevő érdemel. Kasztrálja!

A csapszegvágó nehéz volt. Az éles acélfogók Bennett Walker nemi szerve fölött köröztek. A pisztoly hideg csöve a homlokomnak feszült.
– Valami baj van, Ms. Estes? – suttogta Kulak.
– Nincs – feleltem. – Már nagyon régóta várom ezt a pillanatot.

Bennett felkiáltott, a nevemet motyogta, és újra meg újra azt, hogy „kérlek”.
– Csak egy kicsit… szédülök – mondtam, és kissé Kulak felé dőltem.
– Csinálja! – parancsolta.

Hirtelen térdre estem, és belekönyököltem Kulak ágyékába.

Ahogy előrehajolt, felcsaptam a csapszegvágóval. Akkora erőt beleadtam, amekkorát csak bírtam. Az adrenalin segített. Az egyik fogókar az arcát érte, és összetörte az arccsontját. A másik az álla alatt kapta el. Hátracsuklott a feje, és pisztolyt tartó keze felfelé csapódott.

Elsült a fegyver, a golyó valami fémes felületet ért, nagy csattanás kíséretében.

Kulak felém rántotta a fegyvert.

A lába oldalába vágtam a csapszegvágót, mire térdre esett, és újra tüzelt.

Megpróbáltam hátrafelé vetni magam, távolabb kerülni tőle, miközben újra rám célzott.

A szerszámmal sikerült megint rávágnom, most a csuklójára. A pisztoly újra elsült. Jobbra vetődtem.

Kulak most már ordított vak dühében, a szeme vérben forgott.
– Kulak! Állj!
– Rendőrség?

– Állj!
– Dobja el a fegyvert!

Hallottam a kiáltásokat, és utána azonnal a lövéseket is. Vér és emberi szövet záporozott rám. Alekszij Kulak teste rám zuhant, hirtelen rándult egyet. Döbbentnek tűnt. Megrendültnek.

Aztán kialudt a szemében a fény, a dühe elszállt, elernyedt a teste, és ráesett Bennett Walker lábára.

Ép kezem segítségével kimásztam oldalra, megállíthatatlanul remegtem, a szívem majd kiugrott a helyéről. Csöngött a fülem. A hideg betonon feküdtem.

Tőlem alig néhány lépésnyire Bennert Walker bámult rám. A szeme nyitva, nem pislogott.

A Kulak pisztolyából kilőtt egyik golyó homlokon találta.

Halott volt.
65. fejezet
Landry átrohant a műhelyen. Elena nevét kiabálta teljes tüdőből, bár tudta, hogy a lány valószínűleg nem hallja. A pisztolylövések hangja még az ő fülében is visszhangzott. Gondolkodni is alig tudott.
– Elena! Elena!

A lány nem mozdult, csak bámult Bennett Walker üres, élettelen szemébe.
– Elena!

Már ott is volt, térdre esett, fölé hajolt, letörölgette a vért és a mocskot a lány arcáról, rimánkodva Istenhez, hogy ne Elenáé legyen egyik sem. Remegett a keze.
– Megsérültél? – kiáltotta az arcába bámulva. – Megsérültél?

Elena csak pislogott, most vette észre Landryt.
– H-h-halott – csak ennyit tudott kinyögni.

Landry bólintott. Gyengéden a karjába ölelte a lányt, szorosan tartotta, az állát Elena feje búbján nyugtatva. Úgy tűnt, már egy örökkévalóság óta így vannak, bár a zsaruk és a helyszínelők ott kerülgették őket.

Landry szíve vadul kalapált, az adrenalin lassan tűnt el az ereiből. Nem emlékezett rá, hogy valaha is megrémült-e ennyire, mint amikor meglátta, hogy Alekszij Kulak arra a nőre fogja a fegyvert, akit most a karjában tart.

Micsoda idióta, olyan nőbe szeretett bele, aki állandóan ilyen helyzetekbe keveredik. És ő csak annyit tud tenni, hogy a karjában tartja, simogatja a haját, és olyan szavakat suttog a fülébe, amit az biztosan nem hall.

De nem számít. Nem érdekes, hogy mik azok a szavak. Csak az számít, hogy ő mondja őket.
66. fejezet
Most az egyszer a sürgősségi orvosa és én egyetértettünk. Nem akart benn tartani, és én sem akartam benn maradni a kórházban.
– De hiszen rálőttek, az Isten szerelmére! – zsémbelt Landry.

A doktornő, aki épp csak egy pajzán gondolat lehetett, amikor én annyi idős voltam, mint most ő, az égnek emelte a szemét.
– Csak felületi sérülés.
– Igen? – kérdezte Landry. – Magát hányszor lőtték már le, édes? Nem papír vágta el az ujját!

Lekászálódtam az ágyról, a karom egy kendővel felkötve, és kisétáltam a folyosóra.
– Veled megyek – szólt Landry.

Nem vitatkoztam vele. És nem is próbáltam elmagyarázni, hogy úgysem tudnék nélküle hazamenni. Nem én mentem Alekszij Kukkhoz. Alekszij Kulak jött el hozzám. Nem akartam, hogy Landry megkérdezze, miért.
– Lisbeth ott van nálam, és…
– Nem, nincs ott – felelte Landry. Megtorpantam, és szembe fordultam vele.
– Micsoda?!
– Nincs ott. Senki sem volt a házban, amikor odaértem.

Vagy fél tucat szerencsétlen lehetőség futott át a fejemen, köztük a legrosszabb, hogy Kukk megszabadult tőle, miközben lesben állt, és engem várt.
– Meg kell őt találnunk – mondtam.
– Meg fogjuk találni.
– Nem, nem érted. Meg kell találnunk, ő tudja, mi történt.

Landry rám sandított.
– Hogy érted azt, hogy tudja, mi történt? Mi is tudjuk, mi történt. Walker megölte Irinát, mert terhes volt. Romba döntötte volna az életét. Ezért megölte a lányt, és megszabadult a holttesttől.
– Szerintem nem – ráztam meg a fejem.
– Nem? Már az első naptól fogva Bennett Walkerre gyanakodtál.
– Azt hiszem, nem ő volt, James – vallottam be. – Figyeltem, ahogy Alekszij Kukk kínozza. Kukk csak azt akarta megtudni, hogy miért. Miért ölte meg? És Bennett csak annyit tudott mondani, nem tudja, nem emlékszik arra, hogy ő tette volna.
– Na és? Ki merne bármi olyat mondani, amitől Alekszij Kulak felbőszül?
– De pontosan a tagadás bőszítette fel Alekszij Kulakot – feleltem.
– Ha Bennettnek lett volna erre válasza, akkor abbahagyta volna a kínzást. Szerintem Bennett azt hitte, ő volt a tettes. Felkelt vasárnap reggel, és egy halott lányt talált a medencéjében. Meggyőzte magát arról, hogy valószínűleg ő tehette. Azért nem adott választ Kulaknak, mert maga se tudta.
– És miből gondolod, hogy Lisbeth tudja?

Csak egy sejtés, egy gondolat, egy érzés volt. Ami szép lassan gyökeret vert a fejemben, sok-sok apró információmorzsa összekapcsolódása után.
– Amikor Barbaro visszavonta a vallomását, megkérdeztem tőle, látott-e valakit, aki tanúsítani tudja, amit mond. Azt felelte, hogy látta Lisbetht. Amikor ment vissza a kocsijához a Players parkolójába, Lisbeth éppen akkor vágott át a téren. De Lisbeth nekem azt mondta, hogy ő már sokkal korábban hazament.
– Tehát Barbaro hazudik – jegyezte meg Landry. Megcsóváltam a fejem.
– Annak semmi értelme. Miért hazudna ilyen hülyeséget? Miért nem mondhatná, hogy nem látta őt senki? Lehetetlen megcáfolni.
– És Lisbeth miért hazudna azzal kapcsolatban, hogy ott volt vagy sem? – kérdezte Landry, de már kezdett kicsit tisztulni neki a dolog.
– Hacsak nem akar valamit rejtegetni.
– Pontosan – feleltem. – Tegnap megmutattam egy Irináról és Lisbemről készült fotót egy mentálisan visszamaradott nőnek, aki a Póló Klubban, a Players környékén szokott lófrálni. Megkérdeztem tőle, látta-e már valaha Irinát. Megnézte mind a két lányt, és azt mondta, hogy ők aztán tényleg csintalanok. Szerintem az „ők”-ön azt értette, hogy „ketten együtt”.
– Gondolod, hogy volt valami közük egymáshoz?
– Igen. Mindenesetre Lisbeth bizonyára így gondolta.
– De képes lett volna Lisbeth megölni Irinát? – kérdezte Landry. Egy darabig elgondolkodtam ezen, előszedtem a kirakós minden egyes darabját. Irina és Lisbeth együttes képét, hogy Lisbeth olyan boldog, és mosolyog – aztán azt a képet, ahol Lisbeth arrébb áll, és kényelmetlenül érzi magát a férfiak társaságában, miközben készül róluk a pillanatfelvétel. Túl sok fotó volt a hűtőszekrényén Irináról, gondoltam.

Aztán az jutott eszembe, milyen keményen vitatkozott Lisbeth Irinával az afterparti előtt. Aztán az a szörnyű gyász és bűntudat, amit Lisbeth érzett.
– Irina terhes volt – mondtam. – Gazdag amerikai férjet szeretett volna, nem egy naiv, leszbikus farmerlányt Kelet-Kukutyinból vagy honnan.
– Elutasítás – állapította meg Landry.

Mély szomorúság fogott el, miközben ezen gondolkodtam. Ha a gyilkosságok indítékát nézzük, ez a legősibb mindenek között. A viszonzatlan szerelem. Mindig lenyűgözött, hogy ugyanaz a határtalan érzelem, ami oly csodás, és oly sok örömöt ad, ilyen gyakran válik pusztítóvá.

És akárhányszor is akarna az élet megleckéztetni bennünket emiatt, újra és újra beleesünk ebbe a hibába.
67. fejezet
A hold fényesen ragyogott, miközben Lisbeth a poros földúton vánszorgott. Fogalma sem volt róla, mennyi az idő. Az idő már nem számított. Hosszú út van mögötte, gondolta.

Még sohasem járt egyedül a vad természetben. Már a gondolattól is megrémült volna. Irina bezzeg nem. Irina kinevette volna a félelmét az aligátoroktól és a kígyóktól, és cukkolta volna, hogy menjen tovább. Irina tudta, milyen felszabadító érzés, ha az ember nem érez félelmet. Lisbeth csak most kezdi megtanulni, milyen is az.

Tudta, hová tart, mert a helyszínt nagyon részletesen leírták az elmúlt néhány napban a hírekben, meg aztán a környékbeli farmokon dolgozók közt is szóbeszéd tárgya volt. Valamiféle zarándokhely lett, elmentek az emberek megnézni a területet, ahol Irina holttestét megtalálták. De neki ez sem volt szentebb hely, mint bármelyik más.

Istenítette Irinát. Irinát, aki olyan okos volt, olyan kifinomult, olyan bátor!

Úgy szerette Irinát, mint még senki mást életében. Szüksége volt rá. Ő volt a nővére, a legjobb barátja, a… a mentora. Irina mindaz volt, ami Lisbeth soha nem lehetett. Mindent megtett, hogy legalább Irina lába nyomába érjen – hogy nemtörődöm legyen, víg kedélyű, gondtalan, elegáns. Aki szembenéz az élettel, és csintalan mosolyt ereszt meg vele szemben.

Olyan tökéletes lehetett volna, ha csak ketten lettek volna.

Furcsa, gondolta. Amikor Dél-Floridába érkezett, mennyire más elképzelései voltak arról, mit is akar az életben. Azt akarta, amire megtanították – férjet, családot –, bár azt már tudta a korábbi tapasztalatai alapján, hogy a férfiak nem mindig jelentenek garanciát a boldogságra, hogy a szerelem lehet gyűlöletes, félelmetes dolog is. Aztán újra és újra megtanulta ezt a leckét. Újra és újra…
Irina a szárnyai alá vette. Igaz barátja és pártfogója lett – vagy legalábbis Lisbeth ezt gondolta. Lisbeth soha életében nem volt – és nem is gondolta, hogy lesz – másik nővel. Úgy nevelkedett, hogy hitte, ez rossz. De Irina mellért helyesnek érezte a dolgot, biztonságban érezte magát, és – félretéve a Közép-Keletről hozott bűntudatot – boldog volt.

Lisbeth megpihent az úton, előrehajolt, és köhögött, küszködve próbált sajgó tüdejébe egy kis levegőt préselni. Rövid időre leült pihenni egy ciprusfa rönkjére.

Az éjszaka langyos volt és tiszta. Tele élettel, ha valaki észreveszi. Ő észrevette. Hallgatta a békák kuruttyolását meg a mocsári madarak rikoltozását. Persze azok az állatok voltak a legveszélyesebbek, amelyeket nem lehetett se látni, se hallani. A szerelem is ilyen. És a féltékenység. És a megbántottság.

Lisbeth a csatorna partján ült a rönkön, és arra várt, hogy eljöjjenek érte.
68. fejezet
Barbaro azt mondta, hogy Irina nem rejtette véka alá, mivel óhajtja szórakoztatni a férfiakat aznap este – mondtam. – Lisbeth könyörgött neki, hogy ne tegye, de Irina mégis elment.
– Gondolod, hogy Lisbeth később visszajött, hogy felelősségre vonja Irinát? – kérdezte Landry. – És ekkor látta meg Barbaro?

Behajtott a feljáróra, és leparkolt a kocsim mellé, közel a házhoz. Alig tudtam türtőztetni magam, hogy ne rohanjak, amikor kiszálltam a kocsiból. A fáradtság, ami eddig erőt vett rajtam, véget ért, és újabb adag adrenalin száguldott végig az ereimen.

Lisbeth egyedül van valamerre. Volt egy olyan érzésem, hogy már nagyon régóta magányos. Talán épp ez volt az oka, hogy ennyire együtt éreztem vele. Ránéztem Lisbeth Perkinsre, és azt láttam, amit belőlem az élet már régen kiégetett.

Kiáltoztam a nevét, amikor bementem, de tudtam, hogy nem kapok választ. Bár kutyául volt előző éjjel, közép-keleti neveltetése nem engedte meg, hogy rendetlenséget hagyjon maga után vendéglátója házában. Beágyazott, felrázta a párnákat.

Az üzenetet a méregzöld bársony hengerpárnának támasztotta, miután boldog gyerekes, nagy hurkokkal teli kézírásával lejegyezte.

Elolvastam, és a szívem elszorult.

Megköszönte, hogy segítettem neki.

Megköszönte, hogy olyan jó barátja voltam Irinának.

Bocsánatot kért mindenért, amit nem jól csinált, minden gyengeségért és azért, ami jó hiányzott belőle.

Leírta a szülei nevét és telefonszámát Michiganben.

Elbúcsúzott.

69. fejezet

Most már olyan nyugodtnak érezte magát. Békésnek. Sokat vívódott, míg meghozta a döntést, de most, hogy már eldöntötte, csak ez számított neki.

Elena azt mondta, hogy próbálja feldolgozni a bűntudatát, ne dagonyázzon benne. Bizonyos szempontból pontosan ezt tette. Természetben fizeti vissza.

Aznap este nagyon várta a partit. Úgy tűnt, jól fogják érezni magukat. Ő és Irina ráncolnak és flörtölnek, rebegtetik a szempilláikat, a pasik pedig elhalmozták volna őket italokkal. De Lisbeth már előre eldöntötte, hogy korán el fog menni. Nem akarta többé azt a fajra életet.

De Irina igen. Vagy legalábbis ezt mondta aznap éjjel, amikor Lisbeth haza akart menni.
– Gazdag férjet akarok, Lisbeth. Tudod jól. Azt is tudod, melyiket akarom.
– De Irina, tudod, hogy nem fog feleségül venni…
– De igen. Majd meglátod. Terhes vagyok. Pont most tudtam meg.

A fájdalom olyan éles volt, hogy egy pillanatra még levegőt sem kapott.
– Micsoda?!
– Terhes vagyok. Majd később elmondom neki.
– Az Isten szerelmére, Irina, honnan tudhatod biztosan, hogy az övé? Több pasival lefeküdtél, mint ameddig el tudsz számolni.
– Hogy mersz nekem ilyet mondani, Lisbeth? – Irina szeme dühösen villant. – Te is lefeküdtél az összessel!
– De már nem. Végeztem velük.
– Nos, nagyon helyes, te jó kislány. De én nem. Bennett Walker el fog válni attól az őrült feleségétől, és elvesz engem. Majd teszek róla.
– De Irina, és mi lesz velünk? Szeretlek!

Lisbeth soha nem fogja elfelejteni Irina arcát- egy idegen arca volt, a sajnálat és a kegyetlenség fájdalmas keverékét tükrözte.
– Ne légy bolond, Lisbeth!

Aznap este Lisbeth lelki szemei előtt újra és újra lejátszódott ez a jelenet, és minden alkalommal egyre jobban fájt. Volt, amelyik változatban megbánást látott Irina szemében, és szomorúságot hallott ki a hangjából. Ezt az emlékfoszlányt próbálta életben tartani, nevezetesen hogy Irina tudta, hogy ők együtt kellene hogy legyenek, és azzal, hogy kegyetlenül nemet mondott, csak burkolt szívességet tett.

Lisbeth hazament, és aztán fel-alá járkált az apró lakásban, zokogva és gyötrődve. Azt kívánta, bárcsak másképpen beszélt volna, ne lett volna olyan bolond, ne tűnt volna olyan levakarhatatlannak. Nem számított, miben egyeztek meg. Az sem számított volna, ha Irinának gazdag amerikai férje van. Lisbeth tapasztalatból tudta, hogy Bennett Walkernek semmi kifogása nem volt az ellen, hogy ők ketten együtt vannak. Na és ha esetleg még nézni is akarná őket?

Istenem, milyen szánalmas vagy, Lisbeth, gondolta. De a következő pillanatban már elöntötte a pánik, hogy elszúrta, és nem ér vissza a Playersbe, hogy rendbe hozza a dolgokat.

Mire Lisbeth visszaért a Playersbe, addigra már mindenki elment Bennett házához. Nem volt behajtási engedélye, hogy a Póló Klubba menjen, ahol Bennett lakott, és nem volt elég jó a meggyőzőképessége, hogy féligazságokkal etesse a kapuőrt, kicsoda ő, és miért van ott. Így hát leparkolt a Playersnél, és átsétált a Póló Klubba.

De nem ment be Bennett Walker házába aznap éjjel. Ott állt az árnyékban, és mindent látott a hatalmas ablakokon keresztül. Amit látott, utálatot keltett benne. Ő maga is részese volt ezeknek a partiknak korábban, ugyanazt tette, mint Irina most, de kívülállóként nézve az egészet, hang nélkül, valahogy sokkal tisztábban látta, mi is az egész valójában. Megalázás.

Csak éppen Irina ezt nem látta. Nevetett, és vad volt, kábítóan gyönyörű, meztelen és büszke. Mindent elfogadott, amit Jim Brody és a haverjai felajánlottak neki, sőt még többért könyörgött. Lisbeth nem ismerte ezt a nőt. Ez a nő sose szeretné.

Aztán felhangzottak belül a nyers szavak.

Hogy lehettél ilyen bolond, Lisbeth? Ilyen naiv?

A szavak ostorcsapásként érték, mint már annyiszor életében. Miért nem hihet sohasem abban, hogy valaki szeretheti?

Záporozni kezdtek a könnyei, ahogy ott ült, és várt. Úgy érezte, mintha egy halom törött üveg volna. Még a törött üvegcserepek széleit is látta, ahogy a csuklójára tekintett a holdfényben.

Aznap éjjel órák hosszat ült Bennett Walker házának támaszkodva, összegörnyedve, miközben egész lényében lüktetett a fájdalom.

Valamikor hajnal előtt Irina kijött, hogy elszívjon egy cigarettát. Letelepedett az egyik nyugágyra a medence mellett, hosszú lábát kinyújtotta.
– Nem ismerlek – szólt hozzá Lisbeth, és a nyugágy mellé lépett. Lenézett az ismeretlenre, akit képzeletben hercegnőnek gondolt. – Hogy tehetted ezt, Irina? Hogy tehetted ezt velem?
– Nem tett veled senki semmit, Lisbeth – felelte a nő. – Mindannyian velem tették.

Irina nevetett rajta, kemény, cinikus kacajjal, ami Lisbeth számára olyan bántónak tűnt, mintha fazekak fedelét csapkodnák össze.
– Nőj már fel, Lisbeth! – mondta Irina.
A lelke mélyéig megbántva Lisbeth a nyugágy mögé lépett. Lekuporodott mögé, és arcár kezébe temetve zokogott.
– Szerettelek – suttogta újra és újra. – Szerettelek. Szerettelek…
A fájdalom egyre csak nőt benne, úgy érezte, a nyomástól összeesik a tüdeje, megreped a szíve és a feje. Az ujjai lassan elindultak a nyugágy támláján, és elérték Irina karját. Aztán hirtelen, mielőtt még felfoghatta volna, megragadta azt a bőrszíjat, ami Irina nyakában volt, és amelyen a sajátjához hasonló medál lógott. Együtt vették egy lovasbemutatón Wellingtonban.

Ahogy meghúzta, a zsinór szinte égette az ujjait.

Elöntötte a fájdalom.

Szeme előtt vörös köd lebegett.

Az jutott eszébe: Csak azt akartam, hogy szeress engem.

Most már hangosan kiabált, a vad fájdalom és gyötrelem nem is emberi hangokat csalt ki belőle. Zokogott és kiáltozott mindazért, amit elvesztett – a szívét, az ártatlanságát. Azért, amit soha nem kaphatott meg – jövőt, családot, szeretetet.

Amikor abbahagyta, semmi sem maradt. Üres volt, minden befejeződött. Elérkezett az idő. Teljesen kiürülve, érzelmek nélkül levetkőzött. Előhúzott a kölcsöndzseki zsebéből egy kicsi, de éles kést, amit Elena konyhájában talált.

Aztán a késsel felvágta az ereit a bal csuklóján, aztán a jobbon is.

Belegázolt a csatorna fekete vizébe, és cseppről cseppre odaajándékozta neki az életét.

70. fejezet

Néha hiába adjuk énünk legjobbját, az nem elég. Nem elég azoknak, akik körülöttünk vannak, akik szeretnek bennünket, és saját magunknak sem.

Landry és én rekordidő alatt értünk a csatornának arra a részére, ahol megtaláltam Irinát. De ez sem volt elég. Landry beletaposott a fékbe, és valószínűleg mindketten kint voltunk a kocsiból, mielőtt ténylegesen megállt volna.

Olyan gyorsan átrohantam a kis hídon a túloldalra, amennyire csak tudtam, oda, ahol a kocsi fényszórói arra a kis ruhacsomóra világítottak, amelyeket Lisbeth tőlem vett kölcsön, és takarosan összehajtogatva letett a földre.

Kiáltoztam a nevét, körbefordultam, mintha ezzel a szemem elé idézhetném.

Landry elkapott, mielőtt túl sokat láthattam volna. Magához rántott, és olyan szorosan tartott, ahogy csak tudott, miközben én sírtam, az egyetlen módon, ahogy képes voltam rá – a lelkemmel.
77. fejezet
Kicsit úgy éreztem, mintha annak a télnek azon a néhány napján meghaltam volna. Egy részem viszont úgy vélte, már nagyon régen meghaltam, hogy aztán feltámadjak, és újra vezekeljek.

Irina halálában megláttam azoknak az álmoknak a halálát is, amelyek soha nem válhattak valóra. Az a fajta élet, amire vágyott, az okok, amik miatt ilyen életet szeretett volna, soha nem hoztak volna számára boldogságot. Éppúgy, mint ahogy én sem találtam meg soha Bennett oldalán.

Bennett halála bebizonyította nekem, hogy az igazság malmai őrölnek ugyan, csak a saját időbeosztásuk és nem az enyém szerint. És az iránta érzett régi keserűség és gyűlölet, amit oly sok éven át dédelgettem, egész egyszerűen eltűnt. De nem éreztem boldogságot. Sem megkönnyebbülést. Nem éreztem győzelmi mámort vagy ilyesmit. Amit éreztem, az az érzések hiánya volt, és tudtam, még sok időnek kell eltelnie, mire teljesen megértem, miről is szólt ez az egész.

Lisbeth halálával kapcsolatban azt éreztem, hogy túl sokat láttam, túl közel kerültem, és annyira fájdalmas volt visszaemlékeznem rá. A szívem legtitkosabb rejtekéből kellett elővennem, és másféleképpen kellett tekintenem rá, a lehető legrövidebb ideig, mielőtt még visszaengedtem volna.

Lisbeth volt az a kisgyerek, aki én soha nem lehettem, ő nyíltan feltárta a szívét, amit én oly hosszú időn keresztül gondosan elrejtettem. Talán azért, mert nekem soha nem adatott meg, hogy tisztességesen elsirassam ezt a gyermeket magamban, Lisbeth halálát volt a legnehezebb megemésztenem. Olyan mélyen sebzett meg, hogy úgy éreztem, soha semmi és senki nem lesz képes elérni addig.

Nem szeretem, ha nincs igazam.

Felhívtam Lisbeth szüleit Michiganben, és kitaláltam nekik egy hazugságot arról, hogy kedves kis lányukat baleset érte. Nem kellett tudniuk, milyen tragikus volt Lisbeth élete abban a néhány hétben, ami aztán a halálához vezetett. Néhány igazság túlságosan kegyetlen ahhoz, hogy elmondjuk. Lisbeth érdekében megtartottam őket magamnak.

Az Alekszij Kulak autóbontójában történt lövöldözés miatti hírverés csak hetek múlva csitul el. Ezt át kell vészelni, mint a szúnyogcsípéseket. Nem adtam interjút, nem nyilatkoztam. Visszautasítottam egy kecsegtető filmes ajánlatot. Kivettem egy szabadnapot, fogtam egy csónakot – ami nem volt lyukas –, és elvittem Billy Quintnek.

Amikor visszatértem, Barbaro már várt a farmon.
– Sok minden miatt kell elnézést kérnem – kezdte, miközben tartotta nekem a kocsiajtót, ahogy kiszálltam.
– Tőlem ugyan nem – feleltem. – Végül mégis csak helyesen cselekedett.
– Túl keveset tettem, és túl későn.

Nem fűztem hozzá megjegyzést.
– Hogy van, Elena? – érdeklődött. Nem nézett a karomat felkötő kendőre. Nem erre célzott.
– Nem tanultam semmi olyasmit, amit már eddig ne tudtam volna – mondtam vállat vonva. – Ez a haszna annak, ha az ember megcsömörlött és cinikus. Nehéz megdöbbenni vagy csalódni.
– Nagyon sajnálom – mondta Barbaro. – És nagyon sajnálom, hogy nem más időben, más körülmények között ismerhettük meg egymást.
– Amennyire én tudom, ez az egyetlen idő, ami nekünk adatott – jegyeztem meg. – Csak annyit tehetünk, hogy végigjátsszuk úgy, ahogy tudjuk.

Bólintott, sóhajtott, és a távolba bámult.
– Visszamegyek egy időre Spanyolországba – mondta.
– Na és a szezon?
– Majd lesz újabb. Csak el akartam köszönni. És megköszönni.

– Mit?

Szomorkásán elmosolyodott, fáradt mosollyal, és megérintette az arcomat. Biztos vagyok benne, hogy gyöngéden tette, de nem nagyon éreztem.
– Azt, amilyen – felelte. – És azt, hogy hozzásegített ahhoz, hogy lássam, mivé változtam.

A nap alacsonyan járt nyugaton, a horizont narancs és fukszialila színekben pompázott, amikor Landry még aznap, későn beállított. Sean gyönyörű kancájának, Coco Chanelnek a karámja mellett álltam, amit négy sor sötét deszkapalánkból álló kerítés határolt. Olyan jóízűen legelt, mintha éppen ízletes uborkás szendvicset majszolna egy kerti partin.

Landry odajött, és megállt mellettem. Egy darabig mindketten csak a lovat néztük.
– Hogy érzed magad? – kérdezte végül.
– Voltak már jobb napjaim is – feleltem. – És rosszabbak is.
– Az apád tartott ma egy sajtótájékoztatót. Láttad?
– Valószínűleg elkallódott a postán a meghívó.
– Az egészet az orosz maffiára akarja kenni. Szerinte Irina kidolgozott terv része volt, hogy Alekszij Kulakot összehozzák a Walker családdal.
– Ezért akaszt le hatalmas pénzeket. Szerintem a filmes bagázs is tanulhatna tőle.
– Miattad sajnálom, hogy része ennek az egésznek – mondta Landry.
– Én meg azt sajnálom, hogy mi a részesei kellett, hogy legyünk ennek az egésznek – mondtam én.
– Ja.
– Sajnálom, hogy pont neki kellett az apámnak lennie. Kész. De ne beszéljünk róla! – javasoltam. – Csak elrontja ezt a gyönyörű naplementét.

Bólintott, és egyik karjával átfogta a vállam. Jó érzés volt, hogy megérint, hogy itt van, az a tudat, hogy sok-sok kemény pillanatunk dacára akkor is ott volt, amikor kellett. Az egyik dolog, ami annak a hétnek a hozománya, hogy eldöntöttem, mi a fontos nekem.

Felötlött bennem, hogy megkérdezem Landrytől, mi lesz az Alibi Klub megmaradt tagjaival, de tudtam én is a választ. Semmi sem történik Jim Brodyval és a többiekkel. Néhány partidrogtól eltekintve nem tettek semmi törvénybe ütközőt. Valószínűleg egy-két hónapig meghúzzák magukat, vagy lehet, hogy egész szezon alatt. De aztán minden marad a régiben.

Ilyen a világ. Lesznek még Irinák, Lisbethek? Biztosan. De a saját, szabad akaratukból lesznek ennek a körnek a tagjai, és ők is megfizetik majd az árát, mint emezek. Nem menthetek meg mindenkit – nem mintha égnék a vágytól. Megvan a saját életem, amit élnem kell.
– Nem vagy mindenki szíve vágya, Estes – jegyezte meg végül Landry.
– De te sem – feleltem, felvillantva titokzatos Mona Lisa-mosolyomat.
– Hát, nem.
– Akkor megérdemeljük egymást, igaz? – kérdeztem. Elmosolyodott, és bólintott. Kijózanodtam, és felnéztem rá.
– Nem tudom, mit akarok, James. Nem tudom, mi kell nekem.

A vállához vonta a fejem, és csókot nyomott a fejem búbjára.
– Nem számít – mondta lágyan. – Vagyunk, akik vagyunk, és ehhez ragaszkodunk. Ez az, ami számít – jegyezte meg.

Igaza volt.


